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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СЛОВ “ENERGY” И “POWER” 

 

Александрова Т.И., Синева Ю.О. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 
 

Данная статья представляет собой сопоставительный анализ слов 

“Power” и “Energy” в английском языке. Цель работы заключается в исследо-

вании их значений и выявлении сходств и различий в их употреблении. В ра-

боте проведены этимологический, лексико-грамматический, семантический и 

сравнительный анализы данных слов. Результаты исследования показывают, 

что слово “Energy” означает формы энергии, в то время как основное значе-

ние слова “Power” – мощность и производительность. Употребление этих 

слов различается в отдельных научных областях. Полученные результаты 

помогут лучше понимать и использовать данные термины в научных текстах 

и способствуют развитию научной коммуникации и терминологии. 

 

Ключевые слова: английский язык, Energy, Power, слово, сравнительный 

анализ. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE WORDS “ENERGY”  

AND “POWER” 

 

T. Alexandrova, Yu. Sineva  

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

This scientific article is a comparative analysis of the words “Energy” 

and “Power” in English using a linguistic approach. The purpose of the study is 

to study the meanings of these words in the context of scientific vocabulary and 

identify similarities and differences in their use. The etymological, lexico-

grammatical, semantic and comparative analyses of these words are carried out 

in the work. The results of the study show that “Energy” refers to general forms 

of energy, while “Power” focuses on energy level and productivity. The use and 

meanings of these words vary in different scientific disciplines. The results ob-

tained will help to better understand and use these terms in scientific texts and 

contribute to the development of scientific communication and terminology. 

 

Keywords: English, Energy, Power, word, comparative analysis 
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“Слово – основная значимая единица языка, и как таковая она акку-

мулирует и закрепляет в своей внутренней стороне итоги познания гово-

рящим коллективом действительности” [1, С.166]. 

Слова “Power” и “Energy” являются ключевыми терминами, широко 

используемыми в различных контекстах и областях науки, а также в по-

вседневной речи. Они обладают множеством значений и имеют семанти-

ческую гибкость, что привлекает внимание исследователей в области 

лингвистики и науки в целом. 

Цель данного исследования – провести сопоставительный анализ 

слов “Power” и “Energy”, исследовать их значения, контексты употребле-

ния и семантические особенности в английском языке.  

Задачи исследования состоят в том, чтобы: 

1. провести этимологический анализ слов “Power” и “Energy”, 

изучив их происхождение и историческую эволюцию; 

2. проанализировать употребление данных слов в различных кон-

текстах, связанных с использованием научной лексики; 

3. рассмотреть значения слов “Power” и “Energy” с учетом их ис-

пользования в разных научных дисциплинах; 

4. сравнить сходства и различия их употребления. 

Наше исследование направлено на расширение знаний о значении 

слов “Power” и “Energy” в английском языке и их роли в научной комму-

никации.  

 Проведем этимологический анализ слов “Energy” и “Power”. 

Слово “Energy” [ˈɛnərdʒi] происходит от греческого термина 

«energeia», что означает «деятельность» или «сила в действии». В истори-

ческом контексте понятие «энергия» развивалось в философии и физике. В 

работах английских физиков XVII-XVIII веков Роберта Бойля и Исаака 

Ньютона слово “Energy” использовалось для описания силы, внутреннего 

движения и возможности совершения работы [4]. 

Слово “Power” [ˈpaʊər] – греческое, ведущее, однако, свое проис-

хождение от латинского термина «potentia», что означает «могущество» 

или «способность». Слово “Power” использовалось для обозначения поли-

тической или социальной власти, например, “the sovereign power of a king” 

– суверенная власть короля [4]. Однако со временем объем значений этого 

слова расширился, и оно нашло применение в физике, экономике и других 

областях знания. Оба слова имеют значения, связанные с силой и возмож-

ностью действия, что указывает на их сходство.  

 Обратимся к анализу их различий. Слово “Energy” обычно ассоции-

руется с понятиями, связанными с потенциальной или кинетической энер-

гией. Оно часто используется для описания способности системы или объ-

екта совершать работу или претерпевать изменения. В научных текстах и 

публикациях, связанных с физикой, химией, инженерией и другими науч-

ными дисциплинами, слово “Energy” широко применяется для описания 
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физических и энергетических процессов, включая тепло, свет, электриче-

ство и другие формы энергии, например: “Light energy is a form of energy 

visible to the human eye at a specific wavelength of about 400-700 nanometers.” 

Слово “Power” обычно соотносится с понятием мощности или спо-

собности выполнения работы.  В научно-технических текстах слово 

“Power” употребляется для обозначения энергетической мощности, скоро-

сти или эффективности процессов и устройств. В научных текстах и пуб-

ликациях, связанных с физикой, технологией, электроникой, слово “Power” 

используется для описания мощности сигналов, энергопотребления, элек-

тромеханических систем, например: “It is increasingly difficult for workers 

with low levels of education to find high-paying jobs in any field, even when the 

economy is operating at almost full capacity. I made four blades because I want-

ed to increase the power.” 

В научных текстах, посвященных энергетике и энергосбережению, 

слова “Energy” и “Power” часто образуют устойчивые словосочетания, свя-

занные с измерениями, расчетами и оценкой, например, “energy efficiency” 

(энергоэффективность), “power output” (мощность выхода), “energy 

consumption” (энергопотребление) и “power generation” (генерация энер-

гии) являются типичными для области энергетики и энергосбережения.  

Слово “Power” может обозначать также области энергетики и элек-

троэнергию, например, “Electric power is one of the knowledge-intensive and 

advanced fields in the modern world and covers all spheres of human life and 

activity in the XXI century” [3, С. 536].  

О смежности понятий “Power” и “Energy” говорится в работах Близ-

ниченко А.С., Корнюш А.В.: “Аt the same time it should be noted that the 

field of power engineering and related work positions always remain topical due 

to the fact that mankind needs more and more energy resources, their economi-

cal and competent distribution every day” [2, С. 24].  

Итак, оба слова “Power” и “Energy” имеют значения “энергия” и 

“мощность”.    

Кроме того, в научных исследованиях, связанных с физикой, элек-

троникой и математикой, слова “Power” и “Energy” часто используются в 

формулах, уравнениях и графиках для описания энергетических процессов, 

передачи силы и расчета энергетических параметров. 

Анализ использования слов “Power” и “Energy” в научно-

технических текстах помогает нам понять их специфические значения и 

контекстуальные нюансы. 

 Слово “Power” имеет значения физической мощности, а также спо-

собности управлять, политической власти. С другой стороны, это слово 

связано с мощностью и производительностью. Оно обычно используется 

для описания электрической мощности, механической мощности и других 

подобных параметров. “Power” также может быть связано с энергетиче-

ской эффективностью, выходной мощностью, передачей энергии и управ-



13 
 

лением энергетическими системами, например: “The work of force per-

formed per unit of time is called power. Power and strength are combined with 

power qualities such as the ability to accomplish a certain thing.” 

Слово “Energy” обычно используется для обозначения общих форм 

энергии и может означать как физическую, так и эмоциональную энергию.   

В научных текстах слово “Energy” связано с потенциальной и кине-

тической энергией.  В технической литературе это слово используется, как 

правило, для описания физических и энергетических процессов. Оно при-

меняется также для обозначения потенциальной и кинетической энергии, 

энергии взаимодействий частиц и электромагнитной энергии. Кроме того, 

слово “Energy” употребляется для обозначения энергии в системах и 

устройствах, таких как солнечные панели, батареи, двигатели и энергети-

ческие сети, в контексте энергетической эффективности, передачи и пре-

образования энергии в различных системах и процессах. 

 Проведенный лингвистический анализ и сравнительное исследова-

ние показывает, что одно из основных сходств между этими словами за-

ключается в пересечении их значений: оба слова означают энергию и 

мощность. Несмотря на это пересечение, анализируемые слова имеют спе-

цифический спектр значений каждое.    

Более глубокое изучение значений этих слов может способствовать 

развитию и усовершенствованию научной терминологии в соответствую-

щих областях знания, способствуя ясности и точности коммуникации в 

научном сообществе. Предлагаемые результаты могут быть полезны линг-

вистам и переводчикам, научным работникам и всем, кто интересуется 

лексическим и семантическим аспектами английского языка. 
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ИМЕНА РОБОТОВ: КЛАССИФИКАЦИЯ ПО СПОСОБУ 

 ОБРАЗОВАНИЯ 
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Иркутский национальный исследовательский технический университет,  

г. Иркутск, Российская Федерация 

 

Статья посвящена исследованию способов образования имён робо-

тов. Материалом исследования служат имена, полученные методом кон-

тролируемой выборки со специализированных робототехнических сайтов. 

Для реализации поставленной цели применяется описательный метод ана-

лиза языковых единиц. Было установлено, что имена роботов можно раз-

делить на пять основных групп согласно способу их образования.  

 

Ключевые слова: робототехника, акронимы, «имена-слитки», омоакрони-

мы, лингвокультурологический потенциал 

  

ROBOT NAMES: CLASSIFICATION ACCORDING TO THE WAY  

OF THEIR FORMATION 

 

T. Amenenko, G. Ageeva  

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article is devoted to the study of the ways in which robot names are 

formed. The research material consists of names obtained through a controlled 

sampling method from specialised robotics websites. A descriptive method of 

linguistic unit analysis is used. It was found that robot names can be divided in-

to five main groups according to the way they are formed. 

  

Keywords: robotics, acronyms, blending, homoacronyms, linguistic and 

cultural potential 

  

Мир робототехники представляет собой перекрёсток науки и техно-

логий, культуры и искусства, и всё это отражается в именах, которые при-

сваиваются роботам. Всемирно известными стали имена роботов – персо-

нажей научно-фантастических литературных произведений: (1) «Robbie» – 

один из первых персонажей-роботов из рассказов А. Азимова, (2) «Tik-

Tok» из книги «Тик-Ток из страны Оз» американского писателя Лаймена 

Баума, (3) «Elio» из книги Дианы Уинн Джонс «Сказки Города Времени» 

(«A Tale of Time City»).  

Начиная с первой половины XX в., роботы появились на экранах. 

Они отличаются друг от друга не только внешним видом, вложенными в 
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них программами, но и именами, например, (4) «Maria» – робот из немец-

кого фильма «Metropolis» (1927); (5) «R2-D2»
 
 и (6) «C-3PO»

 
 из фильма 

«Звёздные войны» («Star Wars», 1977); (7) «Roy Batty» – андроид из филь-

ма «Бегущий по лезвию» («Blade Runner», 1982); (8) Т-800 – киборг из 

фильма «Терминатор» («The Terminator», 1984); (9) «Data» – андроид из 

сериала «Звездный путь» («Star Trek»,1994); (10) «Sonny» из «Я, Робот» 

(«I, Robot», 2004); (11) «WALL-E»
 
 – из одноименного фильма (2008) и 

многие другие, ставшие знаковыми в мировом искусстве. Все перечислен-

ные выше роботы являются лишь малой выборкой из пула персонажей ли-

тературных и кинематографических произведений. Но даже этот краткий 

перечень демонстрирует широкий спектр способов образования их имён – 

от реально существующих имён человека до комбинации букв и цифр.  

Выбрав объектом исследования образование и присвоение имён ро-

ботам, мы убедились, что он представляет актуальный научный интерес не 

только в рамках лингвистики, но и в психологии, социологии и других 

смежных науках [5], [6], [8]. 

Целью данного исследования является выявление способов образо-

вания имён реальных роботов и попытка их классификации на основе вы-

явленных способов.   

Материалом для исследования служат имена реально существующих 

роботов – андроидов, бытовых, персональных, промышленных, социаль-

ных, полученные методом контролируемого отбора со специализирован-

ных робототехнических сайтов. Для отбора имён и создания картотеки 

примеров мы установили следующие критерии:   

1. Термин «робот» рассматривается нами как родовое понятие по 

отношению ко всем их типам, перечисленным выше; 

2. Робот должен существовать в реальности, а не быть вымыш-

ленным персонажем; 

3. Робот может быть разработан в любой стране мира; 

4. Имя робота, присвоенное ему на языке страны-разработчика, 

должно иметь аналог на английском языке.  

В результате отбора материала по заданным критериям составлена 

авторская картотека имён роботов, насчитывающая 150 единиц. Их анализ 

проводится с помощью описательного метода.  

Систематизация составленной картотеки позволяет предположить, 

что имена роботов можно разделить на несколько групп согласно способам 

их образования. Первую группу составляют имена-акронимы и инициа-

лизмы: (12) iCub – сокращение от «Cognitive Universal Body»; (13) QRIO – 

«Quest for cuRIOsity»; (14) SCARA – «Selective Compliance Assembly Robot 

Arm»; (15) MER-1 – «Mars Exploration Rover» и другие. 

Вторая группа – имена-омоакронимы. «Омоакроним – это акроним, 

который по графической и фонетической форме омонимичен общеупотре-

бительному слову. Это слово с двойной мотивацией (первые буквы наиме-
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нования, стянутые вместе, образуют знакомые всем слова)» [2, С. 351-356]. 

Знакомыми могут быть имена нарицательные и собственные, например, 

(16) ASIMO – имя робота, разработанного в Центре фундаментальных тех-

нических исследований Вако (Япония) корпорацией Honda, сокращение от 

«Advanced Step in Innovative Mobility». Кроме этого, в японском языке имя 

произносится как «Асимо» и утверждается, что оно было присвоено ан-

дроиду в честь автора трёх законов робототехники, писателя Айзека Ази-

мова (англ. Isaac Asimov) [4, P. 8]. Фамилия писателя «Asimov» и имя ро-

бота «ASIMO» омонимичны по фонетической форме. Имя первого россий-

ского человекоподобного робота, разработанного Фондом перспективных 

исследований совместно с НПО «Андроидная техника», – (17) FEDOR. 

Имя-акроним, образованное сокращением словосочетания «Final 

Experimental Demonstration Object Research», является омонимом традици-

онного русского имени. Омоакронимом может быть рассмотрено имя ро-

бота-собаки (18) AIBO. Робот разработан компанией Sony, его имя пред-

ставляет собой акроним словосочетания «Artificial Intelligence RoBOt». 

Кроме этого, слово AIBO омонимично японскому слову aibō, имеющему 

значения «привязанность», «товарищ», «партнер». Робот (19) THOR – 

«Tactical Hazardous Operations Robot» – разработан немецкой компанией 

OTC Daihen для дуговой сварки. Имя графически и фонетически омони-

мично имени бога THOR, который, согласно скандинавской мифологии, 

являясь богом грома и молнии, защищает людей от великанов и чудовищ. 

Словосочетание «Dynamic Anthropomorphic Robot with Intelligence, Open 

Platform» сокращается до имени робота DARWIN, которое омонимично 

фамилии всемирно известного английского натуралиста и путешественни-

ка Ч. Дарвина (англ. DARWIN). 

Третья группа – имена роботов, представляющие собой «слова-

слитки» (термин О.М. Лашкевич), образованные в результате блендинга. 

Термин «блендинг» не имеет в лингвистике однозначного толкования. 

Блендингом называют словослияние, гибридизацию, телескопию, конта-

минацию, наложение сложения усечённых основ слова и т.д. Вслед за О. 

М. Лашкевич, мы будем понимать под блендингом «способ словообразо-

вания, при котором новое производное слово возникает из слияния полной 

основы одного исходного слова с усечённой основой другого или из слия-

ния усечённых основ двух исходных слов» [1, С. 99]. Приведём примеры 

«имён-слитков»: (20) Robonaut – имя робота, созданного NASA для работы 

на МКС, образованное путём сложения усечённых основ исходных слов 

«robot» и «astronaut»; (21) «VacBot» – имя робота пылесоса, полученное 

путём сложения усечённых основ слов «vacuum» и «robot». «Имена-

слитки» представлены в нашей картотеке именами (22) Wellbot; (23) Ro-

boMaster S1 и другими. Нами зафиксированы имена, образованные путём 

сложения усечённой основы слова «robot» и отдельных букв, а также ком-
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бинацией рассмотренных средств и цифр, например, (24) Robo-С; (25) 

ENBot; (26) R.Bot; (27) Robo-С2.  

Ещё одна группа – имена, данные роботам в честь известных людей 

– полководцев, учёных, художников. Например, (28) «Surena» – имя робо-

та, разработанного в Иране. Имя присвоено роботу в честь парфянского 

полководца I в. до н. э. Сурена. Он был лидером Дома Суренов и известен 

победой над римлянами в битве при Каррах [7]. (29) «Ibn Sina» – имя чело-

векоподобного робота, созданного в 2009 г. группой ученых из ОАЭ в ла-

боратории университета г. Эль-Айн. Это первый в мире робот, говорящий 

на арабском языке. Назван в честь Абы Али Ибн Сины, средневекового 

персидского учёного, философа и врача, известного в Европе как Авицен-

на [3]. Роботу-хирургу, точнее роботизированной хирургической системе, 

присвоено имя (30) da Vinci. В честь известной женщины-математика Ады 

Лавлейс человекоподобный робот-гиноид
1
, разработанный в 2019 г., был 

назван (31) AI-DA. Разработчики из российской компании MadScale созда-

ли робота, способного подбирать рифму на 16 языках к любому произне-

сённому слову. Робот получил имя (32) iDaPushkin. Нами зафиксировано 

имя, данное роботу в честь другого робота – знаменитого дроида из леген-

дарной саги «Star Wars» (33) R2-D2. Sphero R2-D2 – робот-игрушка, 

уменьшенная копия дроида, повторяющая его внешний вид.   

Пятая группа имён роботов, выявленная нами, – традиционные име-

на человека, например, (34) Sophia; (35) Sophy; (36) Justin (встречается ва-

риант этого имени Rollinʼ Justin); (37) Romeo; (38) Nastya, (39) Masha; (40) 

Alesha; (41) NADINE; (42) Lorena; (43) Eve и другие. Эти простые и тради-

ционные имена заключают в себе весьма обширный пласт лингвокульту-

рологической информации. Так, в некоторых случаях по имени робота 

можно предположить страну его происхождения, например, имена (38), 

(39), (40) указывают на российское производство роботов. Моделью для 

образа и имени робота (41) послужила сама его создательница Nadia 

Thalmann, профессор Школы компьютерных технологий из Наньянского 

технологического университета в Сингапуре. «Говорящим» является имя 

робота-компаньона французского производства (37).  

Подведём итоги. В зависимости от способа образования нами выде-

ляются пять основных групп имен роботов: 

1. имена, образованные путем аббревиации, к которой относятся 

инициализмы и акронимы; 

2. имена-омоакронимы, омонимичные по графической и/или фо-

нетической форме знакомым нарицательным или собственным именам;  

                                                           
1
 Термин «гиноид» был предложен британской писательницей-фантасткой Гви-

нет Джонс для обозначения человекоподобных роботов-женщин. 



18 
 

3. «имена-слитки», образованные путём сложения усечённых ос-

нов исходных слов, а также усечённых основ исходных слов и отдельных 

букв и цифр; 

4. имена, присваемые роботам в честь известных, как правило, 

исторических, личностей; 

5. традиционные имена человека.  

Акт присвоения имени всегда был и остается истинно человеческим 

ритуалом, средством придать идентичность и вызвать эмоции. Но, когда 

речь заходит о роботах, ритуал приобретает новое измерение. Исследова-

ние показало, что все имена роботов (имплицитно или эксплицитно) отра-

жают эволюцию научных и технологических достижений, «рассказывают» 

историю изменения приоритетов и стремлений человека, демонстрируют 

представления о ценностях, а иногда и о чувстве юмора человека и обла-

дают высоким лингвокультурологическим потенциалом.   
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В статье рассматривается влияние русских и английских неологиз-

мов на формирование лингвистической компетенции студентов техниче-

ского вуза. Целью статьи является раскрыть важные навыки и техники 

освоения новых слов, способствующие успешному формированию лингви-

стической компетенции студента.  

 

Ключевые слова: лингвистическая компетенция, неологизмы, навы-

ки, учебный процесс 

 

INFLUENCE OF RUSSIAN AND ENGLISH NEOLOGISMS  

ON THE FORMATION OF STUDENTS’ LINGUISTIC COMPETENCE 

 AT THE TECHNICAL UNIVERSITY 

 

E. Baynova, M. Egorova 

Irkutsk National Research Technical University 

 

This article is devoted to the influence of Russian and English neologisms 

on the formation of students’ linguistic competence at the technical university. 

The purpose of this article is to show what important skills of learning new 

words help the students to form their linguistic competence successfully.  

 

Keywords: linguistic competence, neologisms, skills, learning process 

 

Неологизмы сегодня играют значительную роль в формировании 

лингвистической компетенции студентов технического вуза. Техническая 

специфика требует постоянного обновления и расширения словарного за-

паса. Новые технологии, методы, принципы и подходы к деятельности 

требуют новой терминологии, которая должна быть усвоена студентами 

для успешной учебы и работы в сфере техники и технологий, поэтому ак-

туальность изучения неологизмов как феномена лингвистики и культуры 

значительно возросла. Изучение новых слов и выражений помогает сту-

дентам лучше понимать изменения в языке и культуре, а также принимать 

осознанные решения в использовании языка в современном мире. 
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Однако неологизмы часто вызывают определенные трудности у сту-

дентов. Некоторые из них могут быть сложными для понимания из-за сво-

ей новизны, специализированности или неоднозначности, поэтому важной 

частью формирования лингвистической компетенции студентов техниче-

ского вуза является развитие навыков работы со словами-новинками. 

Целью данной статьи является выявить какие важные навыки и тех-

ники освоения новых слов помогают студенту успешно формировать его 

лингвистическую компетенцию.  

Объектом исследования стали неологизмы, появившиеся в англий-

ском и русском языках в последнее время. В качестве русских неологизмов 

были рассмотрены англицизмы, так как их правильная интерпретация тре-

бует знаний английского языка. Материалом исследования послужила 

научная и справочная литература, а также средства массовой информации. 

Обратимся к понятию неологизм, которое, по В.С. Виноградову, 

представляет собой закрепляющиеся в языке новые слова или значения, 

которые называют новые предметы мысли [2]. Главная характеристика 

неологизма состоит в том, что он является абсолютно новой лексической 

единицей характерной для данного исторического периода.  

Изучение неологизмов является неотъемлемой частью формирования 

лингвистической компетенции у студентов, которая в свою очередь явля-

ется базовой компетенций специалиста любой области. 

Изучением формирования лингвистической компетенции в условиях 

неологизации языка занимались такие исследователи, как П.А. Полухина 

[3], Т.Г. Безногова, Л.П. Юздова [1] и другие, главную задачу, которой они 

видели в умении современного человека понимать и использовать новые 

слова и выражения, чтобы эффективно общаться и участвовать в различ-

ных сферах жизни. 

В связи с процессом глобализации и стремительным развитием 

научно-технического процесса, неологизмы часто появляются в средствах 

массовой информации. Многие студенты используют средства массовой 

информации в качестве дополнительного источника в процессе обучения, 

поэтому возникает потребность проанализировать, понимают ли студенты, 

что сталкиваются с неологизмом, могут ли они его правильно интерпрети-

ровать или перевести и смогут ли они использовать его в дальнейшем в 

своей речи.  

Для выявления данной проблемы был проведен опрос среди студен-

тов первого и второго курса в количестве 40 человек. Студентам был 

предоставлен ряд вопросов, на которые необходимо было ответить. Дан-

ный опрос включал такие вопросы как: знаете ли вы, что такое неологизм; 

встречаются ли вам неологизмы в русском и английском языках; в каких 

источниках чаще всего встречаете неологизмы; какие неологизмы вам 

встречались в русском и английском языках (приведите примеры), так же 

было предложено два текста на русском и английском языках, в которых 
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надо было найти три неологизма (такие как стартап, фрилансер, коучинг и 

infodemic, doomscrolling, hustle culture) и объяснить их значение.  

Результаты опроса показали, что 70% студентов знают, что пред-

ставляет собой неологизм, 90% встречали неологизмы в русском языке и 

только 10% в английском языке. 90% молодых людей отметили, что часто 

сталкиваются с неологизмами в средствах массовой информации, однако, 

большую часть таких неологизмов составляют англицизмы (английские 

слова, вошедшие в русский язык и обозначающие новые явления в языке), 

которые плотно вошли в разговорный язык русских студентов. Они могут 

легко распознать такие неологизмы, но не всегда могут дать правильную 

трактовку понятию, что касается англоязычных средствах массовой ин-

формации, студенты отмечаю, они реже сталкиваются с неологизмами в 

них, так как не всегда могут распознать неологизм. Все опрошенные смог-

ли найти неологизмы (англицизмы) в тексте на русском языке. В тексте на 

английском языке только 50% нашли все три неологизма и 30% дали их 

определения.  

Полученный результат показал, что существует ряд трудностей, ко-

торый не позволяет студентам узнавать и понимать новые слова (неоло-

гизмы) в устной и письменной речи. Данные трудности состоят в недоста-

точно сформированных или несформированных навыках, входящих в со-

став лингвистической компетенции.  

Для успешного освоения и использования этих новых лексических 

единиц необходимо владеть специальными умениями, которые образуются 

в ходе формирования определенных навыков, составляющих лингвистиче-

скую компетенцию.   

Обязательными составляющими лингвистической компетенции яв-

ляются речевые умения (чтение, аудирование, говорение, письмо) и языко-

вые знания и навыки их использования (фонетические, лексические и 

грамматические). Лингвистическая компетенция предполагает также фор-

мирование таких специальных умений и навыков как учебно-

познавательные, включающие в свою очередь умения опознавать изучае-

мые языковые и речевые умения, отличать одно явление от другого; клас-

сификационные (умения делить языковые явления на группы) и аналити-

ческие умения. 

Следовательно для успешного формирования лингвистической ком-

петенции в условиях неологизации, студентам необходимо обладать таки-

ми ключевыми навыками как: 1) навык чтения широкого спектра текстов 

на языке, с глубоким пониманием их содержание, строения и контекста и 

умением их интерпритировать; 2) навык письма, включающий способность 

выражать свои мысли и идеи письменно, используя разнообразные языко-

вые единицы, в том числе и неологизмы; 3) навык аудирования, в который 

входит умение понимать устную речь, разговоры, аудиозаписи, радиопере-

дачи, подкасты и так далее, предполагающее умение выявлять и анализи-
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ровать новые лексические единицы; 4) навык устной речи с грамотным 

применением изученных неологизмов в диалогах, презентациях и дискус-

сиях. 

Для успешного формирования данных навыков студентам поможет 

следующий ряд техник, помогающий в освоении слов-новинок: 1) следить 

за новыми публикациями, статьями, книгами, чтобы быть в курсе послед-

них тенденций и новых слов, изучать значение и контекст использования 

новых лексем; 2) общаться с носителями языка, участие в дискуссиях, фо-

румах, социальных сетях, что способствует привыканию к новым словам и 

выражениям; 3) применять усвоенные лексические единицы в речи и 

письме, что поможет закрепить новые слова и выражения в памяти; 4) изу-

чать контекст, так как эффективное использование новых слов требует по-

нимания их контекста, стараться разбираться в смысле и нюансах новых 

лексических единиц; 5) использовать словари, онлайн-ресурсы, специаль-

ные приложения для изучения новых слов и выражений; 6) создавать свои 

собственные тексты (например, в качестве постов в своих каналах) исполь-

зуя новые слова и выражения, это поможет запомнить и применить их на 

практике. 

Формирование лингвистической компетенции в условиях неологиза-

ции требует постоянного самообучения, открытости к новым языковым 

явлениям и готовности к адаптации. Применяя вышеперечисленные техни-

ки на практике и поддерживая интерес к языку, можно успешно справлять-

ся с постоянно обогащающимся лексическим составом языка. 

Развитие конкретных навыков поможет студентам успешно осваи-

вать новую терминологию и интегрировать её в свою лингвистическую 

компетенцию. Знание данных лексических единиц позволит студентам 

быть в курсе последних тенденций и разработок в своей области и гово-

рить на обновленном профессиональном языке. 
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from one language to another, but the understanding of cultural contexts and 

features of language systems as well. 

 

Keywords: interlinguistic communication, translation and interpreting 

studies, criteria for scientific criticism, speech, culture. 

 

Современное переводоведение изучает процесс и результаты перево-

да с самых разных точек зрения, используя методы исследования различ-

ных дисциплин. В зависимости от изучаемой проблемы применяются раз-

личные методы: так, рассмотрение феномена эквивалентности требует 

лингвистических подходов; эстетические и стилистические проблемы не 

разрешить без привлечения литературоведческих приёмов. 

В последние десятилетия растет интерес к роли перевода в много-

численных дисциплинах, посвященных культуре, языку и коммуникации. 

Перевод становится все более существенным, особенно в неанглоязычных 

странах, где он играет решающую роль не только в межкультурном обще-
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нии, но также в выражении и сохранении национальной идентичности. Не-

смотря на то, что глобальная индустрия преподавания языков по-прежнему 

представляет собой «моноязычную инициативу», а наиболее популярные 

методики преподавания иностранных языков, такие как коммуникативный 

подход, неизменно делают упор на целевой язык и его доминирующие 

нормы. Негативное отношение к переводу отчасти связано с методом 

«Грамматика-перевод», при котором большинство переводческих задач 

предполагает механический перевод отдельных предложений, вместо 

аутентичных текстов в реальных коммуникативных ситуациях. Однако со-

временные теории перевода подчеркивают функциональность, а перевод-

ческая деятельность всегда подразумевает перевод тщательно отобранных 

аутентичных текстов с четким контекстом и целью. Этот подход рассмат-

ривает перевод как коммуникативную деятельность, способную развивать 

не только переводческие способности обучающихся, но и их коммуника-

тивную компетентность на родном и иностранном языке [5]. 

Межъязыковая коммуникация подразумевает речевое взаимодей-

ствие между субъектами, которые пользуются разными языками и принад-

лежат к разным национальным культурам. Она включает несколько основ-

ных аспектов переводческих исследований. 

1. Семантические аспекты межъязыковой коммуникации – это ис-

следование того, как значения слов и фраз могут меняться или интерпре-

тироваться по-разному в разных языках и культурах. Это важный аспект 

перевода и интерпретации, поскольку ошибки в передаче смысла могут 

привести к недопониманию или заблуждению. К семантическим аспектам 

можно отнести: 

- Синонимы и антонимы (слова с похожим или противоположным 

значением в разных языках могут не иметь прямого соответствия или 

иметь разные оттенки смысла): devastating effects – разрушительные по-

следствия, и You look devastating! – Ты выглядишь потрясающе, сногcши-

бательно сегодня! [4] Пример употребления прилагательного, имеющего 

противоположные коннотации. 

- Контекстуальную зависимость, т.е. значение слова или фразы мо-

жет зависеть от контекста, в котором оно используется. Фраза «У меня нет 

слов» может быть переведена на английский как I’m lost for words, I am 

speechless передаёт удивление, смущение, досаду, негодование, растерян-

ность, восторг в зависимости от контекста и ситуации. Существительное 

joint имеет множество лексических значений: сустав (анатомия); узел 

(часть растения, ботаника); шарнир (механика); узел фермы (строитель-

ство); ткань, соединяющая корешок и листы обложки (полиграфия); мяс-

ной отруб (кулинария); линия кливажа (геология), а также как разговорное 

слово: притон; малина; кутузка, тюрьма; косяк (сигарета с марихуаной) [4].  

- Полисемию, когда многие слова имеют несколько значений, и эти 

значения могут отличаться в разных языках [1]: горькая правда – harsh 
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truth, горькая доля – miserable / hard lot, горькая истина – unpalatable truth, 

горькие слёзы – bitter tears, горький пьяница – confirmed drunkard; compel-

ling argument – убедительный, серьёзный аргумент, compelling force – 

непреодолимая сила, compelling smile – неотразимая улыбка. 

- Коллизию семантических полей, когда слова, которые относятся к 

одной и той же области знаний, могут иметь различные семантические по-

ля в разных языках. В предложении I saw her at the bank слово bank может 

иметь два разных значения: «банк» (финансовое учреждение) и «берег» 

(берег реки). При переводе этого высказывания на другой язык возникает 

коллизия семантических полей. Переводчику нужно уяснить, какое именно 

значение исходного слова bank имеется в виду.  

- Культурные особенности, включают в себя различия в обычаях, 

традициях, ценностях, верованиях, менталитете и социокультурном кон-

тексте разных стран и языковых сообществ, интерпретация которых пред-

полагает знание данных реалий [1]. Например, при переводе фразы «При-

шла пора отпускать белого слона» может потребоваться дополнительное 

пояснение символики белого слона, т.к. в некоторых культурах «белый 

слон» олицетворяет удачу и является священным животным, что может 

быть неочевидно для носителей другого языка. Ещё одним примером мо-

жет послужить афоризм Murphy’s law «закон подлости», который имеет 

определённую этимологию: все плохое, что может случиться, обязательно 

случится, аналогично правилу о бутерброде, который обязательно падает 

маслом вниз; афоризм сформулировал инженер Эд Мерфи в 1949 г., когда 

был расстроен ошибкой техника в лаборатории. Наряду с этими примера-

ми, практически в каждом языке существуют слова, которые не имеют 

точного эквивалента в других языках. Так, в русском языке присутствует 

большое количество таких слов и выражений: «сушняк», «кипяток», «бе-

лоручка», «сломя голову», «не солоно хлебавши» и многие другие.   

Понимание этих аспектов важно для успешной коммуникации, по-

скольку они могут оказать влияние на толкование слов и выражений, вы-

бор правильного тона и стиля общения, а также на восприятие и интерпре-

тацию информации. 

Осознание семантических аспектов межъязыковой коммуникации 

помогает обеспечить адекватный перевод и интерпретацию, а также спо-

собствует более глубокому пониманию культурных различий [2].  

2. В межъязыковой коммуникации синтаксические аспекты также 

играют значительную роль в передаче смысла и организации информации. 

Эти аспекты включают в себя структуру предложений, порядок слов, ис-

пользование времен и модальностей, формы глаголов и согласование су-

ществительных и местоимений. При переводе необходимо учитывать не 

только выбор лексического значения, но и синтаксические конструкции, 

чтобы передать смысл и грамматическую корректность текста на другом 

языке. 
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3. Функциональные аспекты относятся к способу, в котором язык 

используется для достижения определенных целей в процессе общения: 

умение выражать свои мысли и идеи, понимать и интерпретировать сооб-

щения других людей, а также адаптировать свое общение в зависимости от 

контента, контекста и собеседника. Функциональные аспекты могут варь-

ироваться в рамках социокультурного контекста, целей коммуникации и 

уровня владения языком. Эти аспекты важны для успешного взаимодей-

ствия на межъязыковом уровне и понимания различий между языками и 

культурами. 

4. Стилистические аспекты: изучение стилей и жанров текстов, а 

также их передачи на другой язык. Они касаются использования различ-

ных стилей и регистров в языке при иноязычном общении. Каждый язык 

имеет свои особенности стилистики, которые могут влиять на эффектив-

ность коммуникации. Понимание стилистических нюансов языка позволя-

ет выбирать подходящий стиль выражения в зависимости от контекста и 

аудитории, что способствует более глубокому и точному пониманию со-

общения. Кроме того, стилистические особенности языка могут отражать 

культурные различия и традиции, что также важно учитывать при межъ-

языковом общении. 

5. Когнитивные аспекты предполагают исследование процессов 

мышления, происходящих при переводе, включая аналогии, метафоры и 

др.  Например, предложение «Его улыбка была как радуга после дождя» 

имеет метафорический подтекст, сравнение улыбки с радугой после дождя 

может трактоваться как яркая, красивая, жизнерадостная улыбка. Фраза 

«Этот проект – наше детище, над которым мы работали ночи напролет», 

предусматривает ассоциацию словосочетания «наше детище» с «бесцен-

ным творением», передавая смысл того, что проект был создан с любовью 

и усилиями. 

Одним из основных приоритетов межъязыковой коммуникации яв-

ляется достижение максимальной точности и достоверности перевода, 

чтобы сохранить смысл и стиль оригинала, а также учитывать культурные 

особенности и ожидания аудитории на целевом языке. 

Переводческая деятельность требует глубокого понимания языковых 

и культурных особенностей исходного и целевого языков, а также навыков 

анализа и синтеза текстов. Это позволяет достичь успеха в передаче ин-

формации и создании коммуникации между людьми, говорящими на раз-

ных языках [3].  

Перевод в языковой среде определяется как передача значения тек-

ста на исходном языке посредством эквивалентного текста на целевом 

языке. Согласно учебникам и специализированным исследовательским ин-

ститутам, трансляционная наука – это исследования, целью которых явля-

ется преобразование результатов фундаментальных исследований в ре-

зультаты, приносящие непосредственную пользу людям [1]. 
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Таким образом, переводческие стратегии и техники, исследование 

различных методов и подходов перевода основываются на плодах научных 

исследований в сфере переводоведения. Ключевым средством для научно-

го анализа перевода является понятие эквивалентности. Основная цель 

этой области заключается в разработке объективных критериев, оценки 

текстов перевода, включая исследование явления вариативности художе-

ственных текстов (доступность некоторого количества эквивалентных ва-

риантов перевода). Научная критика перевода, ранее субъективная и осно-

ванная на личной оценке, становится частью теории перевода и приобрета-

ет аспекты переводоведения после применения теоретических достижений 

к данной области. 
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менном обществе. Авторами предпринята попытка проанализировать тер-

мин “сленг” и “жаргон”. Приведены примеры англоязычной лексики став-

шей сленговыми вариантами для русскоязычной молодёжи. 
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The work is devoted to the problem of youth slang and its role in modern 

society.  There is an attempt to analyze the terms “slang" and “jargon". Exam-

ples of English-language vocabulary that have become slang variants for Rus-

sian-speaking youth are given. 
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Молодежный сленг и его использование среди российской молодежи 

является одним из наиболее распространенных явлений молодёжной куль-

туры. Отметим, что стремительные изменения в сфере массовой коммуни-

кации, включая развитие социальных сетей, способствовали тому, что мо-

лодежный сленг стал более доступным и распространенным.   

Цель нашей статьи рассмотреть, некоторые слова и фразы, принад-

лежащие к английскому сленгу, а также слова и фразы английского языка, 

ставшие сленгом среди русскоязычной молодёжи и попытаться определить 

роль этого языкового явления в современном обществе. 

Прежде чем рассмотреть сленговую фразеологию проанализируем, 

что понимается под этим явлением в русской лингвистической литературе.  

Интересно отметить, что термин ʻсленгʼ не так давно вошёл в актив-

ное терминологическое поле. Вместо него мы находим термин ’жаргон’, 

который используется в лексикографической литературе чаще, под кото-

рым понимается примерно то же самое, что сейчас понимается под терми-

ном ‘сленг’, а именно «варианты разговорной речи, которые следует избе-

гать в официальном письме»  

Между сленгом и жаргоном, почти не проводится разница, напри-

мер, в Большом энциклопедическом словаре (БЭС), мы нашли такое опре-

деление «Сленг (англ, сленг) – то же, что жаргон (в отечественной литера-

туре преимущественно по отношению к англоязычным странам). Совокуп-

ность жаргонизмов, составляющих слой разговорной лексики, отражаю-

щей грубовато-фамильярное отношение…» [1]. 

В некоторых случаях термин сленг вообще не употребляется, а жар-

гон «является принадлежностью относительно открытых социальных и 

профессиональных групп людей, объединённых общностью интересов, 

привычек, занятий, социального положения и т.п.» или определяется как 

«социальная разновидность речи, характеризующаяся профессиональной 
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(нередко переосмысленной) лексикой и фразеологией общенародного язы-

ка» [3].  

Такое отношение к рассматриваемому нами феномену можно объяс-

нить тем, что в нем присутствует некоторая неопределённость, когда на 

одно слово в разных лексикографических словарях присутствует различ-

ное прочтение. Именно поэтому И.Р. Гальперин отказался от термина 

‘сленг’, предложив использовать его в качестве синонима английского 

слова к слову «жаргон» [2, С. 107-114]. 

Однако в современных реалиях сложно отрицать такое явление как 

молодёжный сленг и рассматривается оно не только с лингвистической по-

зиции, но и с психологической точки зрения, когда молодёжная эксцен-

тричность и непочтительность ко всему “правильному, взрослому” пока-

зывает каким образом молодёжь защищается или отгораживается от взрос-

лого мира. 

Мы не ставим перед собой задачу чётко разграничить понятия ‘жар-

гон’ и ‘сленг’, из того на что мы ранее обратили внимание, эти термины 

действительно обладают схожестью. Для нашей работы мы выбрали тер-

мин ‘сленгʼ как наиболее популярный и в свою очередь отметим, что 

‘сленг’ также, как и ‘жаргон’ характеризуется некоторой социальной огра-

ниченностью, но ограниченностью, интегрированной, в которой нет чет-

кой социально-профессиональной ориентации [4].  

 Существование молодёжного сленга в современном обществе 

известный факт, и как мы уже отметили в его основе лежит не только 

лингвистический фактор. 

Рассмотрим некоторые примеры заимствований из английского язы-

ка, ставшие молодёжным сленгом в русскоязычной среде. Начнём с обще-

известных и вошедших в широкое употребление заимствований, напрмер, 

"cool" (круто), "dude" (чувак), "easy" (легко/нечего делать), "mustread/have" 

(обязательно к прочтению/ наличие ч/л), respect (уважение), cram (крэмить 

– зубрить).  Заимствованные слова активно входят в лексикон молодежи, 

что может пагубно влиять на русский язык и может повлиять на современ-

ный русский язык в плохом ключе.  

Во всём мире молодежный сленг – это неотъемлемая часть культуры 

молодежи, и его использование может отличаться в зависимости от регио-

на, социального и экономического статуса. Некоторые слова и выражения 

существуют уже много лет и входят в общеупотребительный язык, напри-

мер, "cool" (круто), "dude" (чувак), "awesome" (невероятно здорово). Неко-

торые слова и выражения, используемых молодежью, могут устареть и не 

использоваться. 

Использование иностранной, в частности, английской лексики среди 

русскоязычной молодежи, связано с мировой популярностью английского 

языка и с тем, что молодежь в России тоже стремится к использованию 

языковых новшеств и формированию своей собственной индивидуальной 
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культуры. Как правило, подобная лексика отличается краткостью, эмоци-

ональностью и популярностью. Например, довольно долгое время попу-

лярностью пользуются такие слова и выражения как: abuser –  человек со-

вершающий насилие; bullying – издевательство, травля; crap – чушь; chat – 

болтать, cheers – будем здоровы (поздравления); chin wag – мило болтать; 

do – на сленге значит вечеринка («Are you going to Lizzie’s birthday do next 

week?»); dig – тащиться; deadline – крайний срок; epic fall – провал; неуда-

ча, easy peasy – нечто простое; fam – семья; influenser – лидер мнений; pear 

shaped = go wrong – что то пошло не так; savage – брутальный; stroppy – 

бука; trash – нечто неприятное; unreal- нереальный.  

Большинство предложенных слов и выражений более или менее из-

вестны и некоторые из них можно услышать довольно часто не только в 

речи молодёжи. Хотя по-прежнему предложенный список можно отнести к 

новому явлению в языке [5], [6]. 
Отметим, что новшества (неологизмы) всегда сопровождают любой 

естественный язык. Тем не менее использование таких сленговых заим-

ствований формирует новую «языковую моду», когда проявляется наме-

ренный отказ от прежних норм и правил в языке, особенно это проявилось 

во второй половине XX века. Подобный процесс зачастую приводит к не-

допониманию между представителями разных поколений и социальных 

групп. Также слова и выражения могут иметь негативное значение или 

быть провокационными. Поэтому стоит быть внимательными при исполь-

зовании молодежного сленга и понимать, что его использование должно 

быть ограничено только вне формальных обстановок.  Например, фраза 

bent as a nine-bob note – имеет очень негативный окрас, связанный с кор-

рупционной составляющей, ср.: 
This businessman is bent as a nine-bob note, don’t deal with him. 
И наконец, обратим внимание на относительно новые слова, которые 

стали очень популярны в последнюю декаду, и стали сленговой составля-

ющей, а именно, байтить –  провоцировать от to bite – укусить; вайб – 
атмосфера, настроение, англицизм-калька слова vibe (вибрация); вой-

сить – записывать голосовые сообщения, от англ. voice (голос) – отно-

сится к любым аудиосообщениям в социальных сетях и мессенджерах; 

задонатить – пожертвовать, от английского donate (пожертвование) –  

означает пополнение своего мобильного счёта, оплату подписки 

на какой-то сервис, покупку чего-либо в компьютерных играх; кринж – 

испанский стыд, калька с глагола to cringe – поёживаться. Он ведёт себя 

кринжово, то есть заставляет других испытывать неловкость за своё пове-

дение; краш от to crush – предмет тайной или безответной влюблённости, 

а иногда просто про того, кто нравится.  Из предложенного списка, кото-

рый безусловно возможно продолжить видно, что в нём представлены 

слова из разных сфер жизни, это означает что молодёжная среда пытается 
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иначе описать те же явления, но свойственным молодёжной среде колори-

том [7].  
Делая вывод, отметим что молодежный сленг – это важное явление в 

развитии языка и культуры, которое отражает изменения в обществе и поз-

воляет молодежи в разные временные отрезки формировать свой индиви-

дуальный образ жизни в том числе и с помощью естественного языка. Од-

нако, использование молодежного сленга должно быть осмысленным и 

чувствительным к контексту коммуникации, чтобы не вызывать недопо-

нимания и конфликтов. Тем не менее важно отметить, что в отличие от 

ʻжаргона’, ʻсленг’ всё же не имеет отношения к социальному статусу, раз-

ного рода профессиям и т.д. Поэтому можно отметить, что сленг использу-

ет молодежь вне зависимости рода занятий [4].  

 

Библиографический список 

1. БЭС – Большой энциклопедический словарь. Языкознание / Под ред. 

В.Н. Ярцевой. – М.: Большая Российская энциклопедия, 1998. – 685 с. 

2. Гальперин, И.Р. О термине «сленг»// Вопросы языкознания. –  № 6.  

–1956. –  С.107-114. 

3. Русский язык. Энциклопедия / Под ред. Ф.П. Филина. – М., 1979. – С. 

82. 

4. Орлова, Н.О.  Сленг vs жаргон: проблема дефиниции / Н.О. Орлова 

//Ярославский педагогический вестник. – 2004. –  № 3 (40).  

5. 55 самых употребительных слов английского сленга. – URL: 

https://skyeng.ru/articles/55-slov-anglijskogo-slenga/ (дата обращения: 

03.07.23). 

6. Словарь современного английского сленга. – URL: https://london-

express.ru/blog/slovar-sovremennogo-angliyskogo-slenga/#ponyatie-i-

osobennosti-slenga-v-anglijskom-yazyke (дата обращения: 03.07.23).  

7. Сленг подростков для их родителей. URL: 

https://media.mts.ru/technologies/197036-sleng-tinejdzherov/ (дата обращения: 

03.07.23). 

 
 

УДК 81.282.3 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАЗВАНИЙ  

РОБОТИЗИРОВАННОГО ОБОРУДОВАНИЯ КОМПАНИИ KUKA 

 

Бушмакина Р.С., Агеева Г.А. 

 Иркутский национальный исследовательский технический университет,  

г. Иркутск, Российская Федерация 

Статья посвящена исследованию лингвистических особенностей 

названий роботов и контроллеров компании KUKA.  Материалом исследо-

вания служат названия, полученные методом сплошной выборки из ката-
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лога продукции компании.  Применяется описательный метод анализа 

языковых единиц. Было установлено, что названия роботизированного 

оборудования имеют в своем составе инициальные аббревиатуры в сочета-

нии с цифрами и/или числами, акронимы, эллиптические предложения и 

метафорические компоненты.         

 

Ключевые слова: робототехника; инициальные аббревиатуры; ак-

ронимы; «имена-слитки»; эллиптические предложения; метафоры. 
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The article is devoted to the study of the linguistic characteristics of the 

names of KUKA robots and controllers. The research material is the names ob-

tained by continuous sampling from the company's product catalogue. A de-

scriptive method of analysing linguistic units is used. It was found that the 

names of robotic equipment contain initial abbreviations combined with num-

bers and/or digits, acronyms and metaphorical components. 

 

Key words: robotics; initial abbreviations; acronyms; combination of 

means; metaphors. 

 

Актуальным направлением в современных гуманитарных исследова-

ниях является активное изучение имен, прозвищ, названий предметов, 

объектов и явлений окружающей человека действительности. Так, на ма-

териале различных языков изучаются названия одежды и обуви [3], фуд-

траков [1], [7], названия ветров и других явлений природы [4], [2], прозви-

ща городов и областей [6], [8] и т.д. Объектом данного исследования стали 

названия роботизированного оборудования (РО) одной из самых извест-

ных компаний по его производству KUKA. Цель исследования состоит в 

выявлении лингвистических особенностей названий РО – роботов и кон-

троллеров – компании KUKA. Материалом для исследования служат 

названия роботов и контроллеров, полученные методом сплошной выбор-

ки из каталога продукции компании http://kuka-robots.ru/catalog. Анализ 

материала проводится с помощью описательного метода. 

Немецкая компания KUKA входит в число ведущих мировых произ-

водителей промышленной роботизированной техники. Промышленных 

роботов этой компании легко узнать по фирменному оранжевому корпусу. 

Само название KUKA представляет собой акроним, обозначающий фами-

http://kuka-robots.ru/catalog
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лии основателей компании, и город, в котором она была образована: Keller 

und Knappich Augsburg. В 1973 г. компания разработала первого в мире 

промышленного робота с шестью электромеханическими осями. Робот был 

назван FAMULUS, что, согласно словарю Merriam-Webster, означает «a 

private secretary or attendant» (личный секретарь или помощник) [10]. 

Именно с этого механического помощника началась история компании 

KUKA как пионера робототехники.  

Анализ картотеки примеров дает основания утверждать, что боль-

шинство названий РО – это простые комбинации инициальных аббревиа-

тур в сочетании с цифрами и/или числами, например, KR6, где KR – аб-

бревиатура, образованная из начальных букв слов «KUKA robot», а цифра 

6 означает грузоподъемность робота. Приведем еще несколько примеров: 

KR3 R540; KR 300-2; KR 470-2 и другие.  

Рассмотрим инициальную аббревиатуру LBR. С этого инициализма 

начинаются названия всех коботов KUKA. Сам термин ‘кобот’ (англ. 

сobot) представляет собой «слово-слиток» (термин О.М. Лашкевич), полу-

ченное в результате сложения усеченных основ прилагательного 

«collaborative» и существительного «robot». LBR – слоговая аббревиатура 

немецкого термина «Leichtbauroboter» (робот легкой конструкции). При-

ведем полное название одного из коботов – «LBR iiwa 14-820». Кроме сло-

говой аббревиатуры ‘LBR’, в названии присутствует акроним «iiwa», вы-

полненный на английском языке. Это – сокращение словосочетания 

«Intelligent Industrial Work Assistant» (интеллектуальный промышленный 

помощник). Отметим еще одну особенность – в названии наблюдается 

комбинация немецкого и английского языков. Если у робота KUKA есть 

какие-либо особые характеристики, они обычно обозначаются аббревиату-

рой в конце его названия на английском языке. Нами выявлены самые рас-

пространенные аббревиатуры, используемые при характеристике роботов 

KUKA и указывающие на их функцию: 

Arc – указывает на то, что робот специализируется на автоматизации 

дуговой сварки, например, KR 5 arc; KR 16 Arc HW, где инициализм HW 

означает полое запястье робота (hollow wrist); CR – Сlean room – означает 

робота в гигиеническом исполнении, предназначенного для работы в сте-

рильных помещениях, например, KR 30-3 CR; F – указывает на то, что ро-

бот KUKA может быть использован в литейном производстве (Foundry), 

например, KR 30-3 F; PA – роботы с этой инициальной аббревиатурой в 

названии специализируются на автоматизации паллетирования, например, 

KR 180 R3200 PA; KR 300/470/700-2 PA (Palletizing Automation). 

Таким образом, названия РО могут представлять собой кольцевые 

комбинации инициальных аббревиатур в сочетании с цифрами и/или чис-

лами, акронимами и слоговых или инициальных аббревиатур, завершаю-

щими названия.  
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Нами зафиксированы гибридные названия роботов, выполненные в 

форме эллиптических предложений (где опускается сказуемое is), которые 

эксплицитно выражают выполняемую роботом функцию, например, 

KUKA ready2_fasten; KUKA ready2_spray; KUKA ready2_arc; KUKA 

ready2_educate. Так, робот с названием KUKA ready2_educate представляет 

собой готовый комплекс, предназначенный для использования в высших и 

специализированных учебных заведениях с целью оперативного приобре-

тения обучающимися навыков работы с промышленной робототехникой. 

 Названия контроллеров KUKA более просты по сравнению с 

названиями роботов. Они, как правило, начинаются с инициальной аббре-

виатуры ‘KRC’, что означает «KUKA robot controller» (контроллер робота 

KUKA). После аббревиатуры ‘KRC’, как правило, используется число или 

цифра, обозначающие номер версии модели. Чем меньше число/цифра, тем 

старше модель контроллера. Чем выше число/цифра, тем новее модель 

контроллера. Названия некоторых контроллеров содержат дополнительные 

сокращения или слова, например, SR (small robots) – указывает на то, что 

контроллер совместим с небольшими роботами KUKA; compact – означает, 

что контроллер представляет собой вариант меньшего размера; micro – 

контроллер размера микро.  

Кратко рассмотрим названия высокоскоростного робота KR 

AGILUS, грузоподъемного робота KR 1000 Titan и контроллера KRC 

ROBOTstar. 

Согласно легендам, Агилус фон Люксейл (Agilus von Luxeuil) был 

странствующим монахом, который совместно с Евстасиусом (Eustasius) в 

VII веке основал аббатство Вельтенбург, которое считается одним из ста-

рейших монашеских поселений в Баварии. Агилус в этой федеральной 

земле почитается как один из её святых [11]. Имя собственное ‘Agilus’ 

восходит к латинскому прилагательному ‘agilis’, что на английском и 

немецком языках означает ‘быстрый, проворный, вёрткий’ (‘agile/agil’, 

‘quick/schnell’, ‘swift/flink’) [9]. 

  В 2007 г. на рынке РО появился робот Тitan. Это самый круп-

ный и мощный промышленный шестиосевой робот на тот момент.  Он был 

занесен в книгу рекордов Гиннесса. Согласно данным Цифрового словаря 

немецкого языка (DWDS), понятие «титан» метафорически восходит к ти-

танам древнегреческого пантеона, божествам второго поколения, детям 

Урана (неба) и Геи (земли). Оно означает «гигант, великан, исполин, ко-

лосс. В широком смысле слова это объект, предмет […] аномально боль-

шого размера, неизмеримо превосходящий окружение» [13]. Именно эти 

характеристики перенесены на робота и метафорически отражены в его 

названии.  

Название контроллера ROBOTstar состоит из двух основ – ROBOT и 

star. Согласно Кембриджскому словарю английского языка, слово star 

означает «best or most important» [12]. Данный контроллер позиционирует-
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ся разработчиками как лучший среди контроллеров в метафорической 

форме.  

Подведем итоги. Одной из экстралингвистических особенностей РО 

компании KUKA является оранжевый цвет, отличающий технику этого 

производителя от других. Названия РО представляют собой (1) простые 

комбинации инициальных аббревиатур в сочетании с цифрами и/или чис-

лами; (2) кольцевые комбинации, начинающиеся инициальными аббревиа-

турами в сочетании с цифрами и/или числами, акронимами, и заканчива-

ющиеся слоговыми и/или инициальными аббревиатурами; (3) гибридные 

названия роботов, выполненные в форме эллиптических предложений и 

указывающие на выполняемую роботом функцию; (4) простые комбина-

ции инициальных аббревиатур в сочетании с цифрами и/или числами и ме-

тафорическим компонентом. В названиях РО могут одновременно присут-

ствовать английский и немецкий языки и элементы немецкой культуры.  
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point of Chemical Technological Department students, focusing on their role in 

professional orientation and preparing for a successful career in the interna-

tional environment. The survey was conducted among 100 students of Tver State 

Technical University. 
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В современном обществе знание иностранного языка играет ключе-

вую роль в успешной профессиональной карьере, несомненно и в сфере 

химических технологий. В этом контексте изучение английского языка, 

который на данный момент остаётся основным ресурсом международного 

общения в науке, технике и бизнесе, приобретает особую актуальность для 

студентов-химиков. Осознание этой важности приводит к дальнейшим 

разработкам методов обучения, направленных на эффективное освоение 

языка обучающими. 

Обучение подразумевает не только приобретение базовых знаний 

грамматики и лексики, но и развитие навыков чтения, общения и понима-

ния специальной научной литературы, а также навыков аудирования. К со-

временным методам обучения английскому языку относятся проектные, 

интерактивные, информационные и коммуникационные технологии, а 

также инновационные подходы к организации самого учебного процесса. 

Они позволяют значительно повысить интерес и результативность подго-

товки студентов к профессиональной коммуникации на английском языке.  

В качестве средства обмена техническими знаниями английский 

язык считается доминирующим языком инженерного дела. Молодым уче-

ным необходимо убедить коллег, клиентов и руководителей в своих тех-

нических навыках и способностях, которые в противном случае могут 

остаться незамеченными, недооценёнными. Это достижимо только благо-

даря эффективному общению, поэтому коммуникативные навыки счита-

ются критически важными для успешного усвоения английского языка в 

профессиональной деятельности [1, С. 595].  

Существует линейная связь между образованием и работой, и рабо-

тодатели могут сопоставить свои требования с измеряемыми достижения-

ми выпускников в области предметных знаний и ключевых навыков, а 
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также исследования и обмен знаниями, в первую очередь, осуществляются 

от образования до рабочего места [3, С. 263].  

Большинство крупных организаций, выходящих на международный 

рынок, рассматривают знание английского языка как одно из основных 

критериев при приеме на работу. В отношении перспектив трудоустрой-

ства инженеров, подчеркивается важность коммуникативных навыков, ко-

торые включают устные, письменные, межличностные практики, навыки 

аудирования, и несомненно, уверенность в себе. Коммуникативные навыки 

не ограничиваются только владением языком, они также подразумевают, 

что студенты способны анализировать концепции и использовать свои 

знания в разных дисциплинах [1, С. 596].   

К сожалению, за последнее время наблюдается тенденция сокраще-

ния академических часов, отводимых на изучение иностранного языка в 

технических университетах, поскольку приоритеты расставляются в поль-

зу других дисциплин. Следовательно, внедрение современных методов 

обучения иностранному языку в неязыковых вузах играет огромную роль в 

приобретении коммуникативных навыков студентов технических направ-

лений для дальнейшего устройства на работу и карьерного продвижения. 

Важно, чтобы выпускники-химики были готовы к общению на междуна-

родном уровне, понимали специализированную терминологию, могли 

успешно представлять свои исследования и проекты на английском языке. 

На сегодняшний день на занятиях иностранного языка большую 

часть академических часов распределяют на следующие модули, которые 

представлены на рисунке 1. 

 

 
Рисунок 1. – Круговая диаграмма по распределению модулей обучения  

английскому языку 

 

- учебный блок – направлен на обучение письму и чтению; 

- аспектный подход – обучение различным аспектам языка (лексика, 

грамматика, говорение, фонетика); 
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- тематический блок – рассмотрение отдельной темы, например, 

«My future career», «Famous people in the field of chemistry», «My Research»; 

- уровневый подход – представляет собой учебный материал по 

специальности: перевод профессионально-ориентированных текстов, осво-

ение специальной лексики, профессиональной терминологии (химические 

процессы, технологии, вещества, названия химических промышленных 

установок и т.д.). 

Исходя из диаграммы, следует, что процесс обучения имеет пассив-

ный характер, что ведёт к снижению мотивации к получению знаний дей-

ствительно заинтересованных студентов. В большинстве университетов 

было установлено, что традиционный подход к преподаванию имеет огра-

ниченную эффективность [2].  

В настоящее время приобретают все больше значение коммуника-

тивные, технические навыки и навыки межличностного общения. Комму-

никация – основа, на которой любая идея может развиваться и превра-

щаться в полноценную. Без этого невозможно процветание ни в одной об-

ласти. За последнее десятилетие на нынешнюю идеологию преподавания 

английского языка повлияли различные факторы, такие как неэффектив-

ные методики, неподходящие материалы, интеграция контекстного обуче-

ния, чрезмерный акцент на многоязычных навыках [2]. 

С целью выявления эффективных методов освоения английского 

языка был проведён опрос среди студентов химико-технологического фа-

культета 4 курса бакалавриата и 1-2 курсов магистратуры Тверского госу-

дарственного технического университета. Данные опроса, представленные 

на рисунке 2, демонстрируют, что большая часть проинтервьюированных 

предпочитает повышать уровень знаний английского языка с помощью ви-

деоконтента. Также немаловажно для профориентации студентов и изуче-

ние иноязычных научно-технических публикаций. 

 

 
Рисунок 2. – Диаграмма опроса студентов 
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С учётом мнения студентов, среди современных методов обучения 

английскому языку, которые могут быть эффективными в профориентации 

выпускников химико-технологического факультета, можно выделить сле-

дующие:  

- поездки (с целью участия в конференциях, стажировки или об-

мена опытом, где знание английского языка поможет общаться с коллега-

ми и полноценно участвовать в мероприятиях); 

- видео, научно-популярные фильмы, книги и научно-

техническая литература о последних достижениях в химии; 

- мультимедийные материалы (видеоуроки, аудиозаписи, трен-

нинги, интерактивные учебники, онлайн вебинары и телемосты с англого-

ворящими представителями); 

- работа в международной среде (участие в научных исследова-

ниях, коммуникация с коллегами, поиск поставщиков зарубежного сырья 

для производства); 

- изучение научно-технической документации; 

- развитие межкультурного диалога, создание новых связей и 

партнерства в области химических технологий. 

Совершенно очевидно, что тенденции преподавания должны менять-

ся в соответствии с потребностями и запросами современного рынка труда. 

На сегодняшний день студентам важен результат с точки зрения живого и 

электронного общения, необходимого для профориентации и развития.  

Таким образом, взаимодействие преподавателя и студента, возмож-

но, поможет разработать новые конструктивные методы обучения англий-

скому языку. Внедрение современных методов окажет поддержку выпуск-

никам химико-технологического факультета не только в улучшении своих 

знаний английского языка, но и в развитии навыков коммуникации, пре-

зентации своих достижений в международном сотрудничестве, что будет 

продуктивным для успешной карьеры начинающих специалистов в сфере 

науки и технологий. 
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В статье представлены результаты научного исследования, посвящённого 

изучению английского языка в краткие сроки. Объектом данного исследо-

вания послужили методики изучения английского языка. Рассматривались 

различные способы изучения грамматических правил. В результате прове-

денного исследования был создан сборник правил и рекомендаций по изу-

чению английского языка в краткие сроки.  

 

Ключевые слова: английский язык; грамматические правила; мето-

дика; изучение в краткие сроки; сборник правил. 

 

LEARN ENGLISH IN A SHORT TIME 

 

T. Vins, Yu. Tufanova 

Irkutsk National Research Technical University, 

Irkutsk, Russian Federation 

 

Тhe article presents the results of a scientific study devoted to learning 

English in a short time. The object of this study was methods of learning Eng-

lish. Various ways of learning grammar rules were considered. As a result of the 

research, a handbook of rules and recommendations for learning English in a 

short time was created. 

Key words: English; grammar rules; methodology; studying in a short 

time; handbook of rules. 

 

Английский – международный язык, один из официальных языков 

ООН, является языком международного общения в таких областях как по-

литика, наука, техника, бизнес, культура, торговля. Английский – язык 

навигации, авиации, литературы, образования, современной музыки, меж-

дународного спорта, туризма, программирования. 75% мировой корре-

спонденции ведётся на английском языке, 60% радиостанций вещают по-

английски, более половины мировой периодики на английском, 80% ин-

формации по электронике хранится на английском языке. Ни для кого не 

секрет, что английский сегодня является самым распространённым языком 

мира: более чем для 400 млн. человек он является родным языком, но чис-

ло людей, для которых английский язык является иностранным, более чем 

в три раза превышает эту цифру [1], [4]. 
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Актуальность. В эпоху глобализации и расширения международных 

контактов изучение английского языка приобретает особую значимость. 

Основные причины, по которым изучают английский язык в нашей стране 

– учёба, работа, отдых. Полученные результаты помогут войти в англий-

скую среду без сложностей. 

Цель исследования заключается в создании практического сборника 

правил для лёгкого изучения английского языка или повторения опреде-

ленных тем в сжатые сроки. 

Задачи: 

- изучить теоретические аспекты грамматики английского языка; 

- рассмотреть роль английского языка в мире и в Российской 

Федерации; 

- проанализировать причины нежелания изучать английский 

язык; 

- найти информацию о степени знания языка в Российской Фе-

дерации. 

В древности Британские острова населяли кельты. Влияние на язык 

началось с момента объявления Британских островов Римской провинци-

ей. Помимо дорог и различных строений, римляне пустили свои «корни» и 

в язык. 

В V веке на берегах Британии появились три германских племени 

(англы, саксы и фризы) – непосредственные предки современных англи-

чан. Диалекты, на которых они говорили и стали ядром современного ан-

глийского языка. Следующим значимым событием явилось принятие хри-

стианства в Британии. Благодаря этому в английский язык влилась боль-

шая порция латинских и греческих слов, относящиеся к религии, церкви. 

На этом беды не закончились, и позже на английском языке «потоптались» 

викинги. На восточном побережье они основали поселения, некоторые су-

ществует и до сих пор.  

Завоевание в 1066 году Британии норманнами, носителями француз-

ского языка, изменило всю политическую и культурную жизнь региона, и 

оказало наибольшее влияние на английский язык за всю его историю. Ко-

ролевский двор, знать и гильдии торговцев говорили исключительно на 

французском языке, наука и религия продолжали использовать латынь, а 

английский язык стал языком «низов», обычного люда.  

В 1476 году была напечатана первая книга на английском языке. 

Благодаря книгопечатанию растет всеобщая грамотность населения и кни-

ги уже доступны не только привилегированным сословиям, но и простому 

люду. Когда стали возникать вопросы как печатать то или иное слово, ан-

гличане наконец взялись «причесывать» свой разобщенный язык. 

С момента появления книгопечатания, правила правописания закре-

пились очень прочно, но как мы знаем, язык не стоит на месте, он живой, и 

он развивается. Книгами удалось закрепить орфографию и грамматику, но 



43 
 

не фонетику. Именно поэтому большинство слов пишутся также, как и в 

18 веке, а читаются так, как будто этих букв там и в помине нет. 

С плавания Колумба началась эпоха распространения английского 

языка по всему миру. Британская империя стала крупнейшим государ-

ством за всю историю человечества и принесла свой язык в самые удалён-

ные уголки земного шара.  

Благодаря высоким темпам технологического, экономического и 

культурного роста англоговорящих стран (в том числе и бывших колоний), 

в ХХ веке английский язык начинает приобретать статус международного. 

С появлением интернета позиции английского укрепились [3]. 

Степень знания языка в Российской Федерации 

 Всероссийский центр изучения общественного мнения (ВЦИОМ) 

провёл опрос и выяснил, что английским языком свободно владеют только 

5% населения нашей страны. При этом большинство (63%) россиян счита-

ют, что иностранный язык в современном мире необходим, 93% уверены, 

что лучше всего изучать английский. В опросе приняло участие 1600 рос-

сиян старше 18 лет из разных регионов России [2], [4]. 

Чаще всего в необходимости изучения английского языка убеждены 

жители столиц (75%), женщины (69%), люди с полным и неоконченным 

высшим образованием (66%) и люди старше 60 лет (71%). Кроме англий-

ского языка, перспективным считают китайский язык (48%), немецкий 

язык (32%), французский язык (21%) и испанский язык (9%). Чаще всего 

россияне используют знание иностранного языка для чтения инструкций и 

этикеток (42%), 38% читают иностранные источники информации, 27% 

иностранный язык нужен для обучения или поездок за рубеж. Как росси-

яне учат иностранные языки? 20% опрошенных изучают самостоятельно, 

19% учат в языковых школах, 18% при общении с носителями языка, 15% 

берут дополнительные курсы в университете, 14% изучают с репетитором. 

Некоторые изучают иностранный язык по книгам и фильмам или едут для 

этого за границу. Большая часть опрошенных в ближайшее время не пла-

нирует осваивать новые языки – об этом заявили 74% респондентов, чаще 

всего относящихся к старшим возрастным группам. 43% не видят в этом 

необходимости, 23% говорят о том, что их память ухудшилась, 14% жалу-

ются на недостаток времени для изучения нового [2], [4]. 

Основные проблемы с нежеланием изучать английский язык у Рос-

сиян заключаются в отрицании важности знания языка, недостатке моти-

вации, нехватки времени. Все эти проблемы решаемы повышением заин-

тересованности и знаний у людей [4]. 

Прогнозы и перспективы развития изучения английского языка в 

России 

 Сегодня в России развивается промышленность, но внутренний ры-

нок насыщен, т.к. внутренние потребительские ресурсы нашей страны не 

высоки. В таких условиях развивать промышленность без экспорта беспо-
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лезно, следовательно, возникает необходимость выхода на международный 

рынок. Поскольку только менеджер со знанием английского языка сможет 

правильно разместить товар, возникает спрос на таких специалистов, и эта 

тенденция в дальнейшем будет усиливаться. Современное отношение Рос-

сии к мировой экономике сродни тому, как кошка бегает за мышкой: по-

нятно, что через какое-то время кошка поймает эту мышь. Так и в эконо-

мике: какие бы процессы не мешали развитию событий, экономика России 

в конце концов интегрируется в мировую экономику. В данный момент 

доминирующую роль в экономике играют страны с англоязычным населе-

нием (Америка, Великобритания, Канада). Соответственно в странах, ко-

торые уже интегрированы в мировую экономику, давно налажен процесс 

ведения бизнеса на уровне международных отношений. И они настолько 

интегрированы, что международные сделки может совершать любой граж-

данин этих стран. Все сделки ведутся на английском языке, даже между 

странами, в которых английский язык не является государственным. 

Наступление прогнозируемых событий повысит значимость человека, вла-

деющего английским языком: во всех странах мира, интегрированных в 

мировую экономику, эта значимость уже определена, к чему люди отно-

сятся должным образом. В нашей стране пока происходит только развитие, 

хотя уже чётко прослеживаются аналогичные тенденции [1], [4]. 

Заключение 

Таким образом, в ходе работы выполнены задачи, заключающиеся в изу-

чении теоретических аспектов грамматики английского языка, а также в 

рассмотрении роли английского языка в современном мире. Была оценена 

степень развития знания английского языка. Чтобы повысить заинтересо-

ванность и упростить вхождение в английскую среду с помощью инфор-

мации, полученной с различных сайтов, форумов и личного опыта, был со-

здан сборник правил и рекомендаций для изучения языка [4]. 

Cсылка на сборник правил: https://cloud.mail.ru/public/EujH/dTbgJdTXW 
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Работа посвящается определению понятия «модальность» в психоло-

гии, роли влияния модальности на функции освоения и последующего за-
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Одной из главных целей преподавания всегда считался поиск наибо-

лее эффективного способа обучения, который мог бы быть доступен каж-

дому желающему. В настоящее время существует множество методик, 

способствующих более качественному и/или быстрому процессу изучения 

информации. Таким приемом можно назвать использование доминирую-

щей модальности человека, учет которой позволит предоставить ему ин-

формацию в такой форме, которая бы воспринималась лучше всего через 

наиболее развитый у этого человека канал приема. Существующий на ос-

нове сенсорных систем традиционный подход к классификации модально-

стей перцепции (зрительная, слуховая, обонятельная, осязательная, вкусо-

вая модальности) является исходным для исследователей влияния чув-

ственного восприятия на учебную деятельность [4]. Некоторые авторы 

разрабатывают свою технологию учета модальностей в образовательном 
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процессе [3]. Этот способ не только считается эффективным, но и направ-

лен на позитивное подкрепление (positive reinforcement), так как любые 

действия, связанные с использованием основного канала восприятия, бу-

дут восприниматься как более позитивные.  

Понятие «модальность» довольно распространено и используется во 

многих областях, таких как лингвистика [10], психология [9], философия 

[8]. Даже в одной области определение этого понятия очень широко и име-

ет множество вариаций.  

Б.Г. Мещеряков, советский и российский психолог, доктор психоло-

гических наук, дает следующее определение термину модальность: «Мо-

дальность (англ. modality) — термин, означающий принадлежность к опре-

деленной сенсорной системе (анализатору) и использующийся для обозна-

чения, характеристики или классификации ощущений, сигналов, стимулов, 

информации, рецепторов». [1, C. 267]. Можно представить модальность 

как каналы, через которые человек воспринимает информацию о мире во-

круг себя. Эти каналы в большинстве своем являются органами чувств 

(физиологическими анализаторами), и у каждого человека среди них есть 

условно ведущий, который быстрее остальных реагирует на сигналы орга-

низма при контакте с окружающим миром. Именно этот канал называют 

доминирующей модальностью и именно на этом показателе основываются 

методики обучения. 

Для определения данного показателя было разработано множество 

тестов, однако самым популярным и наиболее часто применяемым в обла-

сти образования является тест на ведущий тип восприятия, созданный С.В. 

Ефремцевым [5]. В его основе лежат некоторые наиболее часто встречаю-

щиеся привычки, характерные для определенных психотипов с доминиру-

ющими аудиальным (звуковым), кинестетическим (тактильным) и визу-

альным (зрительным) каналами восприятия.  Эти три вида модальности 

чаще всего выделяются как доминирующие и именно они дают название 

психотипам: 

 Аудиальный тип (аудиал) предпочитает анализировать информа-

цию, исходя из слуховых сигналов. 

 Визуальный тип (визуал) ориентируется на зрительные образы. 

 Кинестетический тип (кинестетик) предпочитает сигналы, связан-

ные с ощущениями в собственном теле.   

Исходя из знаний о каждом отдельном психотипе, особенностях вос-

приятия и поведения, характеризующих его владельца и способе, которым 

каждый из них быстрее всего получает информацию, предлагается создать 

набор упражнений, которые позволят сфокусироваться на отдельной мо-

дальности или учитывать таковую в большей степени.  

Для аудиального типа следует как можно больше слушать и гово-

рить: устраивать обсуждения, лекции, аудио прослушивания, ролевые иг-

ры. Демонстрируя визуальные материалы (схемы, картинки, графики, кар-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3
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ты и т. д.), как можно больше читать их вслух. Использовать обучение в 

парах и группах так же будет очень полезным для закрепления материала. 

Стоит использовать ролевые игры, аудиокассеты, видео и фильмы, устные 

задачи. 

Наиболее удачными, на наш взгляд, для визуалов будут следующие 

упражнения: чтение, письменные задания, работа на доске, решение задач 

при работе с газетами, книгами, и журналами. При обучении важно обра-

щать особое внимание на наглядные пособия: книги, видео, графики, фо-

тографии. Для заучивания слов и фраз отлично подойдут стике-

ры/плакаты/таблицы, к которым обучающийся может постоянно обра-

щаться. Использовать фильмы с субтитрами, задания по подготовке пре-

зентаций. Полезным будет использование социальных сетей для письмен-

ного общения с иностранцами. 

Упражнения для кинестетиков должны характеризоваться следую-

щими моментами: важно использовать жесты, разумные прикосновения и 

типичную для них скорость. Кинестетикам полезно много двигаться – 

нужно использовать при обучении физические упражнения, игры, не лиш-

ним будет делать активные перерывы: 30-45 минут работы, 1-5 минут – 

перерыв. Для заучивания какого-либо материала полезным будет объяс-

нить его своими собственными словами и записать для закрепления. 

Наиболее удачные виды закрепления материала: ролевые игры, игры, ре-

шение задач с использованием материальных предметов, проведение экс-

периментов. 

Применение данной методики подходит для процесса обучения, так 

как она не только отвечает требованиям о скорости и качестве, необходи-

мыми в современном мире постоянного развития, но и является способом к 

достижению целей саморазвития и установления коммуникативных связей 

для обучающегося, так же необходимых в современном обществе. Так же 

несомненным положительным качеством является доступность и относи-

тельная простота использования этого способа, не требующего большого 

увеличения финансовых и временных затрат на подготовку материала.  
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УДК 81'27 

ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ ПАДЕЖНОЙ СИСТЕМЫ НЕМЕЦКОГО 

ЯЗЫКА (НА МАТЕРИАЛЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ) 

 

Галиулин Д.Р., Мокрова Н.И. 

Иркутский национальный исследовательский технический  

университет, г. Иркутск, Российская Федерация 

 

Статья посвящена исследованию падежной системы немецкого языка 

на материале технических текстов. Целью работы является выявление ча-

стоты использования генитива и датива как конкурирующих грамматиче-

ских форм. По мнению многих лингвистов, в современном немецком языке 

генитив утрачивает свою позицию, заменяясь дативом. Анализ материала 

показал отсутствие четких правил при употреблении этих двух падежей. 

Обнаружено, что в немецких технических текстах пока рано говорить о 

«вымирании» генитива.  

Ключевые слова: падеж; генитив; датив; технический текст.  
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THE TRENDS IN GERMAN CASE SYSTEM  

(BASED ON TECHNICAL TEXTS)  

 

D. Galiulin, N. Mokrova  

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The paper examines the use of German cases in a technical semantic con-

text. The aim of this paper is to evaluate the frequency of use of the genitive and 

the dative and to study the dispute between two cases. It is considered the geni-

tive formulates the most numbers of difficulties and the dative plays an im-

portant role in the genitive decline. The analysis shows that there is a consider-

able uncertainty in the use of these cases. It was founded that there is no clear 

trend in the increased use of the dative instead of the genitive in technical texts. 

 

Keywords: case; genitive; dative; technical text. 

 

Любой язык постоянно развивается, претерпевая изменения не толь-

ко в сфере лексического состава, но и в своей грамматической структуре. 

Немецкий язык не является в этом плане исключением. Наиболее очевид-

ные трансформации с точки зрения его грамматики можно наблюдать в си-

стеме падежей. Немецкий язык относится к флективным языкам, поэтому 

падежи играют в нем основополагающую роль. Однако в последнее время 

прослеживается тенденция к упрощению этой системы, что обусловлено 

характерным для любого языка стремлением к экономии языковых средств. 

Напрашивается вывод о том, что падежная система немецкого языка стала 

нестабильной, что она меняется и, возможно, от нее вообще можно отка-

заться. Аналогичные изменения уже произошли в некоторых германских 

языках [6, C.15]. 

Особенно активно в лингвистических кругах обсуждается проблема 

так называемого, «отмирания» генитива и его замена дативом. Самая из-

вестная научная работа в этом направлении – книга Бастиана Зика «Датив – 

это смерть генитива» (Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod, 2006), в которой 

рассматриваются способы замещения генитива и высказываются прогнозы 

относительно сохранения этого падежа в немецком языке [8, С. 45]. Мно-

гие лингвисты, начиная еще с начала двадцатого века и заканчивая сего-

дняшним днем, утверждают о неминуемой «гибели» генитива в разговор-

ной речи, что подтверждается его активным вытеснением конкурентными 

формами [3, С. 62]. Тем не менее, он занимает важное место в падежной 

системе немецкого языка и выполняет целый спектр функций, которые в 

более ранние времена давали ему привилегии перед другими падежами [1, 

С. 116].  
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В данной работе рассматривается актуальность употребления конку-

рирующих конструкций с генитивом и дативом на примере технических 

текстов. Цель исследования состоит в выявлении случаев замещения гени-

тива дативом и в опровержении или подтверждении перспективы полного 

исчезновения генитива. 

В современной разговорной (устной) речи немецкого языка генитив 

встречается все реже и все чаще это падеж заменяется на его альтернатив-

ную форму  ̶  датив с предлогом «von». Например, die Schule meines Bruders 

– die Schule von meinem Bruder. 

Согласно выборке из художественной литературы, указанной в рабо-

те Е.Е. Парамоновой, наиболее частой формой употребления генитива яв-

ляется так называемый, «приименный генитив» (Subjektsgenitiv), т.е. гени-

тив с именами собственными, что в количественном отношении составляет 

примерно 43,4%. Чуть реже применяется субстантивированная группа с 

постпозитивным определением в генитиве (Genitivattribut) – 33,6%. Также 

нельзя не отметить, что при наличии предлогов управления генитивом, та-

ких как wegen, während, trotz, dank и т.д., его частота в тексте составляет 

около 18,9% [3, С. 63]. 

Прежде чем перейти непосредственно к рассмотрению употребления 

генитива и датива в технических текстах, целесообразно описать функции, 

которые выполняет генитив в речи. Роль этого падежа не ограничивается 

только функцией выражения принадлежности. В номинальных словосоче-

таниях генитиву присущ целый ряд функций: 

- управление глагола (Das bedarf keiner Erklärung.); 

- дополнение к глаголам «sein, bleiben и werden» (Prädikativ) (Sie 

ist anderer Meinung.);  

- дополнение к прилагательному (Er ist sich seiner Fehler 

bewusst.); 

- дополнение после предлогов, управляющих генитивом (Wegen 

des schlechten Wetters bleibt er zu Hause.); 

- определение, относящееся к существительному (Das Haus 

meines Vaters ist schön.); 

- обозначение времени или места (Eines Tages verschwand sie.) [7, 

С. 195]. 

На основе проанализированных предложений из технических текстов 

были сделаны следующие выводы: генитив и датив в таком типе текстов 

представляют собой абсолютно равноправные грамматические категории. 

Некоторые случаи замены генитива дативом имею место быть, однако, ге-

нитив все еще занимает здесь прочную позицию, выполняя различные 

функции.  

Рассмотрим сначала случаи сохранения генитива. Безоговорочно 

стабильную позицию генитив занимает в сочетании с предлогами, требу-

ющими именно генитива, например: 
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Da sie während der jahrelangen ununterbrochenen Betriebszeit und der 

großen Hitze ausbranten, muß man wissen, wann der richtige Zeitpunkt gekom-

men ist. 

Dank der einfachen Form der neuen Bohrer ist das Schleifen leicht zu 

mechanisieren. 

Ob es sich dabei um Erdölleitung handelt, die sich über Hunderte von 

Kilometern durch unwegsames Gelände hinziehen, oder um Rohrleitungen in-

nerhalb eines Betriebes – das Auffinden der verstopften Stellen ist meist sehr 

schwer und zeitraubend. 

В случае атрибутивного генитива (der attributive Genitiv), который 

выражает отношение принадлежности, в состоящих из существительных 

словосочетаний предпочтение отдается генитиву. Это происходит тогда, ко-

гда существительное в генитиве имеет очевидные признаки этого падежа 

(окончания –s или –er) или сопровождаются прилагательным [5, C. 968]. 

Например, der Verkauf des Weins; der Druck des Erdgases; in allen Gegenden 

des Landes. 

«Von» в сочетании с дативом имеет место в подобных словосочета-

ниях только при отсутствии у зависимого существительного артикля или 

прилагательного, а также с именами собственными в разговорной речи: der 

Reinheitsgrad von Trinkwasser; der Verbleib von Abwässern; die Herstellung 

von Dachpappe; eine Vielzahl von Produkten. 

Также достаточно прочна позиция генитива в устойчивых словосоче-

таниях, например, mit Hilfe des Zählrohres; mit Hilfe radioaktiver Stoffe; die 

Stoffe pflanzlicher Herkunft. 

Особого внимания заслуживают случаи употребления в одной фразе 

датива с предлогом «von» и генитива, который в такой ситуации не подле-

жит замене: 

Bitumen, ein Rückstand der Erdöldestillation, wird unter anderem als Iso-

lationsmaterial und zur Herstellung von Dachpappe benuzt. 

Bei der Herstellung der hydraulischen Apparatur hat man eine groβe 

Anzahl von Tieflöchern zu bohren.  

Таким образом, ориентируясь на регулярность использования кон-

струкций с генитивом в рамках нашей выборки, становится возможным 

опровергнуть суждения о полном искоренении генитива в немецком языке, 

так как, несмотря на его меньшую употребительность в устной речи, он по-

прежнему является неотъемлемой частью письменных текстов научно-

технического характера. Такой падеж как генитив оказывается в техниче-

ских текстах гораздо продуктивнее, чем представляется в некоторых грам-

матиках. Генитив продолжает выполнять целый спектр задач: от управле-

ния предлогами до атрибутивных и адвербиальных функций.  
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СПОСОБЫ СЕМАНТИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ  

ТЕРМИНОЛОГИИ В ЯЗЫКАХ ПРОГРАММИРОВАНИЯ  
 

Галич И.A., Савватеева И.А. 
Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 
 

Статья посвящена лингвистическому анализу способов семантиче-
ского образования терминологии и особенностей перехода общеупотреби-
тельной лексики естественного языка в терминологию языков программи-
рования. Объектом анализа послужила терминология языков программи-
рования Java, JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP, С++. 
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THE ROLE AND WAYS OF SEMANTIC FORMATION  

OF TERMINOLOGY IN PROGRAMMING LANGUAGES  

 

I.Galich, I. Savvateeva 

Irkutsk National Research Technical University, 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article is devoted to linguistic analysis of the ways of semantic for-

mation of terminology and peculiarities of transition of natural language lexicon 

into terminology of programming languages. The object of analysis is the termi-

nology of programming languages Java, JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP, 

C++. 

 

Keywords: semantic formation, visual metaphor, programming lan-

guages, artificial language, information technologies. 

 

Актуальность и новизна исследования объясняется значительной ро-

лью информационных технологий в современной картине мира человека, 

что обуславливает необходимость лингвистических исследований в данной 

области.  

Проблематика исследования связана с постоянным пополнением 

языков программирования новой терминологией, в том числе образован-

ной путем переноса значения общеупотребительного слова.  

Цель исследования заключается в выявлении способов семантиче-

ского образования терминологии в языках программирования и определе-

нии их отличительных особенностей.  

В современном мире информационные технологии играют ключевую 

роль в прогрессе, оптимизируя процессы и упрощая взаимодействие между 

людьми. Чтобы использовать их в полной мере, необходимо иметь пред-

ставление о языках программирования и особенностях их развития, что 

подчеркивает значимость лингвистических исследований в данной сфере. 

Человек, особенно в реалиях современного мира, занят в непрерыв-

ном процессе семиозиса – порождения и интерпретации знаков и различ-

ных знаковых систем [3, С. 9]. Терминология языков программирования 

как молодой и постоянно развивающийся слой лексики является важным 

инструментом коммуникации в области компьютерных технологий. Среди 

способов образования данной терминологии можно выделить семантиче-

ский способ терминообразования, который подразумевает образование 

терминов путем изменения, переноса значения общелитературных слов [7, 

С. 118].  
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Теоретическая новизна данного исследования заключается в том, что 

оно предлагает лингвистический анализ способов семантического образо-

вания терминологии в нескольких языках программирования, рассматри-

ваемых с позиции двух аспектов: 1) перенос лингвистических знаков есте-

ственного языка в терминосистему искусственных языков программирова-

ния; 2) объяснения особенностей их лингвистической интеграции с пози-

ции информационных технологий.  

Практический анализ способов семантического образования 

Анализ способов семантического образования терминологии являет-

ся продолжением исследования причин семантического образования тер-

минологии в языке программирования Java, см. [4, С. 222-228]. В ходе 

настоящего исследования были рассмотрены наиболее распространенные 

понятия, применяющиеся в современных языках программирования: Java, 

JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP, С++. В результате были выделены 

следующие способы семантического образования терминологии:  

Способ 1. Логическая связь с предметом реального мира 

При образовании термина важна его техническая реализация, на ос-

нове её особенностей строится логическая связь с предметом реального 

мира. Приведем в качестве примеров два подвида логических связей:  

Подвид 1.1. Логическая связь с действием, которое можно осуще-

ствить с предметом реального мира 
Понятие получает название на основе принципа его работы. Дей-

ствие (техническая реализация), обозначаемое тем или иным понятием, ас-

социируется с действием, осуществляемым предметом реального мира.   

Понятие «Solt». Solt (соль) – понятие в языках программирования, 

описывающее последовательность данных, которую добавляют к крип-

тоключу для предотвращения декодирования информации методом пе-

ребора [5]. 

Анализ связи между термином и предметом реального мира: 

1. К криптоключу добавляется немного данных. 

2. Во время еды блюдо немного присыпается солью. 

3. Строится логическая связь на основе действий: 

a. Добавление небольшого количества данных = присыпаем 

криптоключ данными (солим). 

b. Последовательность данных, которую добавляют к крипто-

ключу = соль. 

К терминам, образованным данным способом, можно отнести сле-

дующие: block, class, package, to break, to catch, to throw, generic, super (ис-

пользуются в языке Java) [2]. 

Подвид 1.2. Логическая связь с признаками, которые присущи 

предмету реального мира 

Понятие в языках программирования получает название на основе его 

описательных характеристик. Признак, который характеризует то или иное 
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понятие, ассоциируется с признаками, присущими предмету реального ми-

ра.  

Понятие «Syntactic sugar». Syntactic sugar (синтаксический сахар) – 

понятие, которое описывает способ написания кода. Это делает его более 

понятным для программиста. Иногда синтаксический сахар нужен для то-

го, чтобы сделать код короче, оставив ту же самую логику [6].  

Пример: увеличить значение переменной «а» можно двумя спосо-

бами: 1) а=а+1, 2) ++а. Второй способ является «синтаксическим сахаром», 

так как сокращает код и упрощает его для восприятия человеком. 

Анализ связи между термином и предметом реального мира: 

1. Запись «++а» удобнее и приятнее для восприятия, чем «а=а+1». 

2. Сахар – сладкий, на вкус сахар приятный. 

3. Строится логическая связь на основе признаков: 

a. Написание «++а» вместо «а=а+1» приятнее. 

b. Синтаксис наподобие «++а» = сахар. 

К терминам, образованным данным способом, можно отнести сле-

дующие: case, interpreter, peer, void, private, public, protected (используются 

в языке Java) [5]. 

Способ 2. Визуальная связь с предметом реального мира (линг-

восемиотическое образование визуальных метафор) 

Понятие получает название из-за внешнего сходства с объектом ре-

ального мира, при этом абсолютно неважна его техническая реализация. 

Приведем следующий пример: 

Понятие boxplot() и диаграмма «Box and whisker plot». Метод 

boxplot() используется в языке Python и находится в библиотеке для визуа-

лизации данных seaborn. Он строит диаграмму, которая носит аналогичное 

название «Box plot» либо «Box and whisker plot» («Ящик с усами»). «Box 

and whisker plot» – это способ визуализации, о которым договорились ста-

тистики, чтобы в простой картинке передать всю необходимую информа-

цию о распределении числовых переменных [1]. 

 

 
Рис. 1. Диаграмма «Box and wisker plot» 
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Анализ связи между термином и предметом реального мира: 

1. Строится диаграмма. 

2. Тело диаграммы внешне напоминает ящик («box»), выходящие 

из тела линии напоминают усы («whiskers»). 

3. Диаграмма получает название «Box and whisker plot», метод 

получает название «boxplot». 

 

К терминам, образованным таким же способом, можно отнести сле-

дующие: camel case, snake case, kebab case [5]. 

 

Заключение 

Итак, проведенный нами анализ позволяет конкретизировать спосо-

бы семантического образования терминологии в языках программирования 

и специфику с учётом расширения её роли в современных языках про-

граммирования. В результате исследования были выделены следующие 

способы: 

1. Логическая связь с предметом реального мира: 

a. Логическая связь с действием, которое можно осуществить с 

предметом реального мира. 

b. Логическая связь с признаками, которые присущи предмету 

реального мира. 

2. Визуальная связь с предметом реального мира (образование 

визуальных метафор). 

Таким образом, понимание принципов и способов семантического 

формирования терминов позволяет разработчикам понимать использова-

ние определённых терминов в разных контекстах. Это помогает им лучше 

понимать сложные системы и проекты, а также принимать взвешенные 

решения о том, как называть те или иные компоненты кода. Понимание 

роли в передаче лингвистических значений естественного языка в искус-

ственных языках в сфере информационных технологий в динамическом 

процессе обновления IT – терминологии в современном мире может быть 

полезна в практическая плане для специалистов IT-сферы.  
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Работа посвящена исследованию уровня межкультурного взаимодей-

ствия в рамках подготовки студентов-лингвистов. Объект изучения – сту-

денты-лингвисты третьего курса направления «Межкультурная коммуни-

кация» УлГТУ. В рамках данного исследования был проведен анализ инте-

гративного опроса межкультурной компетентности.  
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ULSTU. As part of this study, an integrative survey of intercultural competence 

was analyzed. 

Key words: higher education; cross-cultural communication; intercultur-

al interaction; linguistics; diagnostic 

 

В настоящее время парадигма образования направлена на развитие 

не только профессиональных качеств, но и на развитие общих коммуника-

тивных умений, поэтому основной задачей политики государства в обла-

сти высшего образования является создание универсальной модели обра-

зования. В стандартах образования выделяют ряд компетенций, одними из 

которых выделяют блок универсальных для любого профиля подготовки. 

Акцент данной работы будет сделан на универсальной компетенции (УК-

5) «Межкультурное взаимодействие». 

Согласно ФГОС ВО 3++
2
 такие общие универсалии играют ключевую 

роль в улучшении качества образования, что непосредственно способствует 

повышению конкурентоспособности выпускников высших учебных заведе-

ний и, соответственно, будущих специалистов на рынке труда [1]. Таким 

образом, именно такие специалисты лучше готовы к профессиональному 

решению новых социально-политических и экономических задач.  

Универсальные компетенции (УК) являются одними из ключевых 

понятий. Это основа методологической разработки новых стандартов и за-

мена общекультурных компетенций. Следует также обратить внимание на 

формулировку изложения каждой из универсальных компетенций, которая 

начинается со слов «способен осуществлять / определять / воспринимать / 

поддерживать…», что позволяет сделать вывод о том, какие определенные 

навыки и задачи должны быть освоены каждым выпускником высшего 

учебного заведения. 

Целью данной статьи является рассмотрение универсальной компе-

тенции «Межкультурное взаимодействие». Под данной компетенцией по-

нимается способность «воспринимать межкультурное разнообразие обще-

ства в социально-историческом, этическом и философском контекстах» [1]. 

Объектом данной статьи являются студенты-лингвисты третьего 

курса Ульяновского государственного технического университета, обуча-

ющиеся по направлению «Межкультурная коммуникация». 

Предметом данной статьи является уровень сформированности меж-

культурного взаимодействия студентов-лингвистов. 

 Качественное усвоение универсальной компетенции межкультурно-

го взаимодействия является достаточно актуальной темой, поскольку в 

настоящее время глобализация в современном мире развивается стреми-
                                                           
2
 Приказ Министерства науки и высшего образования РФ №969 «Об утверждении федерального государ-

ственного образовательного стандарта высшего образовательного стандарта высшего образования бака-

лавриат по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика» от 12.08.2020 года у лингвистов должны 

быть формированы одиннадцать универсальных компетенций, которые программа бакалавриата должна 

устанавливать. 



59 
 

тельным путем, что оказывает сильное влияние на взаимодействие между 

людьми совершенно разных культур, разных языков. Мы полагаем, что для 

выпускников направления 45.03.02 Лингвистика, профиль «Межкультур-

ная коммуникация» данная компетенция представляет собой особый инте-

рес ввиду их дальнейшей профессиональной деятельности. Именно сту-

денты, обучающиеся по данному направлению напрямую связаны с взаи-

модействием культур других стран. Однако само межкультурное взаимо-

действие должно производиться корректно и отвечать определенным уни-

версалиям и компетенциям, которыми должен овладеть по окончании 

высшего учебного заведения студент, обучающийся по указанному 

направлению. 

Анализ научных публикаций, основной темой которых было обсуж-

дение проблем и задач межкультурного взаимодействия, помог выявить 

важные аспекты в данной сфере, выделенные авторами данных научных 

публикаций. «Межкультурное взаимодействие является взаимосвязью 

между культурами разных народов», как отмечает А.Г. Асмолов [4, С. 98]. 

В своей работе П.С. Гуревич определяет межкультурное взаимодействие, 

как «систему обмена идеями, которая способствует осознанию уникально-

сти собственной и иной культур» [4, С. 97]. Другой ученый О.Ф. Король 

дает следующее определение: межкультурная компетенция – «сложное 

междисциплинарное понятие, описывающее специфические отношения и 

связи между национальными культурами, которые взаимодействуя друг с 

другом, приводят к появлению новых духовных ориентиров и форм куль-

турной активности» [3, С. 355]. Данные определения, основанные на науч-

ных трудах, помогают с уверенностью определить, что универсальная 

компетенция межкультурного взаимодействия является необходимой для 

усвоения личностью, которая непосредственно вовлечена во взаимодей-

ствие с представителями совершенно разных культур. 

Материалы и методы исследования 

Целью данной статьи является выявление уровня сформированности 

компетенции межкультурного взаимодействия среди студентов-лингви-

стов, обучающихся на третьем курсе Ульяновского государственного тех-

нического университета по направлению «Межкультурная коммуникация». 

Для достижения поставленной цели и проведения диагностики и 

дальнейшего анализа результатов мы воспользовались методикой О.Е. 

Хухлаева «Интегративный опросник межкультурной компетентности». 

Она направлена на изучение способности человека эффективно функцио-

нировать при общении с представителями совершенно разных культур и в 

разнообразных культурных средах. 

Поскольку в сфере межкультурной компетенции существует множе-

ство моделей, на основе которых разрабатываются соответствующие диа-

гностические методики. Таким образом уже на сегодняшний день есть ши-

рокий спектр совершенно разных инструментов, которые помогают изме-
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рить уровень межкультурной компетенции [6, С. 247]. Поэтому для прове-

дения подобного опроса среди студентов был использован «Интегратив-

ный опросник межкультурной компетентности» О.Е. Хухлаева. Данный 

опрос направлен на развитие и изучение способности эффективно функци-

онировать при общении с представителями различных культур [5, С. 93]. 

Он состоит из четырех шкал: межкультурная стабильность, межкультур-

ный интерес, отсутствие этноцентризма, управление межкультурным вза-

имодействием. Каждая из этих шкал направлена на изучение развития 

определенной способности человека в сфере межкультурной компетентно-

сти. Так, шкала «межкультурная стабильность» направлена на ана-

лиз индивидуальных особенностей личности, которые позволяют человеку 

быть устойчивым к стрессовым ситуациям межкультурного общения. С 

помощью шкалы «Межкультурный интерес» можно проанализировать же-

лание анкетируемого общаться с людьми из других культур, интерес к 

культуре и культурным различиям. Шкала «отсутствие этноцентризма» 

направлена на анализ установки на уважение и принятие культурного раз-

нообразия в сочетании с отношением к культурным различиям как к мно-

жеству вариантов при отсутствии превосходства той или иной культуры. 

Последняя четвертая шкала «управление межкультурным взаимодействи-

ем» позволяет наглядно увидеть владение широким спектром у анкетируе-

мого коммуникативных навыков, важных при межкультурном общении, 

обеспечивающих подстройку под собеседника из другой культуры и поз-

воляющих договориться с ним. 

Данный опрос помогает качественно и подробно рассмотреть со-

бранную статистику со студентов-лингвистов, и уже на основе анализа 

приведенных ниже диаграмм был сделан вывод о качестве усвоения уни-

версальной компетенции межкультурного взаимодействия. 

Результаты 

Использованный «Интегративный опросник межкультурной компе-

тентности» для анализирования и выявления уровня сформированности 

компетенции межкультурного взаимодействия среди студентов-

лингвистов содержит в себе 18 вопросов и 5 ответов к каждому из них, со-

ответственно оценивание каждого вопроса было по 5-ти балльной шкале. 

Респондентам предлагалось оценить свое согласие с утверждениями от 1 – 

«полностью не согласен» до 5 – «полностью согласен» [5, С. 94]. Для удоб-

ства была создана Google форма, куда были перенесены вопросы и ответы 

в таком же порядке, как это указано в самом «Интегративном опроснике». 

В данном опросе приняло участие двадцать студентов-лингвистов, обуча-

ющихся по направлению 45.03.02 Лингвистика, профиль «Межкультурная 

коммуникация». Используя данные ответов из Google формы были опре-

делены наиболее популярные ответы среди студентов, посредством чего 

эти наиболее популярные ответы были внесены в «Интегративный опрос-

ник межкультурной компетентности», который уже с точностью выдал 
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конкретные общие данные, основываясь на ответах студентов. При анализе 

результатов ответов каждого студента-лингвиста данного опроса от обще-

го числа (см. рис. 1) по первой шкале было выявлено 90% студентов-

лингвистов с высоким уровнем межкультурной стабильности, 7% со сред-

ним уровнем и всего 3% с низким уровнем. По второй шкале «межкуль-

турный интерес» 70% студентов-лингвистов обладают средним показате-

лем, 25% - с высоким и всего лишь 5% с низким. По шкале «Отсутствие 

этноцентризма» 58% респондентов со средним значением, 40% с высоким 

и 2% с низким. По самой последней шкале 74% со средним показателем 

обладания стабильным управлением взаимодействием, всего лишь 25% - с 

высоким и 1% - с низким. 

 

 
 

Рисунок 1. Результаты анализа межкультурной компетентности  

студентов-лингвистов 

 

Как мы видим, тенденция развития шкалы «Межкультурная ста-

бильность» и шкалы «Отсутствие этноцентризма» достаточно высокая. Это 

говорит о достаточно сформированных компетенциях и навыках межкуль-

турной стабильности, что показывает наглядно высокую устойчивость к 

стрессовым ситуациям межкультурного общения, а также об отсутствии 

этноцентризма среди большинства опрошенных студентов-лингвистов. 

Однако стоит также отметить, что шкала «Межкультурный интерес» и 

«Управление взаимодействием» имеет низкий показатель. Это говорит о 

том, что у студентов отсутствует любознательность и стремление узнать 

другую культуру, что может быть вызвано рядом причин: от отсутствия 

мотивации вплоть до недостаточного базиса знаний в рамках вузовских 

дисциплин, включающих в себя непосредственно межкультурные комму-
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никации между студентами-лингвистами и представителями различных 

культур. 

Вывод 

Таким образом, основываясь на приведенных выше результатах ин-

тегративного опроса среди студентов, получающих лингвистическое обра-

зование, важно отметить, что был показан достаточно высокий уровень 

межкультурной стабильности, что очень важно для студентов-лингвистов.  

Это отвечает требованиям данной универсальной компетенции о способ-

ности воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах». Однако мы видим, 

что не все шкалы развиваются равномерно, но стоит подчеркнуть, что это 

представляет собой важность для профессии лингвиста ввиду того, что 

профессиональная деятельность будет заключаться во взаимодействии с 

другими культурами будь то переводческая деятельность или же педагоги-

ческая.   
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Статья посвящена изучению специфики современного программного 

обеспечения для машинного перевода. Проводится сравнительный анализ 

двух популярных многоязычных сервисов Microsoft Translator и Naver 

Papago, выявляются их преимущества и недостатки с точки зрения оптими-

зации переводческой деятельности. 

 

Ключевые слова: машинный перевод; переводческая деятельность; 

современные сервисы машинного перевода; функциональные возможности 

 

MACHINE TRANSLATION SERVICES 

 

O. Gora, I. Zaykova 
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Irkutsk, Russian Federation 

 

The article is devoted to the study of modern machine translation soft-

ware.  The comparative analysis of two popular multilingual translation services 

Microsoft Translator and Naver Papago is carried out, their advantages and 

disadvantages in terms of optimizing translation processes are revealed. 

 

Keywords:  machine translation; translation activities; modern machine 

translation services; functionality; advantages and disadvantages of machine 

translation systems. 

 

В эпоху интенсивного развития различных технологий, основанных 

на работе искусственного интеллекта, происходит активное совершенство-

вание автоматизированных систем в сфере переводческой деятельности. В 

этом контексте исследование специфики современного машинного перево-

да представляет определенный научный интерес.  

В настоящее время существует достаточное количество научных ра-

бот, посвященных вопросам машинного перевода [1-10]. В частности, изу-

чаются различные подходы к данному виду перевода [2,6], выявляются до-

стоинства и недостатки машинного перевода [7,9], проводится оценка ка-

чества перевода, выполненного с помощью автоматизированного сервиса 

[5,8], анализируются электронные ресурсы с точки зрения их эффективно-

сти для целей переводческой деятельности [3].  
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Анализ научной литературы показывает, что, несмотря на активное 

изучение возможностей современного машинного перевода, анализ новей-

ших электронных сервисов в контексте оптимизации качества машинного 

перевода является особенно актуальным.  

Цель данной статьи – изучить современные электронные сервисы, 

выполняющие машинный перевод с точки зрения их возможностей для оп-

тимизации переводческой деятельности.  

Материалом исследования послужили общедоступные современные 

онлайн сервисы Microsoft Translator и Naver Papago.   

Для достижения поставленной цели были использованы следующие 

методы: анализ литературы по теме исследования, сравнительный анализ 

популярных сервисов машинного перевода с позиции их эффективности 

для переводческой деятельности. 

Современная технология машинного перевода базируется на прави-

лах (т.н. “rule-based”) или на статистике (т.н. “statistical-based”) и представ-

лена, в свою очередь, системами RBMT (Rule-based Machine Translation) и 

SMT (Statistical Machine Translation). Система RBMT содержит достаточно 

объемную словарную базу, содержащую набор морфологической, синтак-

сической и семантической информации.  Данное программное обеспечение 

использует сложные наборы правил, а затем трансформирует грамматиче-

скую структуру исходного языка в структуру целевого языка.   

Принцип работы системы SMT заключается в непрерывном сравне-

нии имеющихся баз заданных пар языков. Следует отметить, что в настоя-

щее время данное программное обеспечение пользуется гораздо большим 

спросом, чем RBMT, ввиду более высокого уровня производительности, 

большей гибкости и легкости в обучении и настройке. Самые известные 

приложения для перевода (Google, Yandex) работают с помощью SMT.  

С целью изучения современного программного обеспечения для ма-

шинного перевода были выбраны две востребованные многоязычные об-

лачные сервисы, функционирующие на базе SMT: Microsoft Translator, 

представляемый компанией Microsoft и Naver Papago, разработанный юж-

нокорейской корпорацией Naver.   

На первом этапе исследования была изучена структура данных он-

лайн платформ, их функциональные возможности. Анализ был произведен 

по критериям, представляющим первостепенное значение для оптимиза-

ции машинного перевода: 

• интерфейс: удобство для пользователя; 

• языки: количество поддерживаемых языков в онлайн и офлайн ре-

жимах;  

• рабочие платформы: способность функционирования сервисов в 

определенных операционных системах; 

• интеграция в другие приложения: использование в качестве встро-

енного переводчика в другом приложении;   
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• функции: операционные процедуры сервиса. 

На втором этапе исследования было проанализировано 100 отзывов 

пользователей данных ресурсов (по 50 отзывов на каждый сервис), разме-

щенных в приложении Google Play с точки зрения удобства интерфейса и 

качества перевода. Под «качеством» понимается адекватная передача 

смысла исходного текста на язык перевода, т.е. когда переводчик в процес-

се редактирования перевода может понять информацию, переданную ма-

шиной. М. Л. Марус и Ж.Б. Есмурзаева в работе, посвященной методике 

оценки качества машинного перевода, отмечают, что электронная система 

является всего лишь вспомогательным инструментом в деятельности пере-

водчика, которая осуществляет передачу информации из иноязычного тек-

ста на текст перевода, поэтому целесообразно производить оценку ее каче-

ства с позиции соответствия информации языка оригинала и языка перево-

да [8]. 

Проведенный анализ позволил наиболее точно выявить преимуще-

ства и недостатки данных систем. Результаты проведенного исследования 

показаны в таблице. Электронным сервисам присвоены следующие номе-

ра: Microsoft Translator –1, Naver Papago – 2. 

 

Специфика современных сервисов машинного перевода 

 

№  

 Интерфейс Языки 

  

Рабочие 

платформы 

 Интегра-

ция 

Функции 

 

Качество 

перевода 

 1 интуитивно  

понятный  

60 /47 

 

  

Microsoft 

iOS 

Android 

Windows 

macOS 

Word 

Excel 

Qutlook 

перевод текста, 

изображений, голо-

совой перевод, 

офлайн-режим, пе-

ревод тек-

ста/разговора одно-

временно на не-

сколько устройств и 

несколько языков в 

режиме  реального 

времени 

высокое,  

неточности  пе-

ревода некото-

рых европей-

ских и азиат-

ских языков 

 2 интуитивно 

понятный 

13 / 4 

  

Naver 

iOS 

Android 

Naver 

Office 

Naver Mail 
 

 

перевод текста, 

изображений, голо-

совой перевод, 

офлайн режим, пе-

ревод разговора на 

двух языках на од-

ном устройстве    

высокое каче-

ство перевода 

азиатских язы-

ков, неточности 

перевода евро-

пейских языков 

 

Как можно видеть из таблицы, Microsoft Translator имеет определен-

ные преимущества по сравнению с Naver Papago. Способность данной си-

стемы охватывать большее количество языков, работать на популярных 

платформах, а также более разнообразный спектр функциональных воз-

можностей обеспечивает универсальность данного сервиса.  
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Относительно удобства интерфейса для пользователей, оба приложе-

ния позволяют легко найти нужную функцию и, следовательно, оперативно 

достичь необходимого результата. Достоинства интерфейса двух сервисов 

отмечены в 85 % отзывах пользователей. 

Около 80% пользователей данных сервисов отмечают высокое каче-

ство перевода. Вместе с тем, 20 % пользователей указывают на небольшие 

неточности у Microsoft Translator в переводе с английского языка на рус-

ский, с немецкого языка на английский, с финского и китайского на рус-

ский. Например, при переводе с английского языка на русский система не 

всегда выбирает подходящее для данного контекста значение. Naver Papago 

имеет погрешности в переводе с французского языка на русский. Кроме то-

го, в 35% отзывов на данный сервис заявлено о случаях медленной работы 

голосового перевода. Однако, по мнению 90% пользователей Naver Papago 

выполняет перевод с русского языка на корейский, китайский, японский 

языки с высокой точностью, что, вероятно, обусловлено заложенной об-

ширной базой азиатских диалектов.  

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что обе 

системы машинного перевода имеют достаточно широкие возможности, 

позволяющие значительно оптимизировать переводческую деятельность. 

Тем не менее, каждое из представленных электронных средств имеет опре-

деленные недостатки. В этой связи оптимальный выбор будет зависеть от 

необходимости решения конкретных переводческих задач, а также предпо-

чтений отдельного пользователя. 
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Китайский язык занимает особое место среди мировых языков и 

привлекает всё больше людей к изучению. С появлением мобильных при-

ложений изучение китайского языка стало более доступным и удобным. 

Современные приложения предлагают различные методики обучения, ин-

терактивные упражнения и возможность общения с носителями языка. 

Проведен анализ нескольких приложений для изучения китайского языка в 

России, США и Европе. 

Мобильные приложения для изучения китайского языка делятся на 

два типа – платные и бесплатные.  

1. Платные Приложения 

1.FluentU 

FluentU (Android, iOS), одно из лучших приложений для изучения 

китайского языка, использует видеоконтент на китайском языке такие как 

музыкальные клипы, трейлеры к фильмам и мотивационные речи из Ин-

тернета для обучения китайской вокабуле и грамматике. В приложении 

были учтены все языковые уровни и каждый может найти что-то, подхо-

дящее для себя. Пользователь имеет возможность найти непонятные слова 

в приложении. При загрузке приложения вы получите две недели бесплат-

ного пользования, а затем платите $29,99 в месяц или $239,99 в год, чтобы 

продолжить обучение и совершенствовать свои навыки. 

2. Rosetta Stone 

Rosetta Stone (Android, iOS) является высококачественным приложе-

нием для изучения иностранных языков. Приложение помогает своим 

пользователям обучиться языку на интуитивной основе, используя испы-

танную методику погружения. Оно помогает думать на новом языке, объ-

единяя то, что вы видите, с тем, что вы произносите, что поможет вам 

быстро улучшить навыки чтения и говорения. Используя приложение, вы 

расширите свой словарный запас, изучите грамматику и овладеете любым 

иностранным языком. Попробуйте воспользоваться услугой бесплатно в 

течение трех дней, прежде чем платить от $54,99 до $199,99 за подписку. 

3. In 24 Hours Learn Chinese 

Как следует из названия, In 24 Hours Learn Chinese (Android, iOS), яв-

ляется одним из лучших приложений для изучения китайского. Приложение 

обещает научить людей тысячам китайских слов и фраз с помощью аудио-

визуальных уроков всего за 24 часа. Название может быть преувеличением, 

но приложение для изучения китайского языка всё ещё настоятельно реко-

мендуется для улучшения ваших разговорных навыков. Получите ваши 

первые 12 уроков бесплатно или заплатите всего $ 6,99 за все 24 урока. 

4. Изучай языки с Memrise 

Изучение языков с помощью Memrise (Android, iOS) делает процесс 

обучения более увлекательным при помощи быстрых в освоении игр и бо-

лее 30 000 видеороликов с носителями языков. Приложение гарантирует, 

что вы сможете говорить, как носитель языка, записывая и сравнивая своё 
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произношение с видеороликами. Есть автономный режим, который под-

держивает обучение даже при отсутствии Wi-Fi. Для повышения квалифи-

кации вы можете перейти на Memrise Pro по цене от $8,99 в месяц до 

$179,99 за пожизненную подписку. 

5. Busuu 

Busuu (Android, iOS) это сообщество носителей языков. Для начала вы 

пройдете тест для определения вашего уровня. Затем вы можете отправлять 

свои устные и письменные упражнения носителям языка для проверки. 

Также вы сами можете помочь другим пользователям изучить ваш язык. Bu-

suu может вам в постановке произношения при помощи упражнений для 

правильной речи. Вы также получите полноценный курс, состоящий из 150 

уроков. У вас также есть возможность учиться в автономном режиме. Чтобы 

получить доступ к расширенным функциям для продвинутого обучения, вы 

будете платить от $10,99 в месяц до $74,99 в год. 

6. ChineseSkill 

Бесплатное приложение ChineseSkill (Android, iOS) является идеаль-

ным приложением для начинающих в изучении китайского языка. В при-

ложении есть множество увлекательных уроков, которые помогут начина-

ющим улучшить свои навыки аудирования, говорения, чтения и письма. 

Особенностью данного приложение является то, что уроки проводятся в 

виде игр, также имеет систему автоматического повторения и оценки речи, 

примеры произношения слов и можно обучаться в режиме оффлайн. Вы 

можете приобрести премиальные уроки для продвинутого обучения за 

$4,99-19,99. 

7. HelloChinese 

HelloChinese (Android, iOS) помогает новичкам научиться говорить, 

читать и писать символы пиньинь на китайском с помощью обучающих 

упражнений на основе игр, базирующихся на уровнях Hànyǔ Shuǐpíng 

Kǎoshì (HSK) — единственной в Китае стандартизированной оценке вла-

дения китайского языка не носителями языка. Узнайте, как вести ежеднев-

ные беседы, просматривая более 1000 видео с носителями китайского язы-

ка, а также играя в образовательные игры. Premium подписка предлагает 

еще больше обучающих игр за $6,99 в месяц или $39,99 в год. 

2. Бесплатные Приложения 

1. Hanping Chinese Dictionary Lite 

Hanping Chinese Dictionary Lite – оффлайн словарь китайского языка 

с поддержкой пиньинь. В нём можно найти определения слов, а также про-

слушать их произношение, которое выполняют носители языка. Приложе-

ние также предоставляет возможность добавлять изученные слова в из-

бранное и повторять их позже. «Hanping Chinese Dictionary» – словарь ки-

тайского языка, который содержит более 100 000 слов и фраз. Он также 

имеет функцию распознавания голоса и символов. 

2. TrainChinese 
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Это очень удобный словарь (в первую очередь, хотя не только сло-

варь), можно тут же посмотреть, какие используются счётные слова (если 

речь о существительном), увидеть написание по чертам, примеры, а также 

разбор иероглифов по ключам. Приложение русскоязычное. Trainchinese – 

это ещё и составление своих списков слов, которые можно использовать 

как в основном, так и ещё в нескольких приложениях от trainchinese (Pinyin 

Trainer, Audio Trainer, Chinese Writer) – письмо, аудио, а также отдельно 

понимание тонов на слух. 

3. Глоссас 

Самое простое в плане интерфейса и одно из наиболее эффективных 

для запоминания тонов, ибо варианты ответов могут отличаться только то-

нами. Предназначено также исключительно для запоминания лексики. 

Русскоязычное. 

4. 21000 videos learning chinese 

Огромное количество разнообразных видео для изучения китайского 

языка. 

5. Skritter 

Приложение для изучения иероглифов: выбираете любой учебник и 

получаете карточки слов на нужную вам тему. Кроме этого, здесь можно 

научиться писать иероглифы, не выходя из приложения.  

Современные мобильные приложения для изучения китайского язы-

ка предоставляют широкий спектр интерактивных упражнений и возмож-

ность общения с носителями языка, что делает процесс обучения более до-

ступным, удобным и мотивирующим. Эта статья показывает обзор попу-

лярных приложений для изучения китайского языка. Их использование 

становится массовым среди студентов и взрослых, желающих освоить ки-

тайский язык.  
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В современных условиях знание иностранного языка открывает 

огромные возможности для личностного и профессионального роста чело-

века [2, С. 179]. В условиях, когда происходит быстрый рост международ-

ных контактов в жизни: учеба в другой стране, участие в международных 

конференциях, выставках и проектах, туристические поездки и др., изуче-

ние иностранного языка позволяет успешно адаптироваться. Студентам 

изучение языка открывает возможности получать образование за границей, 

участвовать в волонтерских движениях, представлять свой университет на 
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международных конференциях, выставках и проектах и получать финансо-

вую поддержку [3, С. 562-564]. 

Китайский язык является одним из самых популярных языков мира. 

Он является официальным языком КНР, рынок которой является привле-

кательным для мировой экономики. Кроме того, китайский язык считается 

одним из древнейших языков мира, на котором сейчас говорят более мил-

лиарда человек. Он является одним из шести официальных рабочих языков 

ООН. В настоящее время число желающих изучать китайский язык посто-

янно растет. Однако необходимо отметить, что он входит в группу самых 

сложных языков мира [0, С. 9].  

Можно выделить следующие сложности при изучении китайского 

языка: 

- большое число иероглифов; 

- отсутствие алфавита; 

- отсутствие четкой структуры, наличие фонетических особен-

ностей и тонов.  

Поэтому при изучении китайского языка у обучающихся возникают 

проблемы с построением словосочетаний и предложений, лексике, грамма-

тике, интонационном произношении и восприятии речи на слух. 

Анализ существующей в настоящее время научно-методической ли-

тературы показывает, что специалисты из разных образовательных учре-

ждений исследуют пути внедрения новых образовательных технологий в 

процесс обучения. Особенно остро этот вопрос иноязычного образования 

для технических учреждений высшего образования.  

Изучение китайского языка в технических ВУЗах имеет некоторые 

особенности, которые связаны с:   

- низким начальным уровнем знания языка; 

- малым количеством академических часов в учебной нагрузке 

на изучение языка;   

- низкой мотивацией обучающихся в технических ВУЗах к изу-

чению китайского языка.  

Кроме того, в настоящее время существуют недостатки преподава-

ния китайского языка, вызванные традиционным для образовательной си-

стемы подходу к изучению иностранных языков [6, С. 101], а именно: 

- дисбаланс занятий по грамматике и аудированию. Аудирова-

ние направлено на составление шаблонных фраз, ответы на вопросы и 

кратким пересказом изучаемого текста; 

- чрезмерная ведущая роль преподавателя ограничивает практи-

ческие возможности обучающихся. Обучающие не проявляют активности, 

не задают лишних вопросов, не выражают собственную точку зрения; 

- несовременные методы преподавания – обучение на основе ис-

ключительно учебника. 
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Использование устаревших методик затрудняет процесс обучения, 

снижает интерес и мотивацию обучающихся, что приводит к значительно-

му снижению качества преподавания китайского языка, впрочем, как и 

любого другого иностранного языка. 

С учетом особенностей изучения китайского языка в технических 

ВУЗах, а также присутствующих в учебном процессе недостатков можно 

сказать, что важным фактором повышения эффективности изучения ки-

тайского языка является использование современных инновационных ин-

формационных технологий. 

Традиционный процесс обучения, который предполагает проведение 

обучения в классе, где обучающие выступают просто как пассивные 

участники (только получающими информацию от преподавателя) должен 

меняться на интерактивные процессы обучения. Тем более в связи с миро-

вым технологическим развитием у нас всегда под рукой есть необходимые 

для этого средства: компьютер, телефон, интернет и т.п. 

Поэтому современные методы обучения должны включать возмож-

ность использования современных подходов, а также технологий [6, С. 

102], [5, С. 178], [8, С. 731], к которым можно отнести: 

1. Обучения с помощью ролевых игр. Такой тип обучения позво-

ляет студентам выступать в роли участников сюжета. Такая игра модели-

рует ситуации, которые могут возникнуть в реальной жизни. При этом у 

участников игры развивается коммуникативная компетенцию, исчезает 

«боязнь языка». 

2. Использование аудио- и видеоматериалов посредством компь-

ютеров, магнитофонов, сайтов и др. Для этих целей можно использовать 

возможности сайтов Rutube или китайского Youku. Просмотр фильмов, пе-

редач на китайском языке сделает процесс изучения иностранного языка 

более интересным и эффективным. 

3. Социальная практика и погружение в языковую среду. Важным 

и эффективным способом улучшения навыков изучения китайского языка 

является предоставление возможности во внеучебное время погружаться и 

оттачивать свои навыки в обществе и языковой среде. 

4. Использование инновационных методов обучения на основе 

использования специальных сайтов, онлайн-платформ, приложений, элек-

тронных словарей и др.: 

- системы компьютерного ввода иероглифов, например, «Arch-

Chinese» [7]; 

- электронные словари, например, «Плеко» [10]. Преимущество это-

го словаря заключается в том, что он составлен китайцами, изучающими 

английский язык. Как правило, такие словари точнее, практичнее, совре-

меннее, чем русско-китайские и китайско-русские, потому что в современ-

ных условиях большая часть китайцев ориентирована на изучение англий-

ского языка; 
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- онлайн-платформы для изучения китайского языка, например, 

«Открытое образование» [4], LingoHut [10] и др. Данные языковые плат-

формы позволяют писать иероглифы, разбирать грамматику, лексику, тре-

нировать разговорную речь; 

- приложения для мобильных телефонов, например, HelloChinese. 

Данное приложение характеризуется простотой и эффективностью. При-

ложение позволяет развить навыки в произношении и написании иерогли-

фов; 

- дополнительные ресурсы, позволяющие изучать китайский язык 

на основе новостей – The Chairman’s Bao [12], аудио- и видеоматериалов – 

FluentU [9]. The Chairman’s Bao представляет собой интерактивную он-

лайн-газету на китайском языке, в которой статьи написаны специально 

для обучающихся китайскому языку. Сайт обновляется каждый день и на 

нём можно найти материалы для обучающихся разного уровня. FluentU 

превращает материалы китайских средств массовой информации (шоу, 

фильмы, музыка) в уроки языка. Данный ресурс позволяет выучить рас-

пространенные слова и фразы в том виде, в каком их используют носители 

языка. 

 В современном мире для изучения китайского языка обучающийся 

может использовать различные способы, методики и средства. Главными 

средствами до сих пор остаются учебники. Однако, для повышения уровня 

языка, качества и эффективности обучения следует использовать совре-

менные возможности, связанные с использованием информационных тех-

нологий. Внедрение инновационных подходов к обучению китайского 

языка с использованием описанных в статье подходов и технологий позво-

лит обучающемуся повысить свою мотивацию к изучению языка, получить 

доступ к новым источникам информации, развить самостоятельную рабо-

ту, усовершенствовать коммуникативные навыки и повысить свою про-

фессиональную компетентность. 
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В повседневной жизни мы каждый день сталкиваемся с химическими 
веществами. Мы дышим кислородом, выдыхаем углекислый газ. В каждой 
баночке крема, дезодоранта присутствуют химические соединения. Все, 
что нас окружает, состоит из химических веществ. 

 Изучая мир вокруг нас, нам часто приходится сталкиваться с разны-
ми названиями химических элементов. Каждый элемент имеет своё уни-
кальное название, которое используется во всём мире. Однако, интересно 
заметить, что эти названия могут значительно отличаться в зависимости от 
языка [2]. В частности, существуют заметные различия между русскими и 
немецкими названиями химических элементов. Этимологические различия 
между основными названиями химических элементов и их названиями в 
немецком языке представляют собой интересное исследование, которое 
позволяет лучше понять историю формирования химической науки и языка.  

В данной статье рассматривается происхождение названий несколь-
ких химических элементов и проводится анализ, в какой степени это отра-
жается в их немецких эквивалентах. В результате можно выявить культур-
ные и исторические особенности, связанные с развитием научной терми-
нологии. Кроме того, рассматриваются некоторые аспекты немецкой 
грамматики, которые могут объяснить часть из этих различий. 

Обратим особое внимание на тот факт, почему же химические эле-
менты называются именно так, как мы привыкли. Это можно объяснить 
тем, что за каждым названием стоит своя удивительная история, связанная 
с их местом открытия, первооткрывателями или свойствами [1].  

Рассмотрим несколько примеров наименований химических элемен-
тов на русском языке и их этимологию. Например, водород – это слово, 
которое буквально означает «порожденный водой» из греческих слов 
«hudōr» (вода) и «-genes» (рожденный). Кислород происходит от греческих 
слов «oxy» (кислый) и «-genēs» (порожденный). Таким образом, каждое 
название отражает какое-то свойство или природу элемента [3]. 

Теперь обратимся к немецкому языку. Немецкий – это язык с глубо-
кими корнями и богатой историей, поэтому наименования химических 
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элементов звучат на немецком не менее интересно. Например, кислород на 
немецком – «Sauerstoff», что можно перевести как «кислый» (Sauer) и «ве-
щество» (Stoff). Или же взглянем на водород – «Wasserstoff» (водород), где 
«Wasser» – это вода. Также образовано и название «углерод» – «Kohlen-
stoff» от слова «уголь» (Kohle), азот – «Stickstoff». Стоит обратить внима-
ние, что у большинства названий присутствует корень (Stoff) «вещество», 
это является одной из особенностей немецкого языка. Способ перевода 
этих слов можно обозначить как калькирование [5]. 

Также есть большая группа элементов, которые произошли от латин-
ского языка, что делает их легко узнаваемыми для многих людей. 
«Aluminium», «Barium», «Kalium», «Kalzium», «Silizium», «Magnesium», 
«Natrium». Все перечисленные лексемы полностью соответствуют их 
названию на латинском языке [4].  

Существует группа наименований элементов, которые произошли от 
латинского слова, претерпев, однако, небольшие изменения: «Bor» - 
Borum, «Mangan» - Manganum, «Arsen» - Arsenicum, «Phosphor» - Phospho-
rus, «Chlor» - Chlorum, «Fluor» - Fluorum, «Zink» - Zincum. 

Изучая этот вопрос дальше, можно увидеть, что есть вещества, 
названия которых образованы иначе. Например, медь – «Kupfer», род-
ственное слову «cuprum», которое в переводе означает «металлы», так как 
медь является одним из самых древних металлов, которые были известны 
человечеству. Или железо на латинском «ferrum», в немецком же языке ис-
пользуется слово «Eisen», которое имеет кельтское происхождение. Назва-
ние серебра в немецком языке «Silber» вероятнее всего произошло от асси-
рийского «сапру», которое означает «белый метал». А название ртути 
«Quecksilber», которая была найдена гораздо позднее серебра, переводится 
как «живой серебряный». Ведь ртуть является металлом, который имеет 
низкую температуру плавления и находится в жидком состоянии при ком-
натной температуре. Элементу свинцу «Blei» было дано название от пра-
индоевропейского слова blei – блестеть [5].  

Таким образом, можно сделать вывод, что каждое название несет в 
себе историческую информацию и связано с его химическими и физиче-
скими свойствами. Не стоит забывать, что названия химических элементов 
не просто комбинация букв, а отражение истории открытий и вклада уче-
ных в развитие химии. Каждое название – это частица знания, причастия к 
научным исследованиям, которые сделали мир лучше и понятнее [1]. 

Иногда запомнить все названия химических элементов и их перево-
ды на другие языки может быть непростой задачей. Но есть несколько 
хитростей, как можно упростить этот процесс. Например, ассоциировать 
названия с их свойствами или родственными словами, создавать ассоциа-
ции и аналогии, чтобы запоминание стало легче и интереснее [2]. 

Сравнивая исторические названия химических элементов с их со-
временными аналогами, мы можем увидеть, как менялись язык и наука со 
временем. Можно увидеть, какие корни сохранились, а какие изменились, 
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какие элементы получили новые имена, а какие остались неизменными на 
протяжении многих лет. 

Знание об этимологических различиях между названиями химиче-
ских элементов на разных языках может оказаться полезным в самых 
неожиданных ситуациях. Например, при изучении иностранных языков, 
подготовке к химическим экзаменам или просто в повседневном общении 
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Английский язык имеет вековую историю. Его огромное культурное 

и духовное богатство напрямую отражается в различных фразах и выраже-
ниях. Понимание значений и использование таких сложных языковых 
структур как идиомы, способствует более глубокому пониманию языка и 
речи его носителей, а также развитию социокультурной компетенции. 
Устойчивые выражения способны сделать речь более насыщенной, разно-
образной, яркой. Они способны кратко передать информацию, вместить 
целое предложение в одну фразу. 

Такие устойчивые выражения называются фразеологизмами. Со-
гласно В.В. Виноградову, существует три вида фразеологических единицы: 
фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологиче-
ские сращения, или же идиомы [1]. В данной работе мы будем рассматри-
вать последний тип, а именно идиомы. Идиома – это устойчивое выраже-
ние, сущность которого не определяется отдельными значениями входя-
щих в него слов [3, С. 4]. 

В статье предпринимается попытка проанализировать использование 
идиоматических выражений в статьях английского журнала The Economist 
за период 2023-2024г. Предметом исследования в данной статье является 
семантика идиоматических выражений. Семантика поясняет смысл чело-
веческих высказываний. Её главная цель – раскрыть внутреннюю структу-
ру мысли [2, С. 118]. Как известно, фразеологизмы имеют переносное зна-
чение и могут означать качество человека, эмоции, какое-либо явление и 
т.д. В ходе анализа можно выделить следующие группы идиом в публици-
стических текстах, которые характеризуют ситуацию, предмет, действие, 
качество человека, явление. 

Методом сплошной выборки было отобрано для анализа около 100 
английских фразеологических единиц из журнала The Economist. К первой 
группе можно отнести идиому a hot potato, которая означает неудобный, 
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неприятный вопрос или же дело, которое хочется скорее закончить. Так, 
автор статьи использует данную идиому в заголовке Britain's NHS will con-
tinue to be a political hot potato in 2024. Perhaps hotter than usual / В 2024 
году британская Национальная служба здравоохранения будет по-
прежнему оставаться предметом острых политических проблем. Воз-
можно, даже более горячей, чем обычно, чтобы указать на злободневную 
политическую проблему [4, November 13, 2023]. 

Следующее идиоматическое выражение относится к одной из самых 
немногочисленных групп нашего исследования – группе предметов. Иди-
ома skeleton in the cupboard – секрет, факт из биографии, скрываемый от 
посторонних. Так, в предложении If Mr Brenninkmeijer is right, then instead 
of worrying about skeletons in the cupboard, a firm that squarely faces up to its 
yesterdays should learn how to behave better today/Если г-н Бреннинкмейер 
прав, то вместо того, чтобы беспокоиться о скелетах в шкафу, фирме, 
которая прямо смотрит в лицо своему вчерашнему дню, следует научить-
ся лучше вести себя сегодня [4, October 29, 2023]. Автор применяет дан-
ную идиому, чтобы обобщить все темное прошлое компании, при этом 
указывая, на возможность улучшить ситуацию. 

Автор следующей статьи использует идиому to play cat and mouth – 
играть в «кошки-мышки», водить за нос, хитрить, чтобы описать ситуа-
цию, где противники поочередно принимают хитрые ходы, из-за которых 
ситуация не может принять новый оборот. Данная идиома относится к се-
мантическим выражениям, характеризующих действие. Она также подра-
зумевает использование одним из «игроков» манипуляций в силу своей 
политической или экономической власти. Russian and Ukrainian reconnais-
sance teams had been playing a game of cat and mouse among the dozens of 
islands in this area ever since Ukraine retook Kherson in November 2022 / Рос-
сийские и украинские разведчики играли в «кошки-мышки» среди десятков 
островных территорий с тех пор, как в ноябре 2022 года Украина отвое-
вала Херсон [4, July 21, 2023]. В данном случае идиома ярко демонстрирует 
ситуацию, сложившуюся между двумя государствами.  

Идиома cut from the same cloth является английским эквивалентом 
русской идиомы «два сапога пара» или же «одного поля ягоды» и характе-
ризует качества человека. Данная фразеологическая единица подразумева-
ет, что два человека имеют общие черты, будь то внешность, характер или 
действия. Использование данной идиомы отраженно в следующем приме-
ре Paul LePage, Maine's governor for the past three months, is decidedly not 
cut from the same cloth as these worthies / Пол ЛеПейдж, губернатор шта-
та Мэн, в течение последних трех месяцев, явно непохож на этих до-
стойных людей [4, April 7, 2023]. С помощью данной идиомы автор под-
черкивает, что поведение Пола ЛеПейджа, использующего жаргонизмы в 
своей речи, весьма отличается от поведения других политиков, которые 
ведут себя более сдержано и вежливо. 
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Среди идиом, описывающих явления, может служить примером иди-
оматическое выражение storm in a teacup - буря в стакане воды; много 
шума из ничего. Оно возникло из традиции правильно размешивать чай: 
водить ложкой, не касаясь краев, чтобы не создавать «бурю в чашке». Со 
временем идиома приобрела значение «раздуть из мухи слона», сделать 
сенсацию из чего-то. Считается, что впервые данная идиома употребляется 
в одном из печатных изданий в 1815 году. Рассмотрим, как использует 
данную идиому С. Уиллис в своей статье в журнале The Economist. Some 
might say milk tea’s history makes it a weird symbol for anti-authoritarian ac-
tivists. Others might dismiss any doubts as a storm in a bubble-tea cup / Кто-
то может сказать, что история чая с молоком делает его странным 
символом для антиавторитарных активистов. Другие могут отмахнуть-
ся от любых сомнений, сочтя их за бурю в чашке с баббл-ти [4, June 11, 
2023]. В данном случае автор хочет показать, что люди не обращают вни-
мание на то, что чай с молоком является каким-то символом, считая, что 
данная ситуация вызывает слишком много шума. 

На основе анализа нам удалось сделать вывод о том, что в англий-
ских газетных статьях чаще используются идиомы, обозначающие дей-
ствие, например, to hit the nail on the head, cut to the chase, to kill two birds 
with one stone, и ситуацию: to go off the rails, to be in over one’s head, can’t 
see the wood for the trees. 

Таким образом, можно отметить, что использование идиом имеет 
существенное значение, так как они образно и точно передают мысль ав-
тора статьи. Идиомы различаются по своей семантике, в зависимости от 
субъекта, который они характеризуют. В публицистических текстах ис-
пользуются все виды фразеологических единиц, но чаще всего встречают-
ся идиомы, характеризующие действие или ситуацию. 
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При проведении сравнительного анализа оригинального текста и 

аналогичного варианта без употребления аллитерации, в работе доказыва-

ется роль аллитерации как важнейшего средства художественной вырази-

тельности при стихосложении в произведениях И. Северянина. 
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Цель настоящей работы заключается в определении роли аллитера-

ции в художественных текстах И. Северянина. Объектом исследования 

является поэзия Игоря Северянина. Предмет исследования – аллитерация 

в его произведениях. Аллитерация придает особую мелодичность тексту, 

хотя существует мнение, что она является неярким средством выразитель-

ности, так как при его использовании объем произведения не увеличивает-

ся. Однако сохранение объема рукописи зачастую противоречит тенденции 

современных авторов расширять текст произведения. «Здесь уместно при-

вести слова поэта Всеволода Константинова о рождении произведения как 

вещи из личной беседы с ним: “Стихотворение не бежит от начала к концу. 
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Каждая строчка как бы оглядывается и осознает все части. И последняя – 

это не конец фразы, а один из элементов, как бы заделывающих послед-

нюю прореху, чтобы вещь не развалилась. А после этого ее можно подбро-

сить, повертеть в руках, с ней уже ничего не случится. Как вещь. Ведь мы 

же не можем сказать, где у фигурки начало, где конец”» [1, С. 10]. 

В нашем исследовании представлен сравнительный анализ произве-

дений И. Северянина: «Октябрь», «Ананасы в шампанском», «Чего-то 

нет». Мы продемонстрируем вариант текста без употребления аллитерации 

и докажем несостоятельность мнения о том, что увеличение объема текста 

усиливает его выразительность. Параллельно мы докажем гипотезу о том, 

что аллитерация является ключевым объектом звукопередачи образности в 

творчестве И. Северянина.  

Первоисточником исследования стал сборник И. Северянина «Гро-

мокипящий кубок. Ананасы в шампанском. Соловей. Классические розы» 

[2]. Кроме того, вслед за Ю.А. Сулеймановым [3], мы рассмотрели специ-

фические особенности стилистических оттенков и художественно-

эстетические качества, порожденные звуковым повтором. Разделяя мнение 

Б. Томашевского о жанре, стиле, композиции и сюжете как о важнейших 

составляющих художественного произведения [4], мы, посредством метода 

сравнительного анализа, показали, какой внешний вид имело бы произве-

дение, лишенное стройной композиции и определенного стиля. Также 

нами были проанализированы параметры функционирования аллитерации 

как композиционного приема в поэтическом тексте благодаря результатам, 

полученным О.В. Фомушкиной [5]. 

Методология исследования включает в себя семантический анализ, 

анализ лексики, сравнительный анализ текста.  

В поэзии И. Северянина аллитерация используется для создания 

ритма и выразительности: с ее помощью в текстах появляется мелодия и 

эмоциональная окраска. Кроме того, аллитерация помогает устанавливать 

связь между словами. 

Для нахождения и анализа аллитерации как компонента ритма на 

фонологическом уровне в творчестве И. Северянина были выбраны произ-

ведения: «Октябрь» [2, С. 40], «Ананасы в шампанском» [2, С. 105], «Чего-

то нет» [2, С. 330]. 

В данных текстах мы выделили наиболее яркие примеры использова-

ния аллитерации для построения ритмического и эмоционального рисунка. 

С помощью метода сравнения мы составили таблицу, в которой представи-

ли оригинальный вариант (с использованием средств художественной выра-

зительности) и аналогичный вариант (с нейтральной лексикой). 

  

https://cyberleninka.ru/article/n/komponenty-ritma-na-fonologicheskom-urovne-v-sakralnyh-tekstah-finno-ugrov
https://cyberleninka.ru/article/n/komponenty-ritma-na-fonologicheskom-urovne-v-sakralnyh-tekstah-finno-ugrov
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Оригинал Аналогичный вариант 

(без употребления аллитерации) 

Люблю октябрь, угрюмый месяц, 

Люблю обмершие леса, 

Когда хромает ветхий месяц 

Люблю октябрь, осенний месяц, 

Люблю я тихие леса, 

Когда бледнеет старый месяц… 

Морозом выпитые лужи 

Хрустят и хрупки, как хрусталь; 

Дороги грязно-неуклюжи, 

И воздух сковывает сталь. 

Морозом выпитые лужи 

Блестят и сияют, как зеркала; 

Дороги слякотно-противны 

И воздух, замерший как сталь. 

Как бред земли больной Как небылица земли родной  

Сердито ползают в полях  Сердито тают на полях 

И сколько смерти безнадежья 

В безлистном шелесте страниц! 

Душе не знать любви безбрежья 

И сколько смерти судьбоносной 

В притворном шелесте страниц! 

Душе не знать любви потока  

Когда он бродит, тьму храбря Когда слоняясь, тьму кормя 

Пускай пугает: страх сожну Давай пугай – я страх переломлю  

 

Таблица 1 

Аллитерация звуков «б», «р», «с» создает эмоциональную картину мрач-

ности, неуютной обстановки и осенней хандры.  

2. Сравнительный анализ фрагментов увертюры «Ананасы в шампанском» 

(Таблица 2). 

 

Оригинал Аналогичный вариант 

(без употребления аллитерации) 

Ананасы в шампанском! Ананасы в 

шампанском! 

Дыня с просекко! Дыня с просек-

ко!  

Удивительно вкусно, искристо и 

остро! 

Очень вкусно, газировано и пря-

но! 

Вдохновляюсь порывно! И берусь 

за перо! 

Вдохновляюсь я быстро! Хватаю 

бумагу да перо! 

Ананасы в шампанском – это пульс 

вечеров! 

Дыни в просекко – это часть каза-

нов! 

В группе девушек нервных, в 

остром обществе дамском 

В обществе дев несмышленых, в 

группе заносчивых дам. 

 

Таблица 2 

Аллитерация звуков «с» и «ш» создает ощущение роскоши, аллитерация 

звука «р» создает ритм и плавность текста. 

3. Сравнительный анализ фрагментов стихотворения «Чего-то нет» (Таб-

лица 3). 
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Оригинал Аналогичный вариант 

(без употребления аллитерации) 

Мне хочется уйти куда-то, 

В глаза кому-то посмотреть, 

Хочется исчезнуть, 

В глаза кому-то посмотрев. 

Уйти из дома без возврата 

И там – там где-то – умереть. 

Уйти из дома навсегда 

И где-то там забыться. 

Кому-то что-то о поэте 

Споют весною соловьи. 

Кто скажет слово о поэте – 

Так это будут соловьи. 

Чего-то нет на этом свете, 

Что мне сказало бы: «Живи!..». 

Чего тут не было на свете, 

То молвило: «Живи!..». 

 

Таблица 3 

Повторение звука «м» в строках «Мне хочется уйти куда-то» и 

«Умереть», повторение звука «р» в строке «Уйти из дома без возврата», 

повторение звуков «в», «о», «э» в строке «Что мне сказало бы: “Живи!”» – 

все эти повторы создают необходимый ритм и мелодию стихотворения, 

делая его выразительным, эмоциональным, подчеркивающим уникальный 

авторский слог. 

В ходе исследования было обнаружено множество примеров, иллю-

стрирующих роль аллитерации как важнейшего элемента ритмического и 

эмоционального рисунка произведения. Проведя сравнительный анализ, 

мы выявили эффект обеднения текста и потери ритмического рисунка в 

варианте без использования аллитерации. Насыщение произведения по-

вторяющимися сочетаниями согласных букв в рассмотренных примерах, 

на наш взгляд, решают эту проблему: авторский слог яркий и ритмичный 

(в ином случае мы сталкиваемся с проблемой поиска рифмы и искажаем 

стихосложение). 

Результаты исследования могут быть использованы лингвистами и 

филологами для дальнейшего изучения концептов «звукопись» и «средства 

художественной выразительности». Также перспективы видятся в возмож-

ности создания языковой базы стилистически верных сочетаний букв и 

звуков, показанных на конкретных примерах из творчества как отече-

ственных, так и зарубежных авторов.  
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В статье представлены результаты анкетирования, проведённого 

среди студентов ИРНИТУ в 2024 году. В статье проанализированы мнения 

учащихся о использовании игровых технологий на занятиях по иностран-

ному языку. Авторы рассматривают потенциал применения обучающих 
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The article describes the results of a survey conducted among INRTU stu-

dents in 2024. The article analyzes students’ opinions on the use of gaming 

technologies in foreign language lessons. The potential of using educational 

games in the classroom from the students’ point of view is considered. The au-

thors came to the conclusion that it is necessary to implement gamification in 

the process of foreign language teaching at a technical university. 
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Процесс преподавания иностранных языков в техническом вузе име-

ет свои особенности, которые заключаются, прежде всего, в низком уровне 

заинтересованности некоторых студентов и, как следствие, отсутствии са-

моподготовки и самосовершенствования. Данная проблема объясняется 

тем, что в технических вузах приоритетными считаются предметы про-

фильной направленности [4, C. 39]. В итоге, для сохранения интереса к за-

нятиям по иностранному языку преподавателям необходимо развивать у 

студентов внутреннюю мотивацию. При этом содержание обучения долж-

но включать в себя целый комплекс средств для её поддержания. Форми-

рование навыков иноязычного общения вызывает необходимость поиска 

эффективных средств и технологий преподавания для подготовки будущих 

специалистов [5]. 

Одним их способов создания благоприятной психологической среды 

и стимуляции мотивации к изучению иностранного языка считается гей-

мификация [6]. Данный термин стал активно употребляться в педагогике 

после публикаций научных работ американского педагога Карла Каппа в 

2012 году. Автор определил gamification как «the application of game-based 

dynamics to an educational effort» [9]. Кроме того, исследователь в своей 

работе отметил, что «Gamification uses these game-based dynamics to engage 

and educate an audience» [9]. Таким образом, по мнению автора, геймифи-

кация представляет собой применение игровых механизмов с целью по-

вышения вовлеченности обучающихся в образовательный процесс.  

Цель данного исследования – выявить, способствует ли использова-

ние игровых технологий повышению мотивации современных студентов 

технического вуза к изучению иностранного языка. Материалом для ана-

лиза послужили результаты анкетирования, проведённого в апреле 2024 
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года среди учащихся ФГБОУ ВО «Иркутский национальный исследова-

тельский технический университет» (ИРНИТУ). В опросе приняли участие 

60 студентов 1-4 курсов, которые обучаются по геологическим и строи-

тельным специальностям.  

Для того чтобы выяснить, знаком ли студентам термин геймифика-

ция и какое содержание они в него вкладывают, учащимся ИРНИТУ был 

задан вопрос «Что такое геймификация?». Интересно, что 39 респондентов 

(65%) впервые слышали данный термин. Проанализировав ответы осталь-

ных участников опроса, можно сделать вывод, что под геймификацией они 

понимают внедрение игровых элементов в процесс обучения или в ка-

кую-либо другую деятельность для легкого и эффективного усвоения 

информации. Некоторые студенты описывают геймификацию как процесс 

использования игровых правил для достижения реальных целей. Также 

геймификация трактовалась респондентами как перевод занятия в формат 

игры или преподнесение информации через игру для вовлечения обуча-

ющихся. Мы сравнили предложенные студентами дефиниции с информа-

цией из словарей английского языка. Термин gamification характеризуется 

в словарных статьях как «the practice of making activities more like games in 

order to make them more interesting or enjoyable» [8] или «the process of add-

ing games or gamelike elements to something (such as a task) so as to encour-

age participation» [10]. Таким образом, 35% респондентов правильно по-

нимают содержание данного понятия.  

В ходе опроса 33 студента (55%) отметили, что их преподаватели ча-

сто применяют игровые технологии на уроках иностранного языка. 15 сту-

дентов (25%) подчеркнули, что они достаточно редко играют на занятиях 

по иностранному языку. 20 % респондентов заявили, что элементы гейми-

фикации вообще не используются преподавателями на уроках. При этом 

обучающиеся отметили, что чаще всего их преподаватели на уроках ино-

странного языка применяют лексические игры (52%). Реже они играют в 

грамматические (25%) или сюжетно-ролевые игры (23%). Отметим, что 

тщательно подобранное сочетание лексических игр (например, «Lexical 

Chair», «Telephone», «Memory Game», «Crocodile Game» и др.) с другими 

методами благоприятно влияет на достижение качественного и эффектив-

ного процесса обучения иностранным языкам [1]. 

На вопрос «Необходимо ли использовать игры на уроках иностран-

ного языка в техническом вузе?» лишь 4 студента (7%) ответили отрица-

тельно. При этом 20 респондентов (33%) отметили, что целесообразно 

применять игры на уроках иностранного языка на первом и втором курсах 

обучения. 35 студентов (58%) считают, что игры должны использоваться в 

процессе преподавания иностранных языков на всех курсах обучения. По 

мнению большинства респондентов (67%), внедрять игровые технологии 

необходимо и при объяснении, и при закреплении нового материала. 

Остальные считают, что игры нужно применять на занятиях только при 
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введении нового материала (13%) или только при закреплении нового ма-

териала (12%). Следует подчеркнуть, что эмоциональное состояние людей 

влияет на их интеллектуальные способности. Материал усваивается сту-

дентами более эффективно, если его изучение сопровождают положитель-

ные эмоции. Следовательно, использование игровых технологий при вве-

дении и закреплении нового учебного материала увеличивает прочность 

его усвоения [2], [3]. 

На вопрос «В чём заключается роль игр на уроках иностранного 

языка?» студенты ИРНИТУ давали самые разнообразные ответы. Боль-

шинство из них считают, что они повышают интерес обучающихся к 

предмету (25%) и позволяют усвоить новый материал более эффективно 

(22%). 20% респондентов отметили, что игры являются действенным спо-

собом повышения мотивации студентов к изучению иностранных языков. 

17% респондентов уверены, что применение игровых технологий позволя-

ет преподавателям разнообразить занятие. По мнению 13% студентов, иг-

ры дают возможность предусмотреть небольшой отдых для обучающихся 

на занятиях. 2 респондента думают, что игры развивают социальные навы-

ки студентов и повышают уровень концентрации и вовлеченности учащих-

ся в процесс изучения иностранного языка. 

На вопрос «Повышают ли игры на занятиях Вашу мотивацию к изу-

чению иностранного языка?» 53 студента (88%) ответили положительно. 

Лишь 7 студентов (12%) утверждают, что игровые технологии не помога-

ют мотивировать их к изучению иностранного языка. Отметим, исследова-

ния зарубежных ученых обнаружили, что внедрение геймификации в про-

цесс обучении иностранному языку не только повышает уровень внутрен-

ней мотивации и продуктивности в работе студентов, но также увеличива-

ет процент посещаемости занятий [3].  

Было интересным выявить, какие качества по мнению обучающихся 

можно развить с помощью применения игровых технологий на уроках ино-

странного языка. Большинство студентов (27%) считают, что игры улучша-

ют навыки работы в команде. Одинаковое количество респондентов (22%) 

отметили такие качества как креативность и общительность. 15% обучаю-

щихся думают, что игры позволяют развивать воображение. По мнению 

10% респондентов, игровые технологии улучшают уровень внимательности. 

Некоторые студенты считают, что игровые технологии помогают совершен-

ствовать навыки публичного выступления, уверенность в общении на ино-

странном языке, актерские навыки и навыки импровизации. Подчеркнем, 

что поскольку геймификация предполагает обязательную совместную дея-

тельность участников, эта технология способствует развитию навыков уста-

новления контакта на иностранном языке [7]. 

В ходе опроса были также выявлены игры, которые студенты ИР-

НИТУ хотели бы видеть на уроках иностранного языка. Самыми популяр-

ными ответами были такие игры как «Крокодил», квизы и ролевые игры. 
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Также студенты отметили, что им нравится играть в игры с карточками. 

Некоторые обучающиеся подчеркнули, что на занятиях они бы хотели бы 

решать кроссворды и играть в настольные игры. Также студенты хотели 

бы играть в командные игры. Кроме того, респонденты приводили в каче-

стве примера такие игры как «Сломанный телефон», «Мафия», «Виселица» 

и «Поле чудес». Некоторые обучающиеся готовы играть в любые веселые 

и активные игры. 

Итак, проведённый опрос выявил, что, хотя многие студенты нико-

гда не слышали данный термин, они трактуют геймификацию в позитив-

ном ключе и характеризуют её как инструмент эффективного вовлечения 

обучающихся в образовательный процесс. Большинство респондентов счи-

тают, что игровые технологии необходимо использовать на уроках ино-

странного языка на протяжении всего периода обучения, поскольку игры 

повышают интерес студентов к предмету, способствуют эффективному за-

поминанию материала и помогают разнообразить занятие. Анализ данных 

доказал необходимость использования ролевых игр, игр с карточками, ко-

мандные игр, квизов, кроссвордов, настольных игр и др. при обучении 

иностранным языкам в современном техническом вузе. Применение эле-

ментов геймификации при обучении иностранному языку способствует 

приобретению таких навыков, как умение работать в команде, креатив-

ность, общительность, воображение и внимательность. Кроме того, игры 

способствуют формированию коммуникативной компетентности студен-

тов. Таким образом, геймификация представляет собой эффективный ин-

струмент для поддержания заинтересованности студентов современного 

технического вуза к изучению иностранных языков.  
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В работе изучаются особенности развития истории многоязычной ли-

тературы с опорой на то, что многоязычие прошлого являлось смешением 

только двух языков, а в современной литературе можно встретить произве-

дения с включением в них двух и более языков. Проанализированы причины 

появления многоязычия и его влияние на современное общество через лите-

ратуру. Рассмотрение данного аспекта способствует обобщению основных 

существующих исследований по теме многоязычной литературы и указыва-

ет на литературоведческие проблемы, требующие разработки новых теоре-

тических подходов. 

 

Ключевые слова: многоязычная литература, лингвистика, современ-
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The paper examines the peculiarities in the history of multilingual litera-

ture, based on the fact that in the past the multilingualism was a mixture of only 

two languages, and today, in modern literature multilingualism one can find il-

lustrative examples including two or more languages. The reasons of its occur-

rence and impact on modern society through the fiction prism are analyzed. 

Consideration of this aspect contributes to the generalization of the main exist-

ing studies on the topic of multilingual literature and points to literary problems 

that require the development of new theoretical approaches. 

 

Keywords: multilingual literature, linguistics, modern literature, mixing 

languages, translation. 

 

Многоязычная литература существовала во все времена, её художе-

ственная ценность и особый статус, как литературного направления, име-

ющего принципиальное отличие от других из-за использования нескольких 

языков, приобрело значимость только в ⅩⅩ веке. Первоначальные много-

язычные тексты представляются как бинарные, то есть смешением только 

двух языков – исходного и иностранного. Многоязычные тексты рассмат-

риваются как источники, в которых иноязычные включения в пределах 

ценностной системы авторского языка воспринимаются как языковая де-

виация – нарушение норм и правил языка по отношению к другому, на ко-

тором был написан текст вследствие того, что происходит смешение от-

личных языков.  

Исследованиями, посвященными теме многоязычия в современном 

мире, – его историей развития, потенциалом и влиянием на культуру чело-

века, занимаются многие российские лингвисты. А.В. Кирилина изучала 

проблемы гендерной лингвистики и вопросы влияния английского языка 

на другие языки. М.Ю. Гудова проводила культурологические анализы по-

лилингвальной литературы. С.Г. Тер-Минасова, которой принадлежит 

фундаментальная книга «Язык и межкультурная коммуникация» (2000, не-

однократно переиздана), изучала синтагматику речи (онтологию и эври-

стику) и др. За рубежом вопросами многоязычия в лингвистике занимают-

ся Н. Фэйрклаф, Ф. Картер, Э. Томас, Л.Лим и др. Анализ литературного 

многоязычия был подробно рассмотрен и описан в трудах западных уче-

ных (Л. Фостера, К.А. Кнаута, М. Шмитц-Эманс). Однако, одна из первых 

литературоведческих реализаций проблемы принадлежит отечественному 
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академику М.П. Алексееву и была описана в 1964 году, как многоязычие в 

литературном процессе. 

Многоязычие в литературе берет своё начало из творчества писате-

лей-эмигрантов, в произведениях которых можно встретить не только со-

четание различных языков, но и диалектов. Так, в немецкоязычном романе 

В.Г. Зебальда «Аустерлиц» помимо основного текста можно отметить ещё 

пять языков – французский, английский, валлийский, нидерландский и 

чешский [7, С. 103]. Данное необычное сочетание связано с жизнью и 

окружением самого автора. Период эмиграции, вторая мировая война и ее 

последствия, – всё это отобразилось в творчестве В.Г. Зебальда. Основной 

темой его произведений стали история и память. Он создавал свою прозу 

на пересечении многих языков, фактов и воспоминаний [8, С. 90–98]. При-

мером этого может служить небольшой отрывок из рассматриваемого про-

изведения: «При встрече через двадцать семь лет в Лондоне Шарлотта 

спросит его по-английски: «Mylord, do you remember me?». Он ответит на 

французском: «Et vouz, Madame, me reconnaissez-vouz?» [4, С 265–266]. К 

ярким представителям многоязычной литературы можно отнести таких ав-

торов, как В.В. Набоков: в интервью «Набоков о Набокове и прочем» на 

вопрос «какие из языков представляются ему красивыми?», выразился: 

«Моя голова говорит – английский, мое сердце – русский, мое ухо предпо-

читает французский». Окружение писателя, в том числе и родители, кото-

рые разговаривали на трех языках (русском, английском и французском), 

учеба в Германии, где Набоков зарабатывал на жизнь преподаванием ан-

глийского языка, работа переводчиком, – всё это способствовало синтезу 

языков в его произведениях. С. Беккет, который с 1950-х гг.  выполнял пе-

ревод своих произведений, поскольку автор не столько «переводил», 

сколько заново создавал свои тексты, вписывая их в иную лингвокультур-

ную среду. Само по себе многоязычие имело ряд причин для появления [3, 

С. 25–29]: 

1. Существование родственных или похожих языков, примером мо-

жет служить французский и провансальский языки, которые рассматрива-

ются как разные, но по сути являются одним и тем же, и в результате сме-

шения создают еще и новые диалекты [3, С. 39–48]. 

2. Смешение разных частей речи, состоящих из двух и более слов на 

уровне словаря, грамматики, фонологии. Отсюда при слиянии двух языков 

появляются и двойные значения. К примеру, французское слово verre при 

переводе на русский язык его можно перевести как стекло или стакан. 

Если бы языковые системы слились, то мы бы сказали, что в новой систе-

ме имеются два слова со значением стекло – одно неоднозначное, а другое 

однозначное. Итак, при переводе или включении выражений с одного язы-

ка на другой появляются новые фразы, имеющие несколько значений, что 

приводит к неоднозначности текста. 
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3. Лингвистические нормы одного языка соответствуют нормам и 

правилам другого языка, из-за похожих грамматических, лексических или 

стилистических правил. Так например, порядок слов: подлежащее – до-

полнение – сказуемое во фр.  il me voit, будучи переведен на русский язык, 

даст правильное с точки зрения предмета и равносильное по смыслу пред-

ложение: он меня видит. Тем не менее такой порядок слов, в соответствии 

со стилистическими нормами русского языка, содержит дополнительные 

смысловые оттенки.   

В литературе тип писателей, которые использовали сразу несколько 

языков, называли экзофонами. Несмотря на то, что такой феномен суще-

ствовал давно, определение было введено только в 2008 году и упомина-

лось в культурных и литературных исследованиях Сьюзен Арндт, Дирка 

Нагушевски и Роберта Стокхаммера. Часто критика относится снисходи-

тельно к литературе писателей-экзофонов, считая, что отступления от язы-

ковых норм – особый тип письма, в котором все отступления являются 

ошибками [2, С. 22–23].    

Рассмотрим пример многоязычия в литературном произведении «100 

лет одиночества» колумбийского писателя Габриэля Гарсиа Маркеса [9]. В 

романе можно увидеть использование испанского языка с определенными 

фразами и выражениями, применяющимися в определенных местах Латин-

ской Америки, что олицетворяет многоязычность реальности страны. К 

достаточно ярким примерам можно отнести:  

1. «Muchos años después, frente al pelotón de fusilamiento, el coronel 

Aureliano Buendía había de recordar aquella tarde remota en que su padre lo 

llevó a conocer el hielo», – где frente al pelotón de fusilamiento или рас-

стрельная стена выражение, которое появилось в послевоенное время Ла-

тинской Америки. Поскольку термин тесно связан с историей страны, он 

дает более полное и глубокое понимание произведения в соответствии с 

его языковыми и культурными особенностями [9, С. 9]. 

2.  «– ¡Carajo! – gritó Amaranta, que empezaba a meter la ropa en el 

baúl, creyó que la había picado un alacrán», –  в данном фрагменте carajo 

является нецензурным, социолектным словом, поэтому его необходимо 

рассматривать с точки зрения особенностей словоупотребления, так как в 

дословном переводе это слово (рассматриваемое и как междометие) не 

имеет отношения исключительно к Колумбии [9, С. 261]. 

Зачастую процесс исследования многоязычной литературы находит 

отображение в специализированных научных журналах («Multilingua», 

«Многоязычие в образовательном пространстве» и др.); в университетских   

исследовательских группах (Globalization and Literature. Representations, 

Transformations, Interventions», «Полилингвизм и поликультурность в эпо-

ху постграмотности» в Уральском федеральном университете и др.); а 

также проводятся ежегодные конференции и съезды [8, С. 6]. Примером 

конференций могут служить «Банные чтения». Банные чтения – ежегодная 
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международная научная конференция, на которой обсуждаются историче-

ские, литературные и лингвистические вопросы с точки зрения междуна-

родных и российских ученых разных областей.  

С одной стороны, это свидетельствует об актуальности проблемы и 

наличии социального запроса на такого рода исследования, с другой – ука-

зывает на недостаточность имеющихся знаний и большие исследователь-

ские возможности, заложенные в проблеме изучения многоязычного ху-

дожественного текста в литературоведческом аспекте. 

В современном обществе многоязычная литература постепенно 

начала приживаться, и у нее появился ряд преимуществ, таких как [5, С. 

40–41]: 

1. Интерференция или смешение языка. Современные писатели все 

чаще используют несколько языков в своих произведениях. Они могут 

смешивать различные языки в предложениях и даже создавать новые ги-

бридные языки. Это создает уникальный стиль и атмосферу текста. При-

мером данного подхода является роман «Улисс» Джеймса Джойса. В рас-

сматриваемом произведении автор разбирает отсылки к истории Ирлан-

дии, аллюзии на других писателей и события биографии Джойса, причем 

делает это, постоянно экспериментируя с английским языком. 

2. Творческий процесс перевода. Многоязычная литература все 

больше признается искусством, а не средством передачи информации. Пе-

реводчики начинают тщательней разбираться и изучать процесс перевода, 

чтобы передать языковые нюансы и ритм произведения, а не только его 

смысл. Подобная переосмысленность помогает сохранить оригинальность 

и аутентичность текста. Ярким примером выступает И.А. Бродский, он сам 

был писателем-двуязычником, и в то же время являлся переводчиком тек-

стов. Его трепетное отношение к переводческой деятельности обосновы-

валось стремлением быть ближе к человеку, которого писатель считал ве-

личайшим умом двадцатого века. Бродский относился к другому языку, 

как к иной плоскости существования его поэтических текстов, поэтому та-

кой вид перевода помогал придерживаться стиля оригинала [5, С. 2–4]. 

3. Интерактивная многоязычность. Современные технологии и ин-

тернет помогают в создании интерактивных текстов, которые позволяют 

читателям взаимодействовать с разными языками. Это может быть исполь-

зование гиперссылок или вкрапленных переводов для переключения меж-

ду языками внутри текста. Примерами интерактивного многоязычия могут 

служить интернет-площадки, направленные на ознакомление с текстами на 

других языках, путем перевода этого текста или же работы с переведен-

ным текстом, но с указанием нюансов перевода и цитат, которые были в 

исходном тексте. Здесь читатели активно взаимодействуют, создавая свои 

уникальные смысловые вариации. 

4. Уважение к малоизвестным языкам. Современная многоязычная 

литература становится платформой для сохранения малоизвестных языков 
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и культурных традиций. Авторы и переводчики все больше обращают 

внимание на языки, используемые, находящейся в меньшинстве, частью 

населения, и стараются популяризировать их через литературу. Примером 

продвижения малоизвестных языков служат научно-исследовательские 

журналы типа «Этнопанорамы», которые собирают и изучают обрядовую 

литературу малоизвестных народов. 

Таким образом, приходим к выводу о том, что многоязычная литера-

тура исследует использование нескольких языков или их перевод в литера-

туре, предоставляя уникальную возможность изучать культуры разных 

народов, их языки и обычаи через призму литературных произведений.  

Многоязычная литература приобретает известность путем развития 

данного направления и преобразований на различных форумах, в конфе-

ренциях и проектах. Отсюда многоязычность в текстах – это способство-

вание межкультурному взаимопониманию, расширению литературного ка-

нона, обогащению культурного наследия различных языковых сообществ, 

а также стимулирование творческого мышления и привлечение внимания к 

языковому и культурному разнообразию. 
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КOНЦЕПТ “ЭМОТИВНОСТЬ” В СОВРЕМЕННОМ  

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Замалеева В. Р., Дронова И.A. 

Бурятский государственный университет им. Д. Банзарова 
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Объектом исследования являются способы экспликации концепта 

“emotivity” в английском языке. Работа посвящена дефиниционному ана-

лизу и анализу синонимов лексемы-репрезентанта исследуемого концепта 

“emotionality” в современном английском языке.  
 

Ключевые слова: эмотивность, эмоциональность, концепт, дефини-

ционный анализ, способность выражать чувства, выразительность 

 

EMOTIVITY AS A CONCEPT IN MODERN ENGLISH 

 

V. Zamaleeva, I. Dronova  

D. Banzarov Buryat State University 

Ulan-Ude, Russian Federation  

 

The object of the research is the ways of explication of emotivity as a con-

cept in modern English. The work is devoted to the definitional analysis and the 

analysis of synonyms of lexeme “emotionality” in modern English.  

 

Keywords: emotivity, emotionality, concept, definitional analysis, ability 

to express feelings, expressiveness 

 

Понятие концепта является одним из ключевых вопросов современ-

ных лингвистических теорий. Оно было введено для описания совокупно-

сти знаний, связанных с определенной сферой жизни. Существует не-

сколько подходов к определению концепта, но все они сводятся к тому, 

что концепт – это некое “понимание” или “представление” о мире, связан-

ное с нашим опытом и знаниями о нем. Лексема-репрезентант –  это слово, 

которое идентифицирует объект или явление и активно передает его осо-
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бенности, свойства или характеристики, делая акцент на каких-то особен-

ностях [1, С. 76].  

Такой концепт как “эмотивность” имеет большой спектр толкований 

в любом языке. В ходе исследования данного концепта при помощи раз-

личных электронных ресурсов, таких как онлайн-словари и корпусы тек-

стов, выяснилось, что в английском языке слово “emotivity” не является 

устоявшимся термином, частью словарного запаса и никак не переводится 

с русского на английский язык. Таким образом, отсутствие слова 

“emotivity” свидетельствует о том, что его использование может быть не-

целесообразным и не соответствовать стандартам и правилам коммуника-

ции на английском языке.  Чтобы изучить данный концепт в английском 

языке, в качестве лексемы-репрезентанта была выбрана лексема 

“emotionality”, так как она наиболее четко отображает суть данного кон-

цепта. Проанализировав значения лексемы-репрезентанта в английских 

словарях, мы выделили несколько признаков исследуемого концепта: 

1. Факт наличия и проявления сильных чувств, качество проявле-

ния сильных эмоций. Данный признак зафиксирован в словаре как “the fact 

of having and showing strong feelings” [4]; 

2.  Эмоциональная интенсивность или чувствительность. Этот 

признак зафиксирован в словарях как “emotional intensity or sensitivity” [5]; 

3. Выражение эмоций в чрезмерной или театральной форме, 

наигранная, фальшивая эмоциональность.  Этот признак закреплен в ан-

глийских словарях как “the expression of emotion, especially in an excessive 

or theatrical manner” [9];  

4. Переживание и выражение аффективных состояний. Этот при-

знак зафиксирован в словарях как “the extent to which individuals experience 

and express affective states” [6]. 

Анализ синонимов слова “emotionality”, таких как feeling, passion, 

sentiment, affectivity позволил выявить такие признаки данного концепта, 

как: 

1. Инстинктивная или интуитивная реакция, ощущение или пе-

реживание набора эмоций. Этот признак можно проследить в словаре как 

“an emotional state or reaction, especially one that is instinctive or intuitive; the 

sensation or experience of an emotion or set of emotions” [8];  

2. Насыщенная эмоция или чувство, связанное с любовью; дви-

жущая сила или мотивация, которая заставляет человека заниматься опре-

деленной деятельностью. Этот признак обозначен в словаре как “a strong 

and intense emotion or feeling, often associated with love or desire; a driving 

force or motivation that compels a person to pursue a particular activity or inter-

est” [2];  

3. Умение чувствовать эмпатию, чувство эмоциональной связи 

или привязанности. Этот признак записан в словаре как “a feeling or emo-
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tion, often associated with a particular attitude or opinion; a sense of emotional 

connection or attachment” [7]; 

4. Способность контролируемо выражать эмоции. Данный 

признак фиксируется в словаре как “the range and intensity of emotions and 

feelings experienced by an individual, as well as their ability to express and reg-

ulate these emotions” [5]. 

Проведенный анализ на базе “British National Corpus” показал, как 

лексема-репрезентант “emotionality” может быть актуализирована в ан-

глийской речи. В ходе этого мы вывели дополнительные признаки изучае-

мого концепта: 

1. Способ выражения мыслей или общения на уровне эмоций. 

Данный признак фиксируется в контексте как “She spoke about her struggles 

with great emotionality” [3];  

2. Описание психологических состояний, которые могут быть 

видны на теле человека, проявлены физически. Этот признак зафиксирован 

в контексте как “She expressed her emotionality through crying” [3]; 

3. Описание характера или реакций человека. Это зафиксировано 

в контексте как “He has excessive emotionality” [3];  

4. Выразительность или способность передавать эмоции через 

творчество. Данный признак можно проследить в контексте как “She com-

municates her emotionality through her music” [3];  

5. Способность передачи эмоций через какие-либо вещи, объек-

ты, произведения, передаваемые через краски и формы. Этот признак реа-

лизован в контексте как “The artist's emotionality is evident in every 

brushstroke, conveying raw passion and intensity” [3]; 

6. Способность делиться эмоциями с другими людьми. Данный 

признак фиксируется как “As an actor, he effortlessly conveys emotionality 

through his performances” [3];  

7. Признак неживого предмета, который может передавать эмо-

ции человека и вызывать их. Этот признак мы выявили на примере    “The 

film's emotionality captured the hearts of viewers around the world” [3]; 

8. Возможность передать эмоциональное состояние другого че-

ловека. Данный признак возможно проследить в “The actor beautifully con-

veys the emotionality of the character” [3]; 

9. Проявление слабости и противоречие традиционным мужским 

нормам и качество характера, не свойственное мужчинам, которое нужно 

подавлять для поддержания образа и стереотипов. Последний признак 

обозначен в контексте как “He believes that gender stereotypes limit the full 

range of human emotionality, and aims to challenge those stereotypes by em-

bracing his own emotional expression”; “He believes that expressing emotion-

ality is a sign of weakness and goes against traditional masculine norms” [3]. 

         Мы выделили 17 признаков концепта “emotivity” в английском 

языке при помощи дефиниционного анализа, анализа синонимов и анализа 
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данных на базе “British National Corpus”, лексемы “emotionality”, которая 

наиболее полно передает суть данного концепта. Исследование данного 

концепта позволяет выделить основные признаки эмотивности в англий-

ском языке:   проявление сильных чувств, эмоциональная интенсивность, 

наигранная эмоциональность, инстинктивные реакции, эмпатия, способ-

ность контролировать эмоции, способность передавать эмоции через раз-

личные объекты, признак неживого предмета, проявление слабости и про-

тиворечие традиционным мужским нормам и качество характера, не свой-

ственно мужчинам, которое нужно подавлять для поддержания образа и 

стереотипов.  

В заключение отметим, что концепт “emotivity” в английском языке 

представляет собой значимую сферу понимания человеческих эмоций и их 

выражения. В целом, изучение данного концепта помогает углубить пони-

мание природы человеческих эмоций, их выражения и роли в общении, что 

существенно влияет на культурный контекст и языковую практику. 
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Статья посвящена геймерскому сленгу и его взаимосвязи с совре-

менным русским языком. Рассматриваются примеры сленга геймеров и их 

интерпретация. Приводятся образцы использования терминов компьютер-

ных игр в повседневной речи носителей русского языка. Делается вывод о 

пополнении лексического состава русского языка терминами компьютер-

ных игр, а также необходимости изучения такого языкового феномена как 

геймерский сленг. 

 

Ключевые слова: геймерский сленг; русский язык; бафф; гриффер; 

кемпер; лут; фарм. 

 

GAMER SLANG INFLUENCE ON THE RUSSIAN LANGUAGE 

VOCABULARY IN THE ERA OF DIGITAL COMMUNICATION 

 

M. Zgnetov, M. Sanina 

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article is devoted to gamer slang and its relationship with modern 

Russian language.  The examples of gamer slang and their interpretation are 

considered. The examples of computer game terms using in everyday speech of 

Russian speakers are given. The conclusion is made about the replenishment of 

the Russian language vocabulary with terms of computer games, as well as the 

need to study such a linguistic phenomenon as gamer slang. 

 

Key words: gamer slang; Russian; buff; griffer; camper; loot; farm. 

 

С развитием информационных технологий и распространением ком-

пьютерных игр по всему миру, такой языковой феномен как геймеровский 

или игровой сленг стал неотъемлемой частью как современного русского 

языка, так и пластом молодежной культуры. Этот особый язык обладает 

своими терминами, выражениями и аббревиатурами, которые не только 

помогают игрокам общаться внутри игровых сообществ, но и активно вли-

яют на современный русский язык в целом [19].  
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Сленг игроков компьютерных игр можно рассматривать как разно-

видность современного молодежного сленга, так как именно эта часть об-

щества знает его и активно общается на нем [8]. 

В современном обществе, где цифровая коммуникация становится 

все более распространенной, взаимосвязь между геймерским сленгом и со-

временным русским языком представляет собой актуальную тему для изу-

чения. Цель данного исследования заключается в выявлении влияния гей-

мерского сленга на современный русский язык, а также в анализе культур-

ных аспектов этой взаимосвязи. Исследование данного пласта лексики 

позволяет лучше понять ход развития языка в условиях цифровизации со-

временного общества и определить роль геймерской культуры в формиро-

вании современной языковой среды.  

Известно, что сленг геймеров – игроков компьютерных игр появился 

вместе с созданием таких игр в конце 20 века. Со временем он эволюцио-

нировал из простого средства общения между игроками компьютерных 

игр в полноценный язык, который способен выражать сложные концепции 

и идеи [19]. 
Геймерский сленг оказывает значительное влияние на современный 

русский язык, обогащая его новыми терминами и выражениями. Многие 
слова из мира компьютерных игр, такие как "бафф" (положительный эф-
фект, увеличивающий способности персонажа) или "нерф" (уменьшение 
эффективности персонажа или механики), становятся привычными для 
молодого поколения [11], [19]. Более того, игровой сленг часто адаптиру-
ется для использования в других сферах жизни. 

Этот язык становится инструментом для общения и самовыражения 
молодежи, что позволяет им легко общаться и понимать друг друга в раз-
личных ситуациях [3]. 

Взаимосвязь геймерского сленга и современного русского языка 
также отражает культурные аспекты современного общества. Компьютер-
ные игры становятся все более популярными и широко распространенны-
ми, что приводит к тому, что игровая культура оказывает значительное 
влияние на молодежную культуру в целом.  

Кроме употребления в ограниченных игровых группах многие слова 
и выражения из области компьютерных игр начинают использоваться и в 
обыденной речи [11]. Слов и выражений, которые широко употребляются 
вне игровых ситуаций, достаточно много. Мы рассмотрим только несколь-
ко примеров игрового сленга, и как они используются в русском языке, что 
послужит подтверждением тезиса о том, что эти лексемы уже вошли в сло-
варный состав современного русского языка. Это такие слова как бафф, 
гриффер, кемпер, лут, фарм. 

Слово «бафф» в игровом сленге происходит от английского глагола 
«to buff – поглощать удары». В игре оно означает усиление или улучшение 
определенных характеристик или способностей персонажа, делая его более 
эффективным или мощным [1]. 
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Однако кроме использования в речи игроков теперь слово «бафф» 
употребляется и в повседневной речи, когда подразумевается что-то уси-
ливающее то или иное действие. Например:  

 Когда я пью кофе перед работой, это мой бафф для повышения 
энергии и продуктивности. 

 Занятия йогой стали моим ежедневным баффом для улучшения 
физической и эмоциональной формы. 

 Утренняя прогулка в парке стала моим баффом для поднятия 
настроения и вдохновения на новые достижения [2], [3]. 

Термин "лут" в геймерском сленге появился от английского слова 
«loot – добыча, трофей, награбленное». В контексте компьютерных игр он 
обозначает предметы, которые игрок получает после победы над против-
ником, проходя определенный уровень игры или достижения определен-
ных целей. Это могут быть оружие, экипировка, ресурсы, золото и другие 
ценные предметы, которые улучшают или помогают персонажу в игре 
[10].  Слово «лут» также можно услышать и в обычном разговоре совре-
менной русскоязычной молодежи с таким значением. Например: 

 На сегодняшнем мероприятии был разыгран бесплатный лут 
среди участников [15]. 

 После очередной покупки в магазине я залутал купон на скид-
ку [16]. 

 В супермаркете проводили акцию, где каждый покупатель мог 
выиграть лут в виде подарочной карты [17]. 

Игровой термин «кемпер» образован от английского слова «camp –  
лагерь» и обозначает игрока (палаточник, лагерщик), который находится в 
одном и том же месте с целью уничтожить как можно больше врагов [5].  
К таким игрокам относятся с неприязнью, а некоторые считают, что кем-
перы – это те же читтеры / мошенники, то есть когда ими применяются не-
стандартные нечестные игровые приемы и методы для достижения своей 
цели. В английском языке глагол «to cheat» означает обманывать, мошен-
ничать. Еще существует мнение, что кемпер в игре – это снайпер, не ме-
няющий свою игровую позицию из тура в тур [5]. Вне игры эта лексема и 
ее производные употребляются с тем же смыслом. Например: 

 На выходных я заметил кемпера в парке, который долго сидел 
в укрытии и фотографировал птиц. 

 В очереди в магазине я оказался за кемпером, который медлен-
но выбирал товары, вызывая раздражение у остальных покупателей. 

 Мой друг закемпил меня возле дома [6], [7]. 
Грифер в сленге геймеров означает игрока, цель которого состоит в 

том, чтобы навредить другим игрокам и радоваться своей проделке [9]. 
Этот игровой термин является производной лексемой от английского слова 
«grief – печаль, неприятность».  Вред может заключаться в порче чужого 
имущества, разрушении чего-либо, попытках помешать основному про-
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цессу игры и игрокам всеми возможными способами.  Как правило, грифе-
рами называют тех игроков, которые «намеренно провоцируют, или пре-
следует других игроков или членов сообщества с целью испортить им удо-
вольствие от игры» [9].  

Примерами использования слова "грифер" в обыденной речи, не свя-
занной с играми, могут стать следующие предложения: 

 В нашем офисе появился новый сотрудник, который стал 
настоящим грифером, постоянно подкалывая коллег и создавая неприят-
ные ситуации [9]. 

 На пикнике у реки был грифер, который намеренно вылил весь 
напиток на скатерть и испортил наше настроение [17]. 

Термин «фарм» в геймерском сленге происходит от английского гла-
гола «to farm» – вести хозяйство, фермерствовать, выращивать, собирать 
[4]. В компьютерных играх «фарм» – это довольно рутинный этап игры, 
который предполагает сбор каких-то игровых ресурсов, опыта или других 
ценностей, или обозначает повторное выполнение определенных действий 
или задач с целью накопления. Такой процесс часто используется для 
улучшения персонажа, развития базы или достижения других игровых це-
лей. Совпадает с понятиями ферма, фермер. Приблизительно тем же зани-
маются и фермеры на фермах – выращивают и собирают растительную 
продукцию с целью получения прибыли [9].  В речевых ситуациях это сло-
во употребляется со значением «копить, собирать». Например: 

 Я пошел на летнюю подработку, чтобы нафармить денег 
на новые кроссовки. 

 Моя сестра стала фармить информацию из различных источни-
ков, чтобы подготовиться к экзамену. 

 Ты чем себе фармишь на жизнь? [13], [14]. 
Рассмотренные выше примеры геймерского сленга подтверждают те-

зис о его тесной взаимосвязи с современным русским языком и являются 
иллюстрацией как технологические и культурные изменения в социуме 
влияют на языковую практику общества в целом. Игровой сленг не только 
пополняет русский язык новыми терминами, но и отражает изменения в 
культуре и обществе, делая его неотъемлемой частью современной комму-
никации. Можно смело утверждать, что с ростом популярности компью-
терных игр и усиления общения в цифровом формате, геймерский сленг 
будет продолжать оказывать влияние на развитие языка и культуры в бу-
дущем.  Следовательно, такой языковой феномен как геймерский сленг 
будет всегда интересным объектом для изучения. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ОШИБОК ПРИ ПЕРЕВОДЕ ДОКУМЕНТОВ  

В ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЙ ОТРАСЛИ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

 

Змеева О.В., Троицкий Д.И., 
Санкт-Петербургский государственный университет  

аэрокосмического приборостроения, 
г. Санкт-Петербург, Российская Федерация 

 

В данном исследовании рассматриваются результаты анализа ошибок 

перевода в материалах ОАО «Российские железные дороги». В ходе иссле-

дования были выявлены распространенные ошибки, дана их полная класси-

фикация. Кроме того, представлены рекомендации по улучшению перевода. 

 

Ключевые слова: качество перевода, железнодорожный транспорт, 

ошибки в переводах, анализ ошибок, классификация. 

 
CLASSIFICATION OF RU-EN TRANSLATION ERRORS BASED 

ON RUSSIAN RAILWAYS MATERIALS 

 

O. Zmeeva, D. Troitsky, 

St. Petersburg State University of Aerospace Engineering, 

Saint-Petersburg, Russian Federation 
 

This research explores the results of the Ru-En translation error analysis 

in the Russian Railways content. The study identified the most common errors 

and provided a comprehensive classification. Additionally, recommendations for 

improving the translation of Russian Railways content are presented. 

 

Keywords: Ru-En translation, translation errors, railway documentation, 

error analysis. 

 

По данным ОАО «Российские железные дороги», в 2023 году с же-

лезнодорожных вокзалов и станций отправлено почти 1,2 млрд. пассажи-

ров, в то время как авиаперевозки составляют примерно 105,4 млн. пасса-

жиров. Это подтверждает то, что железнодорожный транспорт является 

одним из наиболее востребованных для перевозки людей и грузов на даль-

ние расстояния. Кроме граждан Российской Федерации, Российские же-

https://scienceforum.ru/2014/article/2014004424?ysclid=lv3g9njof9477959786
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лезные дороги пользуются спросом и у иностранных граждан, для которых 

подготовлена наглядная информация на английском языке. Однако на ука-

зателях и в документации нередко встречаются ошибки. В данном иссле-

довании приводится классификация и примеры ошибок, а также предлага-

ются рекомендации по их устранению. 

Целью данного исследования является повышение качества перевода 

документации, используемой в РЖД, на английский язык, и выявление ос-

новных типов переводческих ошибок.  

Для достижения поставленной цели были отобраны материалы, 

находящиеся в открытом доступе на официальном сайте РЖД, в сети Ин-

тернет и на улицах Санкт-Петербурга, Москвы и др. Объектом исследова-

ния стали различные источники, такие как: 

 указатели и информационные табло на ж/д вокзалах и станци-

ях; 

 наглядная информация в вагонах высокоскоростных поездов и 

поездов дальнего следования; 

 официальный сайт Музея железных дорог России; 

 корпоративный журнал «Вектор ТМХ; 

 технические стандарты и ГОСТы.  

Для исследования отбирались фразы с различными типами ошибок и 

распределялись по категориям, за основу которых частично взята класси-

фикация Л.К. Латышева, т. к. она наиболее подробна. Выделились две 

большие группы ошибок. В первую группу попали нормативно-языковые 

ошибки, то есть те, которые по классификации Латышева связаны с фор-

мой. В основном это: 

 

 Грамматические 

Медицинская аптечка First aid kit in driver cab First aid kit is in the 

driver cabin 

 Орфографические 

В данной категории оказались в основном слова и словосочетания с 

опечатками: 

 

Железные дороги Rathvay Railway 

Сувениры Souwenir Souvenir 

 Пунктуационные 

Внимание! При мига-

нии сигнала посадка 

запрещена! 

When the light is flash-

ing boarding is not per-

mitted 

When the light is flash-

ing, boarding is not per-

mitted 
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Ко второй категории относятся ошибки, которые влияют на искаже-

ние смысла: 

 Терминологические 

В данную категорию включены слова и словосочетания, при перево-

де которых использовали неверный термин. 

Путь Way Track 

Сквозной проход Free passage Open gangways 

 Смысловые 

В данной категории оказались выражения, которые не имеют смысла 

для носителей языка, так как транслитерировались/ транскрибировались с 

русского на английский. 

Тупик Tupik Dead end 

Душевые комнаты Dushevye rooms Shower/ shower room 

 Неидиоматичность 

Слова из этой категории написаны верно, но их значение, закрепленное в 

русском и английском языках, разное. 

Внимание! Проход по 

лестнице запрещен! 

ATTENTION! There is 

no getting away! 

No entry 

Комната отдыха Rest room Waiting room, waiting 

lounge 

 

По классификации Л.К. Латышева и других лингвистов терминоло-

гические лексические ошибки относятся к нормативно-языковым, но в 

данном исследовании предлагается немного измененная классификация. В 

технических текстах выбор терминологии влияет на смысл и конечный пе-

ревод текста. 

Результаты и обсуждение. Всего найдены 42 ошибки, которые были 

проанализированы и распределены в одну из двух групп, а далее отнесены 

к определенной категории. 

На рис.1 показано процентное соотношение ошибок с их общим чис-

лом. Число языковых, найденных в текстах – 7 (16,7%), ошибок; связанных 

с содержанием – 35 (83,3%). 

На рисунках 2 и 3 показано количество ошибок в каждой группе. 

Наиболее распространенными языковыми ошибками являются орфографи-

ческие (рис.2). Чаще всего в материалах встречалось неверное написание 

слов и словосочетаний, что свидетельствует об отсутствии постредактиро-

вания перед публикацией материалов.  
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Рисунок 1. – Процентное соотношение групп ошибок  

с общим количеством. 

 

 
 

Рисунок 2. – Нормативно-языковые ошибки. 

 

Как показано на рисунке 3, во второй группе ошибок чаще всего 

встречаются терминологические ошибки, поскольку переводы с русского 

на английский выполняются с помощью программ, например, DeepL, или 

тексты переводит человек, который недостаточно знаком с железнодорож-

ной тематикой.  
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Рисунок 3. – Ошибки, связанные со смыслом. 

 

Выводы. Данное исследование показывает, что качество переводов в 

ОАО «РЖД» с русского на английский язык все еще достаточно низкое. 

Ошибки встречаются как в специальных текстах, так и в общеупотреби-

мых фразах. Одним из способов исправления ошибок является введение 

стандартизированного глоссария, что позволит избежать серьезных терми-

нологических ошибок. Кроме того, тексты должны проходить тщательную 

проверку редакторами и профильными экспертами, чтобы повысить точ-

ность текстов. 
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АКСИОЛОГИЧЕСКАЯ АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА 
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Статья посвящена изучению аксиологической актуализации концеп-

та «COMPETITION» в американской лингвокультуре на материале цитат и 

афоризмов известных американских личностей. Выявлены концептуаль-

ные признаки исследуемого концепта и его доминирующая оценка в язы-

ковом сознании американцев. 

 

Ключевые слова: концепт; афоризм; цитата; ценность; оценка; 

язык; культура; американская лингвокультура. 

 

AXIOLOGICAL ACTUALIZATION OF THE CONCEPT 

"COMPETITION" IN AMERICAN LINGUOCULTURE 

 

M. Zyryanova, P. Yankova 

Irkutsk National Research Technical University, 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article is devoted to the study of the axiological actualization of the 

concept "COMPETITION" in American linguoculture on the material of quota-

tions and aphorisms of famous American personalities. The conceptual features 

of the concept and its dominant assessment in the linguistic picture of Americans 

are revealed. 
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culture; American linguoculture. 

 

Вопросы о соотношении и взаимосвязи языка и культуры не теряют 

своей актуальности. Данная статья посвящена изучению одного из аспек-

тов языковой репрезентации концепта «COMPETITION» в американской 

лингвокультуре. Концептуализация и интерпретация индивидом окружа-

ющего мира происходит на основе имеющихся общественных ценностей. 

Посредством выражения своего субъективно-оценочного мнения о них че-

ловек актуализирует в речи ценностные смыслы [2, С. 31]. 

Материалом исследования послужили извлечённые методом сплош-

ной выборки из Интернет сайтов цитаты и афоризмы разных американских 

преуспевших знаменитостей.  

В словарных статьях современных толковых словарей (The Oxford 

Advanced American Dictionary, Cambridge Dictionary, Merriam-Webster dic-

tionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online) выделяются 

следующие понятийные признаки языкового знака competition по степени 

доминирования: 

(1) Признак «ситуация или процесс конкуренции» представлен в де-

финициях: a situation in which people or organizations compete with each oth-

er for something that not everyone can have [3]; a situation in which someone is 

trying to win something or be more successful than someone else [4]; the act or 

process of competing [5]; a situation in which people or organizations try to be 

more successful than other people or organizations [6]. 

(2) Признак «соревнование между соперниками» выделен на основе 

следующих толкований: an activity done by a number of people or organiza-

tions, each of which is trying to do better than all of the others [4]; a contest be-

tween rivals [5]; the competition the people who are competing against someone 

[6]. 

(3) Признак «событие, в котором хотят победить» дефинируется как: 

an event in which people compete with each other to find out who is the best at 

something [3]; an organized event in which people try to win a prize by being 

the best, fastest, etc. [4]; an organized event in which people or teams compete 

against each other [6]. 

Таким образом, «COMPETITION» отождествляется с ситуацией или 

деятельностью процессуального характера, в которых человек или группа 

людей стремятся быть лучше других по определенному набору характери-

стик. 

Спортсмены, актеры кино и бизнесмены высказывают свое мнение в 

отношении «COMPETITION». Многие исследуемые цитаты стали афориз-

мами. В основу работы легло понимание афоризма как обобщённой, за-

конченной и глубокой мысли конкретного автора, которая выражена в 

краткой форме. Эта мысль отличается меткой выразительностью и внезап-
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ностью суждения. Целью афоризма является воздействие на сознание ори-

гинальной формулировкой суждения [1].   

Анализ языковой фактологии позволяет заключить, что в большин-

стве цитат отражается позитивное отношение к «COMPETITION» и его 

положительные последствия. Американская спортсменка Ли Парсли счи-

тает, что соревнование с другими подбадривает, оживляет, ставит новые 

задачи и благотворно влияет на человека: «Competing with another is exhila-

rating, challenging, and healthy» [11]. 

Эндрю Карнеги, американский промышленник, сравнивает 

«COMPETITION» с законом природы. Этот закон действительно суще-

ствует, его невозможно избежать и чем-либо заменить: «It is here; we can-

not evade it; no substitutes for it have been found» [8].  

Многие авторы отводят «COMPETITION» роль важнейшего фактора 

существования на Земле. Например, Джон Вейсмулер, американский актер 

и спортсмен, отводит ему роль миротворца: «Competition among people and 

nations should replace violence and wars». Герберт Гувер, 31-й президент 

США, определяет его стимулом прогресса: «Competition is not only the basis 

of protection to the consumer, but is the incentive to progress» [7]. 33-й вице-

президент США Генри Уоллес утверждает, что отсутствие «COMPETI-

TION» подрывает основы демократии: «Monopolists who fear competition 

and who distrust democracy because it stands for equal opportunity would like 

to secure their position against small and energetic enterprise» [7]. 

«COMPETITION» для американцев стало неотъемлемой частью жиз-

ни страны, явлением обыденной жизни, чертой обычного поведения, 

предоставляющей свободу действия и равные возможности. Американский 

психолог Уиллард Бичер рассуждает: «Competition is a process or variety of 

habitual behavior that grows out of a habit of mind» [9]. 

Существуют люди, которые переносят действие соревновательности 

на себя и объясняют, что лично для них представляет собой 

«COMPETITION». Так Роджер Волтерс, музыкант и композитор, говорит: 

«I'm in competition with myself and I'm losing.» [7]. Он выражает некое разо-

чарование в жизни, неудовлетворение собой. Данные высказывания опре-

деляют нормы жизненного поведения американцев: «Трудись, действуй, 

развивайся!» 

Любое важное явление в обществе имеет свои положительные и от-

рицательные стороны, так и «COMPETITION» имеет свои негативные по-

следствия, о которых невозможно умолчать. Пионер американской теле- и 

радио индустрии, Дэвид Сарнофф, полагает, что «COMPETITION» вызы-

вает в человеке все худшие чувства, будит животные инстинкты: «Competi-

tion brings out the best in products and the worst in people» [7]. Человек ис-

пользует все меры в достижении целей, которые не всегда можно назвать 

гуманными. Об этом пишет новеллист из США, Роберт Ши: «Just as preda-

tory animals follow a similar general design and behave in similar ways, so or-
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ganizations, especially those in competition with one another, must follow cer-

tain design principles if they are to succeed and prevail.» [9]. 

«COMPETITION» также ассоциируется с поражением, даже с уни-

жением, а оно может стать следствием разочарования в жизни, понижения 

самооценки проигравшего. Генри Уоллес считает, что «COMPETITION» 

вызывает страх: «Monopolists who fear competition and distrust democracy 

because it stands for equal opportunity would like to secure their position 

against small and energetic enterprise» [7]. Джон Холтзман, политик, утвер-

ждает о связи «COMPETITION» с риском, иногда с серьезным 

конфликтом: «If you're not making mistakes, you're not taking risks, and that 

means you're not going anywhere. The key is to make mistakes faster than the 

competition, so you have more changes to learn and win» [10]. 

Лексический анализ исследуемых цитат показывает, что авторы при 

описании «COMPETITION» используют большое количество прилагатель-

ных-эпитетов: tough, tough-minded, tough-hearted, hard, sound, useful, direct, 

high, fierce, healthy, liberated, good, fast, glorious, bad, strong. Они отражают 

наличие у «COMPETITION» двух сторон: положительной и отрицатель-

ной, наличие процесса противоборства и степень интенсивности процесса. 

Большинство этих прилагательных употреблены в сравнительной и пре-

восходной степенях: the healthiest, the most amazing, the best, worse, faster, 

harder, better, the most glorious, stronger. Данное явление было отмечено и 

при лексикографическом анализе понятия «соревновательность». Этот 

факт отражает важный признак «COMPETITION» – «быть лучше, быть са-

мым лучшим» – наличие цели, и отражает американскую установку на до-

стижение личного успеха через целеустремленность, самореализацию, 

«движение вверх».  

Анализируя афоризмы и высказывания успешных людей Америки, 

мы пришли к выводу, что концептуальными признаками «COMPETITION» 

являются: 

 духовное состояние человека (вера в себя, опора на собствен-

ные силы, рационализм, оптимизм); 

 наличие цели в достижении личного успеха (через «движение 

наверх, целеустремленность, самореализацию); 

 наличие объективных условий для личностного движения 

вверх (равные возможности, свобода); 

 нормы жизненного поведения (труд, действие, активность). 

Таким образом, большинство анализируемых высказываний сопро-

вождается положительной оценкой, что позволяет отметить важную роль 

ценности соревновательности. 
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В тексте статьи обозначена важность учёта лингвострановедческого 

компонента в школьном обучении для развития познавательного интереса 

при изучении иностранного языка. Представлена схема построения заня-

тий, которая может быть внедрена в образовательный процесс при работе с 

младшими школьниками.  
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The text of the article highlights the importance of taking into account the 

linguistic and cultural component in school education for the development of 

cognitive interest in learning a foreign language. The scheme of building classes 

is presented, which can be implemented into the educational process when 

working with younger students.  
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Сегодня иностранные языки прочно вошли не только в сознание со-

временного человека, но и в социокультурное пространство. Овладение 

иным языком является одним из средств развития человека, позволяет 

расширить его представления о мире, завязать множество контактов с дру-

гими людьми, которые могут быть представителями иной культуры. 

Именно поэтому образовательный процесс школьного обучения обяза-

тельно включает в себя обучение иностранным языкам. 

Как отмечают множество исследователей (работы Л.П. Загорулько, 

В.О. Косачевой, Ю.А. Мазневой, Л.И. Хасановой и др.), процесс овладения 

языком оказывается более успешным тогда, когда он максимально при-

ближен к условиям его реального использования. И если при овладении 

родным языком дети легко и почти незаметно решают различные комму-

никативные и социокультурные задачи, то при овладении иностранным 

языком этот процесс оказывается значительно более трудным, что может 

привести в перспективе к утрате познавательного интереса учащихся к 

учению. В связи с этим для учителей иностранного языка актуальны во-

просы поиска методов и способов проведения уроков так, чтобы у детей 

возникло желание изучить язык, понять культуру страны, сформировать 

устойчивых познавательный интерес. Особенно актуальны эти вопросы 

при работе с детьми младшего школьного возраста, которые ещё не обла-

дают ярко выраженной учебной мотивацией в овладении этим предметом, 

произвольным вниманием. Вместе с тем, сам период обучения в начальной 

школе, обладает огромным потенциалом для развития ребенка, формиро-

вания устойчивого познавательного интереса [4], в том числе и в вопросах 

овладения иностранным языком.  
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Формирование познавательного интереса у младших школьников яв-

ляется одной из важнейших задач современной школы, что прямо указано 

в ФГОС НОО. В связи с тем, что в школьном возрасте формируется лич-

ность ребенка, такие вопросы как интерес к учёбе, поисковая активность, 

целеустремленность, ответственность и самостоятельность становятся 

особенно актуальными. 

Определим понятие познавательного интереса. По мнению Е.В. Кри-

вобок и О.Ю. Саранюк, познавательный интерес представляет собой жела-

ние человека обращать внимание на что-то определённое, узнавать кон-

кретные предметы и действия [3]. Иной подход предлагает И.Ф. Харламов, 

отмечая, что «познавательный интерес – это чувственно окрашенная по-

требность, прошедшая стадию мотивации, придающая деятельности чело-

века увлекательный характер» [5, С. 48]. То есть благодаря наличию по-

знавательного интереса овладение любым предметом, включая иностран-

ный язык, будет увлекательным, приносить радость вместе с образова-

тельными результатами, что оказывается особенно значимым для учеников 

начальной школы. Можно сказать, что познавательный интерес формиру-

ется в ходе работы. Он проявляется в желании глубоко проанализировать 

предмет изучения, вникнуть в суть познаваемого. При этом активность ис-

ходит от самой личности, а не со стороны, что обусловливает отсутствие 

угасания заинтересованности по завершению деятельности и побуждение к 

более глубокому погружению в изучаемый материал, то есть соответствует 

идее системно-деятельностного подхода, который обозначен в качестве 

основного в ФГОС различных уровней. Неизменное погружение в работу 

даёт возможность развития расширенной самостоятельности при изучении 

конкретного материала.  

Если мы говорим о развитии познавательного интереса к иностран-

ному языку, то необходимо говорить не столько о языковых структурах, 

которые для большинства детей кажутся неинтересными и трудными, а о 

том, что «лежит за языком», т.е. культуру страны изучаемого языка. Мно-

гие исследователи (труды Л.А. Бахтеевой, Н.Д. Гальсковой, А.С. Грищен-

ко, Ю.Н. Коган и др.) считают, что, поддерживая интерес к языку как сред-

ству общения, необходимо развивать интерес к нему как носителю своеоб-

разной культуры. Н.Д. Галськова указывает на то, что немаловажную по-

мощь в этом отношении может оказать использование культурного и ду-

ховного наследия страны изучаемого языка [1]. 

В начальной школе при обучении иностранному языку необходимо 

уделять особое внимание формированию прочных основ для всех аспектов 

учебного процесса, включая лингвострановедческий компонент. Важно 

начинать страноведческое наполнение учебного материала именно на этом 

этапе, чтобы обеспечить новый подход к выбору содержания обучения.  

Совершенно очевидно, что чем раньше начать преподавать ино-

странный язык детям с учётом лингвострановедческого компонента, тем 
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раньше возможно познакомить их с миром детей, говорящих на другом 

языке. Для того чтобы создать образ, скажем, маленького англичанина, 

ученику важно понять его мировоззрение, мышление, ценности и типич-

ные образцы поведения в различных ситуациях. 

На первоначальном этапе изучения английского языка страноведче-

ская информация представляет собой форму занимательного содержания. 

При этом давно известно, что занимательность предшествует формирова-

нию устойчивого познавательного интереса к изучаемой учебной дисци-

плине, а новые яркие впечатления способствуют возбуждению у детей ин-

тереса к обучению в целом.  

С использованием лингвострановедческого компонента в содержа-

нии обучения иностранному языку в начальной школе достигается сразу 

две цели: с одной стороны, это повышение мотивации учащихся за счёт со-

здания положительного отношения к изучаемому языку в условиях сниже-

ния игровой мотивации; с другой стороны, внедрение культурного компо-

нента способствует более осознанному усвоению английского языка как 

средства межкультурной коммуникации. 

Анализ учебного материала, предлагаемого ученикам в начальной 

школе, показал, что целесообразно внедрить лингвострановедческий ком-

понент в уроки иностранного языка в 4 классе, когда у обучающихся уже 

есть определённые знания в предмете.  

Так, общая схема введения лингвострановедческого компонента на 

уроках иностранного языка в начальной школе выглядит следующим обра-

зом: 

- посещение столицы той страны, где говорят на данном языке в 

рамках образовательного квеста [2] (1-2 занятия); 

- знакомство с миром сказок представленной страны (2 занятия); 

- погружение в одну сказку, которая оказывается наиболее известной 

за пределами данной страны; 

- проведение итогового занятия в виде интеллектуальной игры, кото-

рая позволит обучающимся оценить уровень полученных знаний. 

В качестве примера реализации данной схема приведём то, как это 

может быть реализовано при изучении английского языка. 

Так, первым занятием будет путешествие на волшебном поезде Р. 

Тревитика по столице Англии – Лондону. Выбор поезда в качестве сред-

ства передвижения обоснован тем, что именно в Англии появились первые 

поезда (данный аспект может быть учтён и при изучении культуры других 

стран, так для Америки это может быть самолёт, для Германии – автобусы, 

во Франции был введён первый общественный транспорт и т.д.), а его 

волшебная составляющая интересна младшим школьникам, а также позво-

ляет ездить по специальным рельсам, которых не существует в реальном 

мире. Легенда, которая предлагается школьникам в рамках образователь-

ного квеста может нести универсальных характер, связанный с тем, что 
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некий злодей хочет украсть достопримечательности города, а чтобы ему 

помешать, надо посетить их все, узнать о них информацию, выполнить ряд 

заданий, имеющих образовательную ценность. 

На втором занятии происходит погружение в мир сказок. В любой 

стране есть множество известных произведений, с которыми ребёнок мо-

жет познакомиться, а также при помощи них может узнать некоторые 

культурные особенности. Так, благодаря сказке Л. Кэрролла «Алиса в 

стране чудес» школьники могут узнать о важности чаепития в Англии. А 

Винни Пух А. Милна сам по себе является одним из символов английской 

культуры. В рамках урока стоит обратиться также к таким произведениям 

как «Медвежонок по имени Паддингтон» М. Бонда, «Джек и бобовый сте-

бель», «Питер-Кролик и другие» Б. Поттер, которые позволяют понять 

традиции и менталитет жителей страны, а также создать основу для более 

эффективной коммуникации в дальнейшем с её представителями. 

В качестве произведения, которому будет посвящено отдельное за-

нятие, была выбрана серия книг о Г. Поттере, которая написана Дж. Ро-

улинг. Данная серия известна почти всем младшим школьникам, поэтому 

вызовет у них большой интерес, а также можно подчеркнуть важность об-

разования в Англии. 

Итоговым занятием должна стать интеллектуальная игра по всему 

ранее изученному материалу. Игра может состоять из двух этапов – отбо-

рочного и основного. В первом этапе участвуют все школьники, им пред-

ложено ответить на ряд вопросов, которые создаются на основе того мате-

риала, который был изучен на предыдущих уроках. По результатам отби-

рается несколько учеников, которые проходит в основной этап соревнова-

ния, который может быть проведён в рамках индивидуального или ко-

мандного соревнования. Обязательно несколько вопросов должны быть 

заданы и аудитории, что будет развивать у них познавательный интерес. В 

связи с этим можно использовать в качестве основы интерактивную игру 

Jeopardy. 

Подводя итог, отметим, что предложенный формат работы может 

быть использован как на уроках иностранного языка, так и в рамках одного 

из содержательного блока программы внеурочной деятельности, направ-

ленной на развитие познавательного интереса младших школьников, или 

для более глубокого овладения иностранным языком, или в рамках любой 

программы общеинтеллектуального направления. Благодаря изученному, у 

учеников появляется желание узнать ещё больше о культуре той страны, 

язык которой они изучают, познакомится с её достопримечательностями и 

литературой. В дальнейшем это позволит понимать культурные отсылки, 

что будет позитивным образом сказываться на возможностях общения с 

носителями иной культуры и языка. А также всё это позволит развивать 

познавательный интерес у младших школьников. 
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The professional field of jurisprudence has its own specific terminology, 

which is an important tool for communication and understanding within this 

sphere. The purpose of the article is to identify the peculiarities of translating 

material on the topic of national security from English into Russian and vice 

versa.  

 

Key words: professional terminology, translation, translator, lexical dif-

ferences, legal sphere, national security. 

 

The translation of professional terminology should be understood as the 

process of translating specialized terms and terminological constructions from 

one language to another, preserving their meaning, adapting them to the target 

audience in another language. 

The translation of professional terminology based on the material of texts 

on law enforcement of national security from English has its own peculiarities. 

The factological material is taken from the sites “Corpus of US Supreme Court 

Opinions”, “BLaRC: British Law Report Corpus”, “Sources of Language and 

Law”. Let's look at them in more detail. 

First, it must be remembered that the English and American legal systems 

differ from other legal systems, such as the continental system. The translator 

needs to take into account the differences in terminology and concepts between 

different legal systems and find the appropriate terms in the target language. For 

example, in English, the term “Homeland Security” is used to convey the 

measures and efforts taken to ensure the security and protection of a country 

within its borders. It includes various facets, such as the fight against terrorism, 

protection from emergencies occurring during natural disasters or technological 

hazards, and internal and external threats, border control, and so on. In Russian, 

the term “State security” is used. This concept is understood as a set of measures 

aimed at ensuring the security and protection of the State itself as a whole. It al-

so includes measures to prevent and counter terrorism, ensure defense capabil-

ity, protect state interests, etc. The American “Department of the Interior” – 

“Министерство Внутренних Дел США”, for example, does not correspond to 

the Russian “Министерство Внутренних Дел”, but is in charge of management 

of natural resources and federal lands. Another notable example is the existence 

of determinate and opposite to it indeterminate sentences, these are sentences 

imposed for crimes that are given either a fixed or indefinite duration. The An-

glo-Saxon “coroner” does not stand for the Russian “патологоанатом”. A coro-

ner is an official who performs an autopsy, investigates and examines the rea-

sons of a person’s death. In the Russian legal system this term indicates respon-

sibilities of several bodies, such as preliminary investigation, forensic medical 

examination, investigative committee, court. Thus, the above mentioned cases 

reveal the discrepancy in different legal systems, the inaccuracies in the transla-

tion can be compensated by legal, historical or cultural commentaries [1, P 321]. 
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Secondly, when translating legal terminology on the topic of national se-

curity, one may encounter such difficulties as lexical differences. There is a no-

ticeable difference in terminology between English and the target language, es-

pecially in the legal field. Some terms and concepts may not have a direct 

equivalent in another language. The translator has to look for the most accurate 

and close equivalents or use descriptive expressions to convey the meaning. For 

example, in English there is the phrase “National Security Agency”, which is 

translated into Russian as “Национальное агентство безопасности” or 

“Агентство национальной безопасности”. It must be noted that it is insuffi-

cient to know the common meanings, i.e. semantics, of some legal terms. For 

instance, some set-phrases or collocations have nothing in common with the lit-

eral translation: “stop and search” denotes the process of detention and search-

ing of any suspicious person; “manslaughter” refers to the unpremeditated mur-

der but not just homicide; “peace officers” as well as “guardians of the peace” 

must be referred to any law enforcement officials; “police powers” do not de-

scribe police forces but have to do with rights given to police officials; the 

phrase “courts and tribunals” in the legal texts refer to judicial authorities and 

shouldn’t be translated literally. It becomes obvious that literal translation can 

result in a distortion of the original meaning, and when translating some descrip-

tive comments or definitions might be required [2, P 180-195]. 

Thirdly, there are also cultural differences in the legal system of the Rus-

sian-speaking and English-speaking countries. The translator needs to take these 

differences into consideration and adapt the terms and expressions to the target 

culture and legal system. A striking example is the existence in the English law 

of the phrase “Common Law Marriage”, referring to a couple who live together 

but have not formalized an official marriage. They have certain rights and obli-

gations similar to those of officially registered spouses. However, there is no 

such thing as “Common Law Marriage” in the Russian legal system. Instead, the 

term “De facto cohabitation” is used, which refers to a situation where a couple 

lives together without an official marriage. The term “limited divorce” is another 

peculiarity based on cultural clashes, and it does not coincide with the Russian 

“divorce with limitations”. The term “limited divorce” stands for temporary 

court-mandated separation between the spouses and is opposed to absolute di-

vorce.  

In addition, the translator must take into account the context. Legal termi-

nology often depends on specific circumstances. The translator needs to take in-

to account the broad context and turn to professional resources such as legal dic-

tionaries, reference books and legislative acts to ensure concise and accurate 

translation. Let’s consider the following examples: the prepositional phrase 

“subject to” may convey a number of meanings like “undergo”, “have the right”, 

“be conditional on”, “depend on”, “serve”, “to be under authority”. According to 

the context this phrase can perform two functions, that is a function of an adjec-

tive as a part of a predicate or a phrase preposition. Here it is also worth noting 
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the cliched nature of the legal context. Some phrases may act as an integral unit, 

and to omit or substitute some constituencies while translating is unacceptable, 

for example: “to adjudicate in disputes” (not - make decisions), “formation pro-

cess” (not – the process of making a contract), “at the discretion of the court” 

(not – at the consideration).  

It is also important to remember the fact that legal terminology is con-

stantly evolving and changing, as is the language. New laws, court decisions and 

legal practices may lead to the emergence of new terms or change the meaning 

of existing ones. The translator should be aware of the latest updates and chang-

es in legal terminology. For instance, the contemporary legal discourse is char-

acterized by deformalisation, that is it tends to using emotionally coloured lexics 

or even colloquialisms, e.g. the expression “conditions on take it or leave it ba-

sis” means “conditions are not agile, you can’t bargain or change them”; “to 

avoid the clutches of the penalty” means “to avoid punishment” [3]. 

It is also worth mentioning that the translation of professional terminology 

in legal texts requires high accuracy and compliance with formal requirements. 

A translator needs to have experience in translating legal documents and be at-

tentive to legal details and terminology [4]. 

In general, the translation of professional terminology based on texts on 

law enforcement of national security from English into Russian requires a deep 

understanding of the legal sphere and a careful approach to conveying the exact 

meaning and context of the terms. Among the features, it is worth highlighting 

the differences in the legal system, socio-cultural data, intercultural differences 

and ways of thinking. 
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С начала ХIX века в области лингвистики наблюдается стремитель-

ное развитие новых направлений исследований, основанных на антропо-

центрическом подходе к анализу языковых явлений. Особенное внимание 

в этом контексте уделяется гендерным исследованиям, которые в настоя-

щее время привлекают все большее внимание ученых. В основе гендерных 

исследований лежит ключевое понятие – гендер, которое воспринимается 

как уникальный комплекс культурных характеристик, формирующих со-

циальное поведение женщин и мужчин, а также их взаимоотношения друг 

с другом [2, С. 24]. 

Понятие гендер комплексное и многомерное, оно охватывает физио-

логические, социокультурные, лингвистические и психологические аспек-

ты восприятия ролей мужчин и женщин в обществе. Существует несколько 

подходов к трактовке понятия гендер: 
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1. В соответствии с анатомо-физиологическим подходом понятие 

гендер представлено как биологические различия между мужчинами и 

женщинами. Этот подход, характерный для анатомо-физиологического ме-

тода, выделяет два биологических пола, основываясь на различиях в орга-

низме, не уделяя внимание социокультурным аспектам.  

2. С точки зрения социокультурного подхода гендер воспринимается 

как сложная система, объединяющая ожидания, роли и нормы, формируе-

мые в ходе взаимодействия индивида с культурным и социальным окру-

жением. Этот аспект подчеркивает, что гендерные идентичности и роли 

формируются в социокультурном контексте, а не только на основе физио-

логических особенностей [3. С. 398].  

3. В психологическом подходе гендер представлен как система реак-

ций, связанных с социокультурно обусловленными представлениями о 

том, какими должны быть мужчины и женщины. Этот подход сфокусиро-

ван на изучении того, как индивидуальные различия в поведении, эмоциях 

и когнитивных процессах могут быть связаны с гендерной идентичностью 

и социокультурными ожиданиями [4, С. 17].  

4. С точки зрения лингвистики, в рамках индивидуальной позиции 

автора гендер рассматривается как социокультурно конструируемый ха-

рактер гендерных различий в языке. Подчеркивается, что языковые осо-

бенности и стиль речи могут быть обусловлены социокультурными сте-

реотипами и неравенством в обществе, в то же время привычные стерео-

типы могут быть разрушены в зависимости от взгляда автора на ситуацию 

[1, С. 15]. 

 Понятие гендер в художественной литературе выражается опреде-

ленными способами и средствами. К способам выражения гендера, в част-

ности, относятся гендерные роли. В художественной литературе гендерные 

роли выступают в качестве инструмента, формирующего образы и харак-

теры персонажей, а также направляющего развитие сюжета. Эти роли про-

являются через различные литературные приемы, оказывая влияние на 

восприятие читателей [5, С. 70].  

Современная литература часто отражает социокультурные нормы и 

представления о гендерных ролях, ставя под вопрос традиционные стерео-

типы и вызывая дискуссии о социальных неравенствах. Одним из ярких 

примеров такого литературного воздействия является первый роман Сью-

зен Коллинз, входящий в трилогию «The Hunger Games» («Голодные иг-

ры»), в котором она внимательно анализирует и поднимает вопросы о ген-

дерных стереотипах и социальных неравенствах.  

С. Коллинз в своем романе использует лингвистические и экстра-

лингвистические приемы и средства выражения гендерных ролей. Автор 

пытается показать, что несмотря на различия, к мужчинам и женщинам в 

Дистрикте относятся одинаково независимо от пола в связи с их професси-

ей, их ролью в обществе или в их семьях: Men and women with hunched 
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shoulders, swollen knuckles, many who have long since stopped trying to scrub 

the coal dust out of their broken nails, the lines of their sunken faces [6, С. 65]. 

Даже с трибутами, участниками Игр, обращаются таким же образом. The 

rules of the Hunger Games are simple. In punishment for the uprising, each of 

the twelve districts must provide one girl and one boy, called tributes, to partici-

pate. Несмотря на их неравенство по возрасту, полу, физическим возмож-

ностям и потенциалу, всем им приходится сталкиваться с одинаковыми 

трудностями, препятствиями и бесчеловечными вызовами. Таким образом, 

сюжет разворачивается в более или менее гендерно нейтральной среде, 

оставляя персонажей определяться с их действиями, а не социально скон-

струированным полом. 

Ярким воплощением мужского начала в романе «The Hunger Games» 

является Гейл Хотторн. Его маскулинность просматривается в описании 

особенностей его характера и внешности: Gale’s one of those hard, set-jawed 

guys you see hunting in the woods. You know he’s good, but there’s something 

in his eyes, an anger he’s been nursing for years. Он красив, силен и 

сексуален: Gale is beautiful. There’s no other word for it. His straight black 

hair falls into his eyes in a single curl…if he wants kids, Gale won't have any 

trouble finding a wife. He's good-looking, he's strong enough to handle the work 

in the mines, and he can hunt. You can tell by the way the girls whisper about 

him when he walks by in school that they want him [6, С. 124].  

В то же время, автор отмечает, что Гейл не является представителем 

«белых воротничков», а работает на шахте, это место характеризуется 

трудными условиями, опасностью и физической нагрузкой: he’s strong 

enough to handle the work in the mines. Такая рабочая среда традиционно 

ассоциируется с мужским трудом и мужественностью в общественных 

представлениях  

Эти характеристики показывают Гейла как сильного, независимого, 

иногда гневного и решительного персонажа, который не поддается обще-

ственным ожиданиям. Он работает на шахте и обладает выносливостью. 

Его образ несет элементы мужественности и мужской роли, однако, автор 

стремится разрушить традиционные гендерные стереотипы, он представ-

ляет Гейла, с одной стороны, как сильного и решительного воина, но в то 

же время чувственного и преданного друга: With a resigned sigh, Gale puts a 

knife in a sheath at his belt, slips off his heavy boots, and stretches out on the 

ground beside me [6, С. 88], что гармонично сочетается в сюжетной линии 

романа и добавляет особую уникальность к характеру персонажа в контек-

сте повествования.  

В противопоставление Гейлу Хотторну автор выставляет Пита Мел-

ларка. Этот контраст воспринимается как проявление различных типов 

мужественности, которые могут быть гегемонистскими в определенных 

контекстах. Например, в романе выделяется сопоставление мужественно-

сти «синих воротничков» рабочего класса и «белых воротничков» среднего 
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класса. В округе 12 гегемонистская мужественность представлена «сило-

выми» мужчинами, работающими в шахтах. Гейл становится шахтером, а 

Пит остается сыном пекаря. Он среднего роста с коренастым телосложени-

ем и пепельно-русыми волосами, ниспадающими на лоб: medium height, 

stocky build, ashy blond hair that falls in waves over his forehead. Этот облик 

ассоциируется с маргинальными чертами, которые противоречат гегемон-

ным представлениям о мужественности. Изначально Кэтнисс описывает 

Пита в стереотипах традиционной женственности, называя его «мягким» и 

указывая на его привилегированный статус. Кэтнисс также описывает Пи-

та как слабого: his blue eyes show the alarm I’ve seen so often in prey, неква-

лифицированного и наивного, особенно в контексте его привилегирован-

ного статуса, связанного с семейным бизнесом пекарни: always had enough 

[6, С. 135]. 

Однако впоследствии Кэтнисс признает, что сила и отвага Пита про-

явились в сложных ситуациях, что придает ему традиционные черты мас-

кулинности. Важным моментом является перенос акцента с внешности и 

стереотипов на конкретные поступки и качества личности. Кэтнисс заме-

чает, что Пит не сталкивался с трудностями, с которыми сталкивался Гейл, 

и не задумывался о сложностях и вопросах жизни. Это подчеркивает идею 

о том, что истинная сила и мужественность не всегда выражаются во 

внешних чертах, а зависят от способности справляться с жизненными вы-

зовами и сложностями: It's not that Peeta's soft exactly, and he's proved he's 

not a coward. But there are things you don't question too much, I guess, when 

your home always smells like baking bread, whereas Gale questions everything. 

Используя описание черт характера как средства выражения гендер-

ных ролей через образ Кэтнисс Эвердин, автор активно играет с гендерны-

ми стереотипами, создавая персонажа, который одновременно сочетает в 

себе традиционные черты женской роли и необычные, мужские черты си-

лы и независимости: Her straight black hair, olive skin, and gray eyes give her 

an exotic appearance, and her slim build is deceptively strong [6, С. 88]. Такое 

переплетение феминности и маскулинности в характере героини проявля-

ются на протяжении всего романа. Так, например, во время охоты в лесу 

Кэтнисс делится с Гейлом своими рассуждениями относительно семьи и 

отмечает, что никогда не хотела бы иметь детей, что идет в разрез с усто-

явшимися стереотипами о женщине как о матери и хранительнице очага: I 

never want to have kids [6, С. 22]. 

В то же время Кэтнисс заботится о своей сестре и старается защи-

щать ее всеми возможными способами, что является типичным выражени-

ем женственности: I protect Prim in every way I can, but I’m powerless 

against the reaping. The anguish I always feel when she’s in pain wells up in 

my chest and threatens to register on my face. Она проявляет огромную силу 

и самоотверженность, помогая Прим на Жатве, пренебрегая опасностями: I 

reach her just as she is about to mount the steps. With one sweep of my arm, I 
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push her behind me (одним взмахом руки я толкаю ее за себя). I volunteer! I 

gasp. I volunteer as tribute! There’s some confusion on the stage. District 12 

hasn’t had a volunteer in decades [6, С. 75]. 

Описывая профессионализм Кэтнисс в обращении с луком и стрель-

бе, автор акцентирует внимание на маскулинных чертах характера герои-

ни, тем самым сравнивая ее с добытчиком, что является одной из главных 

мужских ролей, заложенных в общественном сознании: The bow is a rare 

and precious weapon, and I am its master,  

Кэтнисс воплощает образ индивидуалистической героини, которая 

отвергает чувство недооцененности и верит в свои собственные силы, спо-

собные преодолеть систему. В Капитолии она проявляет силу воли и ре-

шительность, не поддаваясь влиянию игр и постоянному наблюдению. Она 

отказывается подчиняться манипуляциям организаторов игр и настойчиво 

придерживается своих убеждений: I turn to the Gamemakers. A few are nod-

ding approval, but the majority of them are fixated on a roast pig that has just 

arrived at their banquet table. Suddenly I am furious, that with my life on the 

line, they don’t even have the decency to pay attention to me [6, С. 94] 

Мужественность Кэтнисс проявляется разными способами. Одним из 

самых очевидных признаков того, что она скорее мужественна, чем жен-

ственна, является то, как она обычно одевается. Это во многом связано с 

тем, что она была кормильцем своей семьи, поскольку ей пришлось взять 

на себя роль своего покойного отца, который погиб при взрыве на шахте, 

когда Кэтнисс было всего одиннадцать лет. I swing my legs off the bed and 

slide into my hunting boots. Supple leather that has molded to my feet. I pull on 

trousers, a shirt, tuck my long dark braid up into a cap (заправляю косу под 

кепку), and grab my forage bag [6, С. 110]. 

Таким образом, Кэтнисс Эвердин предстает перед читателями как ге-

роиня, которая не ограничивается стереотипами традиционных женских и 

мужских ролей. Ее образ совмещает в себе силу, решимость и независимость, 

которые обычно приписываются мужчинам, а также заботу, чувственность и 

защиту близких, что соответствует традиционным представлениям о жен-

ственности. Автор подчеркивает этот гендерный парадокс, предоставляя чи-

тателям возможность видеть, как Кэтнисс совмещает в себе качества обоих 

полов. Эта характеристика не только ломает стереотипы о том, какие черты 

должны быть присущи мужчинам и женщинам, но и вносит элементы инди-

видуализма и уникальности в личностный портрет главной героини.  

Ярким воплощением женственности в романе предстает Эффи Трин-

кет – представительница Капитолия, сопровождающая участников в мире 

«Голодных игр». В описании ее внешности автор подчеркивает ее элегант-

ность, изысканность и воплощение стереотипов женской красоты и грации, 

что соответствует гендерным ожиданиям, принятым в ее социокультурной 

среде: Her hair falls in loose waves (волнистые волосы) down her back, a 

cascade of golden silk that shimmers in the sunlight (кожа подобна шелку, 
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переливающемуся на солнце). The dress she wears is a delicate, flowing crea-

tion, the color matching the clear blue of her eyes. Every movement seems like a 

dance, as if she moves through life with effortless grace. It's not just her appear-

ance; it's the aura of elegance that surrounds her, making her the epitome of 

femininity (воплощение женственности) in the Capitol's eyes. Также автор 

отмечает женственность Эффи через ее любовь к прекрасному, начиная 

от нарядов и заканчивая элегантными манерами: Effie Trinket, on the other 

hand, seems to be flying high. We’re the first team she’s ever chaperoned that 

made a splash at the opening ceremonies. She’s complimentary about not just 

our costumes but how we conducted ourselves [6, С. 121]. 

Примроуз Эвердин, сестра главной героини Кэтнисс Эвердин, также 

является интересным примером женственности. Она представляет собой 

полную противоположность сильной и независимой Кэтнисс. Примроуз 

предстает перед читателями как типичная представительница традицион-

ной женской роли, чья главная функция – забота и поддержка. В романе 

она олицетворяет чувствительность и нежность: Prim’s face is as fresh as a 

raindrop, as lovely as the primrose for which she was named», автор подчер-

кивает ее женскую красоту: «Primrose Everdeen, whose blonde hair and blue 

eyes (у нее были белые волосы и голубые глаза), made her stand out. Even 

now, at twelve, she is beautiful, тем самым акцентирует внимание на соот-

ветствие героини основным стереотипам женского начала. 

Таким образом, в своем романе «The Hunger Games» Сьюзен Коллинз 

представляет читателям героев, чьи черты и поступки переосмысливают 

стандартные представления о маскулинности и фемининности. Централь-

ные фигуры, такие как Кэтнисс Эвердин, Пит Мелларк и Гейл Хоторн, де-

монстрируют противоречия в представлении традиционных гендерных ро-

лей и несоответствие стереотипам. Этот авторский подход раскрывает бо-

гатство и сложность характера мужчины и женщины. Так, Кэтнисс Эвердин 

является примером героини, объединяющей традиционные женские черты, 

такие как забота и любовь к семье, с атрибутами силы, самостоятельности и 

бескомпромиссности. Ее навыки в охоте и стрельбе из лука подчеркивают, 

что сила не является исключительно мужской особенностью. Пит Мелларк, 

хотя соответствует стереотипам традиционной мужской роли, имеет не-

стандартные качества характера – самопожертвование и чувствительность. 

Эти черты смягчают его облик, противостоящий жестким гендерным ожи-

даниям. Гейл Хоторн, наряду с этим, представлен как мужественный и 

сильный персонаж, но и в его характере автор отмечает элементы нежности 

заботы, присущие женщинам. Автор подчеркивает, что гендерные роли в 

романе формируются не только в соответствии с биологическими различи-

ями, но также определяются социокультурными и контекстуальными фак-

торами. Этот подход Коллинз развивает через противоречия и гармонию в 

характерах своих персонажей, нетривиальные создавая образы. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ WEBLISH  

КАК СРЕДСТВА СОВРЕМЕННОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 

Киселев Д.А., Синёва Ю.О. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 

В статье рассматриваются особенности стиля языка интернета, полу-

чившие название Weblish, как средства современной коммуникации. Отме-

чается, что Weblish является неформальной сокращенной формой англий-

ского языка, которая используется при обмене текстовыми сообщениями. 

Целью работы является определение отличительных языковых особенно-

стей личного общения посредством информационно-коммуникационных 

технологий. Проведенный анализ переписки в англоязычном чате показал, 

общение в интернет пространстве стремится к упрощению и экономии 

языковых средств, а также к передаче эмоциональных состояний с помо-

щью сокращений, аббревиатур и пиктограмм. Сделан вывод, что изучение 

особенностей общения в интернете представляет определенный интерес 

как с теоретической, так и с практической точки зрения. 

 

Ключевые слова: английский язык; интернет-общение; Weblish; со-

кращения; аббревиатуры. 
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LINGUISTIC FEATURES OF WEBLISH AS A MEANS  

OF MODERN COMMUNICATION 
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Irkutsk, Russian Federation 

 

The article deals with the peculiarities of the internet style of language, 

nicknamed Weblish as a tool of modern communication. It is noted that Weblish 

is an informal shorthand version of English used in text messaging. The purpose 

of the work is to identify the distinctive linguistic features of personal communi-

cation through information and communication technologies. The analysis of 

correspondence in an English-language chat showed that communication in the 

Internet space tends to simplify and save language resources, as well as to con-

vey emotional states using abbreviations, acronyms and pictograms. It is con-

cluded that the study of the features of communication on the Internet is of par-

ticular interest both from a theoretical and practical point of view. 

 

Keywords: English; internet communication; Weblish; abbreviations; ac-

ronyms. 

    

 Thanks to the world’s process of globalization and the rapid growth of 

the media and communication, the English language, which has been one of the 

most used languages in the world for centuries, today performs the role of a lan-

guage mediator, which explains a large part of humanity. Data on the number of 

English speakers as foreign speakers vary by source from 600 million to 1.2 bil-

lion [9, P. 5]. 

Information space Internet in English, including various media, a huge 

volume of artistic, scientific and technical literature, technical and patent docu-

mentation, scientific publications, film, etc., is now unprecedented in the scope 

and content of the repository of information [6], [7]. A huge number of users 

learn or work remotely, conduct business negotiations and correspondence, 

communicate in chat rooms, make purchases through various Internet services, 

where English performs the function of basic communication in various situa-

tions between people, helping them to reach a relative understanding, while 

communicating in the Internet space seeks to simplify and save language [10]. 

Thus, the need to describe the features of communication in the Internet as 

a unique sphere of language implementation causes the urgency of this problem. 

The purpose of this paper is to identify the characteristics of interaction 

through information and communication technologies using Weblish, by study-

ing the traits of Internet conversation with native speakers of English and ana-

lyzing correspondence in English chat rooms. 
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Obviously, that in modern society the Internet has become not only a 

global means of using and storing information, but also a means of communica-

tion. The growing popularity of Internet contact is explained by the ability to 

satisfy human needs in communication, knowledge and entertainment [10]. 

Communicative need is satisfied through chat, forums, video calls, etc. Cogni-

tive need is satisfied by reading literature online or in various applications, 

watching news or the internet press. Entertainment needs are met in video 

games, especially with someone watching videos, etc. 

In terms of time, Internet-based contact can be synchronous, i.e. real-time 

communication, using various services such as Microsoft Teams, Discord, Skype, 

FaceTime, Team Speak, and asynchronous that does not require instant responses 

and reactions, and is used with a time delay. Similar information transfer is used 

in all messengers, such as Instagram, Telegram, Facebook, Twitter [4].  

The main forms of messaging on the Internet, identified by the type of op-

eration are e-mail, forum, chat, social network and blog. 

Email, as a technology of receiving or sending Internet messages (mail), 

has its pros and cons. The advantages include: user-friendly and memorable ad-

dresses, ability to transfer both plain text and formatted and arbitrary files, serv-

er independence, high enough reliability of message delivery and ease of use by 

people and software as well. On the other hand, presence of the phenomenon of 

spam, theoretical impossibility of guaranteed delivery of a particular letter, pos-

sible delays in delivery, limits on the size of one message and on the total size of 

messages in the mailbox are considered as shortcomings of the service. At the 

moment, everyone can have their own mailbox and use it at their discretion free 

of charge. 

Forum is a class site of web applications created to communicate for the 

visitors of the forum the aim of which is to generate common topics for commu-

nication for all users of the forum. Users can comment on the stated topic, ask 

questions about it and get answers, as well as themselves answer questions of 

other users of the forum and give them advice, discuss. Forum topics are most 

often not subject to any censorship or rules. 

In contrast to the forums or e-mails, the characteristic feature of chats is 

communication in real time. On forums or e-mails users can long wait for answers 

to their questions, while in the chat they get the answer almost immediately. Chat 

is a way of communicating between people in any format: video, audio or text. 

This form of messaging has become the most popular in the Internet and can be 

used for personal purposes as well as for the organization of work of employees.  

A social network is a platform, online service, or website designed to 

build, reflect, and organize social relationships visualized by social graphs. 

A blog is a website or an Internet diary whose author constantly adds en-

tries or notes to the content. The point of the blog is to constantly expose new 

posts and information. Each new post is viewed as an event or as a new page in a 

journal, which readers can easily discuss in the comments all the questions of in-
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terest to them. Posts can be presented not only as text, but also as recorded audio 

or video clips. The form of the post is not so important. The main thing is that the 

material in the blog should be copyrighted as well its presentation is unique. 

It is obvious, that the language norms of communication in the Internet 

significantly differ from the classic English language, and requires the addition 

of new language tools or changing old means to more comfortable ones [8].  Al-

so speech behaviors have changed. Thus, the Internet can be seen as a special 

sphere of the implementation of language and its special communication, where 

language began to manifest itself in its new forms of existence [10]. 

 As the scientists note, there are very active processes of «carnivaliza-

tion» in modern virtual communication, defined as deliberate violation of liter-

ary norms, with distortion of accents, pronunciation, word formation, construc-

tion of sentences, as well as violation of spelling norms [8]. This is especially 

evident in the language of youth, which is characteristic of «constant aspiration 

to go beyond the standard» and any acute attention to language distortions [10]. 

Nowadays lexical abbreviations, acronyms, consonances, etc. are widely 

used in the process of Internet communication. A special role was taken by 

emoticons, designed to more bright description of any events and give its mes-

sage an emotional coloring. 

The user needs to be able to speak English well enough as well as to print 

quickly in order to support synchronous communication in Internet. In this way, 

abbreviations can be successfully used. They tend to replace certain lexemes, 

their parts or combinations, and even whole sentences in English [7]. 

However, users also use abbreviations even in asynchronous communica-

tion, when the time to understand and send a message is much longer. In addi-

tion, there is neglect of punctuation signs, they are used as transmitters of emo-

tions. Word writing tends to simplify, there are practically no apostrophes (for 

example, cant instead of can’t, havnt instead of haven’t), there are no double 

consonants, the words are often transmitted by sounds (nite instead of night), or 

replaced by similar sounding words, but with a different spelling. The simplifi-

cation of the words in the writing prevails, i.g.: instead of “I love you” is “I luv 

u”, instead of “are you” is “ru” [10]. Auxiliary verbs without their own lexical 

meaning are also omitted. Also the use of Simple Tenses prevails regardless of 

grammar rules, i.g.: I met him today (I have met him today) [4]. 

Consequently, it can be noted that a new type of Internet communication 

has emerged, which may include a variety of abbreviations, consonants and pic-

tograms as well facilitates communication. Collins English Dictionary defined it 

as «the shorthand form of English that is used in text messaging, chat rooms, 

etc.», or so-called Web-English or Weblish [2]. 

Let’s enlarge upon some features of Weblish as a kind of the web lan-

guage. Weblish vocabulary is considered to be a small set of well-known and 

most used words and statements in communication. To save time and space, the 

conversation participants reduce these words or collocations to the first letters, 
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or spell them like they sound, using in parallel special symbols, emojis and pic-

tograms allowing to express almost any thought [10]. 

Consonances are created when replacing words by consonant numbers 

and letters, i.g.: 10 – than, 2 – to, 4 –for, U – you, 4u – for you, l8r – later, 10Q – 

thank you, B4 – before [1]. The following expressions are application examples 

of consonances:  I love U, 10Q 4 your help, See U l8r 

Abbreviations as shortened forms of any kind occur when communicants 

try to reduce words to their smaller version to facilitate conversation [1]. The 

main groups of abbreviations are set phrases, collocations with the key word, 

parenthetical words, and word truncations. Thou – thought, cig – cigarette, hub – 

(hubby, husband), doc – doctor are the samples of shorted words, i.g.: Doc for-

bade me to smoke cig. 

The next feature of Weblish are acronyms. They   are made up of the first 

letter or letters of the words in a phrase [1] and are usually invented by certain 

groups or Internet communities to simplify their communication, however, there 

are a number of familiar abbreviations used more often than their initial concept, 

such as idk – I don’t know, lol – laughing out loud, sum – someone, rl – real life, 

asl – age sex location, bbl – be back later, ic – I see, for instance: idk about this, 

yes icu. 

Finally, the emoticon is a pictogram that includes an image indicating 

some emotion. Various emoticons do not reproduce the current speech, howev-

er, make it possible to transmit emotions when communicating. The following 

emoticons are widely used in Weblish reflecting feelings: 

[ :-)] - joy, smile 

[ <3] - heart 

[ :-(] - sadness, sadness 

[ :-D] - laughter 

[ oO] - surprise, i.g.:   I love u <3, It’s 4 real oO? 

In order to prove the statement that Internet communication seeks to sim-

plification and saving of language tools through various sign systems, an exper-

iment was carried out. Dialogs from the personal texting(I) with English speak-

ing communicant (D) were analyzed. The correspondence was conducted in 

Discord – a free, cross platform, multifunction messenger with text, voice and 

video communication capabilities. Examples of the Internet communication: 

Dialog 1 Dialog 2 

N - Hi! Hru? 

I - Hi! Im ok. &U? 

N - Im ok 2. 

Wan2go play CS l8er 2nite? 

I -  :- ( cant go2nite. Mayb 

2morrow? 

N - Hand. Bye! 

N - Hi! Hru? 

I - Hi! Grt! &u? 

N - Im 2. WRUD? 

Ru free 2day? 

I - nothing anymore, alw 4u) 

N - Can u help me? 

I - What’s the pro? 

N - Go Ds! [4] 
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In the dialogue 1 there are consonances, abbreviations and acronyms, as 

well as emoticons. As a percentage, the results are as follows: 22.7% of acro-

nyms, 13.6% of consonance, 4.5% of emoticons, 9% of abbreviations, 50.2% of 

the words are placed here. Thus, about 50% of the dialogue Weblish takes up.  

The percentages in the dialogue2 are distributed as follows: 20.8% of the 

words are acronyms, 12.5% are consonances, 4.1% are emoticons, 8.3% abbre-

viations and 54.3% are common words. In general, in this dialogue there is al-

most the same ratio of the usual lexicon to the forms of Weblish. 

Based on these examples, it can be concluded: along with common words, 

about half of the vocabulary used to communicate via the Internet is Weblish. In 

study, the main forms of Internet communication were identified, where Web-

lish is most common. The following linguistic features of this type of web-

communication can be highlighted: variety of abbreviations and acronyms; ap-

proximation of graphic form of word to sound; violation of spelling, syntax and 

punctuation norms. Weblish – also known as Web-English, is a kind of English 

language of Internet and is used mainly on forums, chats, writing various SMS 

and similar methods of informal communication on the Internet. 

The style of Internet communication has a huge impact on society and young 

people. It changes speech and shapes a whole new user language and thinking. It is 

not possible to predict exactly how the use of Weblish will affect our lives, howev-

er, its development will be actively continued and replenished [8]. 

The theoretical significance of the experiment lies in the fact that the re-

sults of the research contribute to increase knowledge in the field of Internet in-

teraction in English. This study is also of practical importance, as the results can 

be actively applied in the process of learning English for communication of stu-

dents with their foreign peers. 
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Цель данной работы – предложить технологию кластерного анализа 

как одного из средств оценивания. В результате проведенного обучающего 

эксперимента авторы приходят к выводу, что при системном применении 

технология кластерного анализа имеет целый ряд преимуществ перед тра-

диционными видами контроля. 
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The purpose of the paper is to suggest the cluster analysis technique as 

one of the assessment tools. As a result of the learning experiment, the authors 

have come to the conclusion that when systematically applied the cluster analy-

sis has a number of advantages over traditional types of control.  
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Традиционно оценка знаний студентов рассматривается как критиче-

ский анализ образовательного процесса, цель которого, прежде всего, 

наиболее точно определить направления повышения качества знаний. Как 

отмечает И.А. Ширшова, «оценивание — это не фиксация итогов, а «точ-

ка», за которой следует новый виток развития, а стало быть и повышение 

качества образования» [8]. Другими словами, оценивание должно быть 

развивающим, эффективным и достоверным, т.е. позволять студенту от-

слеживать свои результаты и осуществлять самооценку. В настоящее вре-

мя наибольшей популярностью пользуется тестовый контроль, который, 

«несмотря на определенные недостатки, является единственным по-

настоящему технологичным средством для измерения уровня знаний» [6]. 

Основным недостатком тестового контроля является тот факт, что он часто 

не носит комплексного характера, поэтому не всегда может считаться до-

стоверным. На наш взгляд, тестовый контроль не должен быть основной и 

единственной процедурой оценки, а лишь одной из возможных, поскольку 

для достижения максимальной объективности при оценке необходимо 

применять различные методы оценки учебных результатов. 

Цель данной работы – предложить кластерный анализ как один из 

методов контроля и оценки результатов обучения.  

Метод кластерного анализа был предложен в 80-ые годы прошлого 

века профессором Гарвардской школы бизнеса Майклом Ю. Портером. В 

настоящее время отечественные и зарубежные исследования описывают 

различные области применения этого метода, включая прикладную мате-

матику, информатику, практическую психологию, маркетинг, сферу обра-
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зования и т.д. В работах, посвященных методике преподавания иностран-

ных языков, кластерный анализ предлагается как один из методов развития 

критического мышления [7], как метод интерактивного обучения [4], пред-

лагается для обучения лексике [9], как способ организации самостоятель-

ной работы [2]. 

Кластер в методике преподавания по сути своей можно рассматри-

вать в качестве педагогической опоры. По мнению В.И. Кунина, опоры яв-

ляются ориентирами речевой деятельности, которые ограничивают зону 

поиска, способствуют развертыванию мысли, сокращают меру неопреде-

ленности и соответственно ошибочности речи [5]. Е.М. Зорина отмечает, 

что педагогические опоры служат для наглядности, генерализации и 

трансформации знаний, являясь ключом к системному мировосприятию; 

они позволяют структурировать знания, создавать ассоциации для запоми-

нания и воспроизведения учебного материала; они направлены на актуали-

зацию существенных признаков изучаемых понятий; служат развитию 

критического, творческого и алгоритмического мышления [3]. Более того, 

графические педагогические опоры являются одним из средств развития 

логичности, связности и продуктивности речи; помогают лучше понять 

информацию, способствуют пониманию взаимосвязи между понятиями и 

позволяют упорядочить сложную информацию. Е.А. Бароненко, Ю.А. 

Райсвих, Т.В. Штыкова считают, что системное использование визуальных 

опор в процессе формирования умений речевого общения снимает слож-

ности процесса порождения речевого высказывания на иностранном языке 

и оказывает значительную помощь обучающимся в решении поставленной 

коммуникативной задачи [1]. 

Кластером принято называть графический способ организации мате-

риала, который заключается в следующем: в центре смыслового комплекса 

размещается ключевое слово, по ассоциации с которым определяются 

близкие по значению языковые единицы (каждая следующая языковая 

единица может стать новым ядром для образования ассоциативной цепоч-

ки). Кластер может включать как отдельные слова, так и словосочетания и 

предложения. Кластер представляет главную идею в сжатом виде и легко 

читаемом формате; при использовании его как метода оценки знаний он 

предоставляет больше информации о результатах обучения студента, чем, 

например, вопросы на множественный выбор, так как студенту приходится 

показать связи и вспомогательную информацию, т.е. то, чего студент не 

покажет в ответе на множественный выбор. Кластер как графическая педа-

гогическая опора выделяет понятие и его отношения, тем самым дает 

представление о понимании студентом содержания.  

Для того чтобы определить эффективность технологии кластерного 

анализа как инструмента контроля знаний, в группах второго курса гума-

нитарных специальностей на протяжении семестра проводился обучающий 

эксперимент. Для того чтобы показать алгоритм работы, рассмотрим кла-
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стер, созданный студентами второго курса по специальности «Дизайн». В 

конце семестра по завершении работы над темой «Описание и анализ про-

изведения искусства» был создан кластер, в центре которого было разме-

щено ключевое словосочетание Describing a Piece of Art (Рисунок 1). 

  

 
Рисунок 1. 

 

На первом этапе кластерного анализа студенты определили основ-

ную идею изученного материала и выделили ключевые понятия – Shapes, 

Colour, Light, Style. На втором этапе, который относится к получению и 

систематизации новой информации, была определена ассоциативная це-

почка, связывающая понятия по определенному признаку, т.е. студенты 

систематизировали имеющийся в наличии материал. Поиск новой инфор-

мации, может происходить как под руководством преподавателя (напри-

мер, работа с текстами), так и самостоятельно. Самостоятельный поиск бо-

лее целесообразен, поскольку он дает возможность студенту самостоя-

тельно обрабатывать информацию, анализировать исходные данные и са-

мостоятельно устанавливать взаимосвязи между объектами, что способ-

ствует развитию критического мышления. В первых двух фазах желатель-

но применять такие логические операции как сравнение и сопоставление, 

классификацию, восстановление последовательности, обсуждение причин 

и следствий. На последнем этапе работы (где студенты оценивают резуль-

таты своей деятельности) осуществляется обобщение большого объема 

информации. Работа с данным кластером была завершена описанием кар-

тин известных художников с точки зрения ее базовых параметров: форм и 

линий, типов цвета, света и тени, техники написания картины. 

Работу над любой темой также можно завершить в виде диалога, по-

лилога или письменной работы, целью которых будет полная интерпрета-

ция собранной информации. На каждом этапе работа над кластерным ана-

лизом может осуществляться индивидуально, в парах или в небольших 

группах. Во всех перечисленных видах работы кластерный анализ высту-

пает как средство закрепления знаний и как средство контроля знаний. Он 



140 
 

показывает качество усвоения учебного материала, пробелы, неверное по-

нимание, неточности студентов.  

Кластерный анализ способствует развитию критического мышления 

и творческого отношения к обучению, поскольку он включает следующие 

этапы: 1. определение объекта анализа, выделение и изучение его отдель-

ных частей с целью определения его сущности (на этом этапе студенты 

должны ответить на вопросы: какой предмет описания и какие признаки 

для него характерны); 2. определение сходства и различия между отдель-

ными частями объекта (вопрос: в чём заключаются их сходства и различия; 

какие сходства и различия являются наиболее существенными; какие вы-

воды можно сделать, исходя из этого); 3. логическая аргументация, кото-

рая показывает последовательность рассуждений (вопрос: что из этого 

следует); 4. кластерный анализ, т.е. интерпретация полученного в ходе ра-

боты кластера. 

В качестве средства оценивания кластерный анализ имеет преиму-

щества перед традиционно используемыми средствами (такими как пере-

сказ, описание, изложение, тестовый контроль) по той причине, что он 

представляет собой относительно простой визуальный анализ связей меж-

ду понятиями учебной темы, что делает материал этой темы более доступ-

ным для восприятия и запоминания. Последний этап – кластерный анализ 

– демонстрирует как знание студентом учебного материала, так и уровень 

его владение практическими навыками (говорения, письма, чтения). Глав-

ное преимущество кластерного анализа с целью оценивания знаний сту-

дентов заключается в его гибкости.   

Применение кластерного анализа на уроке иностранного языка имеет 

еще ряд достоинств. Кроме того, что кластерный анализ способствует си-

стематизации учебного материала, он помогает наглядно представить ло-

гику изложения этого материала и позволяет представить достаточно 

большой объём информации в компактной и наглядной форме. Другим 

преимуществом данной технологии является то, что она предполагает 

формирование способности наблюдать, интерпретировать, анализировать, 

делать умозаключение, оценивать и объяснять, т.е. формирует ключевые 

навыки критического мышления. Таким образом, технология кластерного 

анализа способствует наилучшим образом целям формирования критиче-

ского мышления: научить студентов определять причинно-следственные 

связи; критически осмысливать информацию, классифицировать и систе-

матизировать информацию по заданным признакам, уметь интерпретиро-

вать ее.  
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В настоящее время жизнь современного человека невозможно пред-

ставить без использования передовых разработок в области технологий. В 

связи с тем, что многие инновации в этой области приходят из-за рубежа, 

пользователю необходимо переводить инструкции и техническую доку-

ментацию, которые отличаются по терминологии и, безусловно, должны 

учитываться переводчиком. 

 

Ключевые слова: автоматизация технологических процессов; про-

фессиональная терминология; перевод; практика перевода; технические 
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 In present times, the life of a modern person cannot be imagined without 

the use of advanced developments in the technological fields. Due to the fact 

that many innovations in this area come from abroad, the user needs to translate 

instructions and technical documentation, which abandon in terms and should 

certainly be taken into account by the translator. 

 

Key words: automation of technological processes; professional termi-

nology; translation; the practice of translating; technical texts 

 

In recent years, scientific and technological progress has been making in-

roads, and accordingly, the demand for technical manuals is growing.  Thus, the 

skills of translating technical terminology become an integral part of any profes-

sion. This is due to the fact that specialists with language competencies are most 

in demand in modern professional communities. The scientific and technical 
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style of this type of literature is replete with terms and jargon, that is, words and 

expressions characteristic of a certain field of activity. Such words and expres-

sions, being the "skeleton" of technical texts, carry the main semantic load.   

The purpose of this article is to study the features of the translation of pro-

fessional terminology in the translation of texts in the sphere of automation of 

technological processes. 

The object of study is texts on automation of technological processes. The 

subject is the role of professional terminology in the translation of texts on au-

tomation of technological processes. 

The research material includes the examples from various texts describing 

the actions of automation of technological processes. 

Automation of technological processes is a set of methods and tools de-

signed to implement systems and techniques that allow managing production in-

teraction without direct human involvement. Undoubtedly, the main factor in-

fluencing the adequacy of the translation of any technical literature is a high lev-

el of informativeness, since technical texts do not carry fictional coloring, do not 

have expressiveness or emotionality. Shcherbakova highlights the specifics of 

the translation of professional terminology among the most significant features 

of this style [4]. The practice of translating technical texts in the specialty shows 

that the main difficulty of this kind of translation lies in the fact that most terms 

are ambiguous not only in one area, for example:  

- transfer machine – 1) multi-position (machine)automatic; 2) (automatic) 

machine tool line; 3) (automatic) assembly line;  

- integrated system – 1) integrated system; 2) integrated system; integrat-

ed system; 3) (micro)the system is integrated;  

- to reduce – to weaken, lower, reduce, reduce;  

But also in related industries, for example: 

- exchange – metabolism (medicine), foreign exchange rate (business), 

telephone exchange (communications). 

In order to understand the peculiarities of the translation of technical vo-

cabulary, it is important to understand its origin. According to E. A. Khudinsha, 

there are the following ways to form professional technical terminology: 

1. Affixation (this method consists in adding a prefix or suffix to the base: 

multi-plexer – 1) sealing device (signals, channels); to en-compass – surround; 

enclose; inter-changeable – interchangeable; predict-able –predictable; repeat-

able – with high repeatability; numeric-al control – numerical control software. 

2. Word formation (addition of two bases: cost-effective – profitable, 

profitable; workpieces – details; batch-oriented – for batch processing; setpoint 

– setpoint; setpoint). 

3. Converting words from one part of speech to another: a switch – a 

switch (communication)/ to switch – enable; an aid – help, support / to aid – 

promote development. 
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4. The use of abbreviations and abbreviations: SCADA (Supervisory Con-

trol And Data Acquisition) – supervisory control and data collection, SCADA 

system (the name of a class of systems for integrated automation of industrial 

production); DCS (distributed control system) – distributed control system; FMS 

(flexible manufacturing systems) – flexible production systems; CHI (computer 

human interfaces) = man- machine interface – man-machine interface 

6. Various types of borrowings from other languages. There is a literal 

borrowing of terms: bolt – bolt, convector – convector. And also, there are bor-

rowings in which only the secondary meaning of the terms is taken: numbering 

– calculus, account; object – object, subject [3, p. 13]. 

It is important to note that in the process of translating texts on automation 

of technological processes, it is necessary for a professional translator to convey 

the author's idea as accurately as possible. Also, the text that is being translated 

should be presented in a style typical of Russian technical use. Moreover, tech-

nical translation provides an opportunity to exchange not only information, but 

also knowledge between representatives of different cultures of a particular lan-

guage. To achieve a correct translation of the text, you must follow the follow-

ing algorithm: 

1. Read the text carefully; 

2. Write out words and expressions that you don't understand; 

3. To carry out a contextual analysis of the terms; 

4. Perform full automatic text translation; 

5. Edit the automatic translation. 

To summarize, it should be noted that the translation of any technical lit-

erature is a rather laborious and painstaking task, which, in addition to a large 

amount of work, requires highly specialized knowledge and skills in a certain 

area, because it is important not to distort the text and preserve the style of the 

original document. In addition, the authenticity, quality and relevance of the 

translation directly depends on the grammatical specifics of technical texts, pro-

fessional knowledge and compliance with the translation algorithm in order to 

obtain an equivalent translation. 
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В данном исследовании изучается вопрос происхождения ряда 

ошибок в переводе медицинских текстов. Статья посвящена качеству 

перевода. Материалом исследования послужили тексты об общей 

анатомии и эмбриологии сердца, анамнезе и физикальном исследовании, 

генетических аспектах сердечно-сосудистых заболеваний, чрескожном 

коронарном вмешательстве. Рассмотрены примеры перевода с 

допущенными смысловыми, стилистическими и языковыми ошибками. 

 

Ключевые слова: смысловая ошибка, стилистическая ошибка, 

языковая ошибка, переводческая ошибка, медицина. 

 

ERRORS IN MEDICAL TEXT TRANSLATION 
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This study examines the origin of errors in medical text translation. The 

purpose of this study is to improve the translation quality. As a source for trans-

lation errors we used medical texts, that describes basic anatomy and patho-

physiology, the history and physical examination, genetics in cardiovascular 

disease, percutaneous coronary intervention. We implemented the Latyshev 

classification to analyze the errors. In the end, we defined translation with se-

mantic, stylistic and language errors. 

 

Keywords: semantic error, stylistic error, language error, translation er-

ror, medicine. 
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Medical text is a specialized text that contains information related to hu-

man health. Incorrect translation of such text may negatively affect management 

and treatment methods. 

To analyze the errors we implemented the Latyshev classification [2]. 

Selected semantic errors are listed below.  

 

Table 1. Semantic errors 

Original Translation Type 

Even at such early stages 

of embryonic develop-

ment, the cardiac precur-

sor pools have been sub-

divided into two distinct 

sources of progenitors 

according to expression 

of different subsets of 

cardiac transcription fac-

tors [3, P. 2]. 

Даже на столь ранних 

стадиях эмбрионального 

развития, пулы клеток-

предшественников сердца 

разделяются на две 

отдельных линии, в 

зависимости от экспрессии 

различных подтипов 

факторов транскрипции [1, С. 

2]. 

Misrepresentation 

After visualization of the 

coronary artery and the 

target lesion via arteriog-

raphy, and after full anti-

coagulation, a coronary 

guide wire is advanced 

across the lesion and po-

sitioned in the distal ves-

sel [3, P. 150]. 

После визуализации при 

коронароангиографии 

коронарной артерии с 

интересующим поражением и 

после проведения полной 

антикоагуляции, проводник 

продвигают через 

пораженный участок и 

устанавливают в дистальном 

отделе сосуда [1, С. 176]. 

Inaccuracy 

Further evaluation 

showed them to have de-

creased methylation of 

insulin-like growth fac-

tor-2, a factor known to 

be important in metabo-

lism, energy use, and 

weight, compared with 

their genetically similar 

siblings [3, P. 19]. 

Дальнейшие исследования 

показали наличие у них 

пониженного метилирования 

инсулиноподобного фактора 

роста-2, играющего важную 

роль в метаболизме, 

энергообмене и повышении 

массы тела, по сравнению с 

их братьями и сестрами [1, С. 

204]. 

Unclarity 
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In the first example, under two separate lines, following the original text 

and meaning, the so-called sources of predecessors (sources of progenitors) 

were meant, namely the primary and secondary cardiac fields, from which the 

heart is subsequently formed.  

The second example is unmotivated addition. Coronary angiography is a 

medical method of visualizing the coronary arteries; it is performed to check the 

condition of the coronary bed, to determine management and treatment. 

Taking into account the original text and this definition, we understand 

that the translators came up with a pleonasm: “with coronary angiography of the 

coronary artery,” because this is already clear from the term itself, and this man-

ual is intended for people versed in medicine. 

Perhaps it was worth keeping the original option - arteriography. Alt-

hough in our Russian medical reality they often use a different name for this 

procedure. Angiography is a method of examining the inside or lumen of blood 

vessels and organs, with special attention to the heart chambers, arteries and 

veins. 

The third example is from the text, which is devoted to the genetics in 

cardiovascular diseases. 

In this case, it is worth leaving the author’s version about genetically close 

/ similar brothers and sisters (siblings). Because sisters and brothers may have 

fewer similar genes than is commonly believed. The fact that studies have 

shown reduced methylation of insulin-like growth factor-2, in contrast to genet-

ically close relatives, is an important factor. Selected language errors are listed 

below.  

 

Table 2. Language errors 

Original Translation Type 

Lips, nail beds, and fin-

gertips should be exam-

ined for cyanosis (includ-

ing clubbing of the fin-

gernails) and, when indi-

cated, for signs of embo-

lism [3, P. 13]. 

Следует осмотреть губы, 

подушечки пальцев, 

ногтевые ложа на предмет 

цианоза (и деформаций в 

виде барабанных палочек), 

и при их наличии — 

симптомов тромбоэмболии 

[1, С. 14]. 

Terminological error 

It places an emphasis on 

the genetics of cardio-

vascular diseases, the 

role in pharmacology, 

and future direction [3, P. 

19]. 

Детально описаны 

генетические сердечно-

сосудистые заболевания, 

роль в фармакотерапии и 

будущие перспективы [1, 

С. 20]. 

Lexical error 
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The first example of a terminological error. 

Embolism is a blockage of blood and lymph vessels by any particles. De-

pending on the type of particles, there are: thromboembolism, gas (air), fat and 

tissue (cellular) embolism. 

Thromboembolism is a blockage of a blood vessel that occurs, as the 

name suggests, with the help of a blood clot, one of the types of embolism. 

Consequently, a terminological error occurred. 

The second example of a lexical error. 

Перспективы – plans for the future; the use of the phrase будущие 

перспективы is a lexical error. 

 

Table 3. Stylistic error 

Original Translation 

Following PCI by means of the femo-

ral approach, the femoral sheath is 

removed once the activated clotting 

time has returned to baseline [3, P. 

150]. 

После ЧКВ из бедренного доступа 

артериальный интродьюсер удаляют 

после возвращения показателя 

активированного времени 

свертывания к исходному уровню [1, 

С. 177]. 

 

There was a violation of the general logic. This sentence, which has been 

translated, is very difficult to understand. Perhaps the meaning was lost in the 

process. Below we will try to offer our revised version. 

После ЧКВ из бедренного доступа удаляют артериальный 

интродьюсер, как только показатель активированного времени 

свертывания возвращается к исходному уровню. 

The examples presented above were selected from 40 errors. Presented 

below in figure 1. 

The language errors constitute the majority of the translation errors. There 

are a few less semantic errors, fewer stylistic mistakes. During the study, new 

types of errors were discovered. Unmotivated addition and stylistic error. Exces-

sive expansion of the text volume, the translator introduction of unmotivated 

semantic additions can make the translation unequal.  
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Figure 1. Types of errors 

 

In order to avoid such difficulties, the translator needs to be very careful. 

The translator should use a stable pace, correctly selected words and check the 

completed translation. Final text editing is an important step. 

 

References 

1. Кардиология с иллюстрациями Неттера / Стаффер, Джордж А.; 

Рунге, Маршалл С.; Паттерсон, Кэм; Росси, Джозеф С. и др.; пер с англ. – 

М.: Издательство Панфилова, 2021 – 644 с. 

2. Латышев, Л.К. Технология перевода: Учеб. пособие для студ. лингв, 

вузов и фак. / Л.К. Латышев. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: Издательский 

центр «Академия», 2005. – 320 с. 

3. Netter’s Cardiology (Netter Clinical Science) 3rd Edition / George A. 

Stouffer; Marschall S. Runge; Cam Patterson; Joseph S. Rossi. – Philadelphia, 

PA: Elsevier, 2019 – 597 p.   

https://www.downloadmedicalbooks.com/netters-cardiology-netter-clinical-science-3rd-edition/


150 
 

УДК 811.1/.8 

ВЛИЯНИЕ КУЛЬТУРЫ И КУЛЬТУРНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ  

НА ИСКУССТВО 

 

Корзенникова М.А., Свитюк С.Ю. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 

 

Работа посвящена исследованию влияния культуры и культурной 

идентичности на искусство, включая творческий процесс, выбор темы и 

стиля, а также восприятие произведений искусства. В статье также показа-

на важность культурного контекста в формировании и проявлении худо-

жественной индивидуальности. 
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The article is devoted to the study of the influence of culture and cultural 

identity on art, including the creative process, theme and style choices, and the 

perception of artworks. The article also shows the importance of cultural con-

text in the formation and manifestation of artistic individuality. 
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The topic of the influence of culture and cultural identity on art is very 

relevant and significant in the modern world, where intercultural interaction is 

becoming more intense and diverse. Art has always reflected the values, tradi-

tions and worldviews of different cultures and peoples, and the study of this in-

teraction allows us to better understand art itself, as well as its role in the for-

mation of cultural identity.  

The research goal was to examine the influence of sociocultural factors 

and cultural identity on art in the context of different peoples, eras, and philo-

sophical trends. 

While some individuals may conform to the established rules and values 

of society, others may reject their upbringing and seek out a different cultural 



151 
 

environment. However, all of us inevitably feel the influence of society’s culture 

in various aspects of our lives. Culture plays a significant role in shaping our 

thoughts, emotions, and actions, both as a collective and as individuals [1].  

Culture encompasses the shared characteristics and knowledge of a specific 

group of people, including traditions, language, religion, cuisine, music, norms, 

customs, and values. It can be manifested in two forms: material culture, which 

includes physical objects such as books, clothing, or art; and non-material culture, 

which includes beliefs, values, and knowledge that influence behavior and cogni-

tion, like religious beliefs, historical traditions, or scientific understanding [2]. 

Culture and cultural identity have a significant impact on art in various 

ways. Here are some of the ways culture influences art: 

1. Subject matter: Culture often dictates the subject matter of art. Artists 

are influenced by their cultural background, traditions, beliefs, and values, 

which are reflected in their artworks. For example, artists from different cultures 

may depict scenes from their daily lives, religious ceremonies, historical events, 

or folklore in their art. 

2. Symbolism and imagery: Culture shapes the symbolism and imagery 

used in art. Certain symbols, colors, motifs, and iconography may hold specific 

meanings in a particular culture. Artists may draw inspiration from these cultural 

symbols and incorporate them into their artwork. 

3. Techniques and styles: Culture also influences the techniques and styles 

used in art. Different cultures have their unique artistic traditions, artistic medi-

ums, and craftsmanship techniques. Artists may draw upon these traditional 

techniques and styles or fuse them with contemporary artistic practices. 

4. Cultural identity: Artists’ cultural identity plays a crucial role in shaping 

their artistic expression. Artists can explore and engage with their cultural herit-

age, identity, and personal experiences in their artwork. This can create a deep 

connection between the artist, their cultural background, and the artwork they cre-

ate. 

5. Audience and reception: Cultural context also affects how art is per-

ceived and understood by the audience. Artwork that resonates with a particular 

culture may be more appreciated and valued by audiences from that culture. Ad-

ditionally, art can act as a bridge between different cultures, fostering cross-

cultural understanding and appreciation [1]. 

In the era of the Renaissance, artists drew inspiration from the intellectual 

and scientific advancements of their time to produce artworks that celebrated the 

accomplishments and uniqueness of humanity. The focus on classical principles 

and humanism in Renaissance art reflected the cultural values of the society un-

dergoing a resurgence in education and rational thought. 

The Renaissance period (14th-16th centuries) was a period of major 

changes in the socio-cultural sphere, which had a huge impact on the develop-

ment of art. The most significant factors that influenced art during the Renais-

sance period include: 
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Humanistic ideas: The Renaissance was a period when humanistic ideas 

began to spread widely across Europe. Humanists supported the value of human 

intellect, reason, and culture, which was reflected in the art of that time. 

Advances in science and technology: Discoveries and inventions in the 

field of science and technology, such as printing press, telescope, and others, 

contributed to the development of Renaissance art. Artists strived for realism 

and accuracy in their depictions. 

Support of patrons: Thanks to the support of influential patrons, such as 

the Roman popes, French kings, and Italian feudal lords, artists were able to fo-

cus on their art without worrying about financial problems. 

Ancient art: Rediscovered ancient works of art served as a source of inspi-

ration for many Renaissance artists, influencing the style and content of their 

works. 

Emphasis on education and culture: The Renaissance was a time when 

education and culture were highly valued. This led to the increase in the number 

of educated individuals who could appreciate and understand the art of that time. 

These and other socio-cultural factors had a significant impact on the de-

velopment of art during the Renaissance period, making it one of the most vi-

brant periods in the history of art [5]. 

Pop art is an artistic movement that emerged in the 1950’s in Britain and 

the United States as a protest against mass consumer culture. Pop art artists used 

elements of popular culture such as comic books, advertising, and consumer 

products to create their works and made ironic comments on the consumer so-

ciety. Pop art was directed against traditional art and its high values, and pro-

moted the idea that art should be accessible and understandable to everyone. Pop 

art artists presented their work in the form of bright, contrasting images, often 

using everyday objects and symbols of the consumer society. Pop art protested 

against conformity and widespread consumerism, urging people to think about 

what they really need for happiness and self-realization. This movement has be-

come one of the symbols of opposition to the consumer culture and thinking pat-

terns that the society imposes. Thus, pop art can be seen as a sign of protest 

against the culture of mass consumption, which calls for conscious choice and 

self-expression, rather than simple consumption and imitation [6]. 

The influence of culture and cultural identity on art can be seen most viv-

idly in traditional Japanese art. Traditional Japanese prints are characterized by 

the impression of incompleteness, simplicity, elegance of lines, flat images.  

During the 14th century, the influence of the Zen Buddhist tradition had a 

significant impact on the development of cultural aspects of Japan, including 

painting. Monks became prominent artists who worked in the sumi-e style, which 

later became known as Japanese painting. This style is characterized by a mono-

chromatic, strict technique that allows you to convey the idea with just a few 

brushstrokes and shades. The limited number of details in the paintings was due 

to the Zen approach to depicting the world, prompting the viewer to turn inward 
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and seek enlightenment. The main motifs of the sumi-e style were rivers, moun-

tains, water streams, and nature, indicating the impermanence of the world. The 

famous artists of that period were Buddhist monks Kao and Hosetsu. After going 

through a difficult period of self-isolation in the 17th and 18th centuries, Japan 

again opened up to the influence of other cultures and began to actively develop 

its painting [4]. Since the 19th century, the ukiyo-e genre, or color woodcuts, has 

become popular in the country. The features and motifs of the style are as follows: 

 everyday themes for depiction; 

 mass production of works; 

 scenes of tea ceremonies; 

 images of geishas; 

 use of parallel perspective; 

 bright colors; 

 romanticization of natural landscapes. 

In Japan there is a tradition to transmit the wisdom of Buddhism through 

aesthetics or the study of beauty. Japan has developed several forms of art — 

from flower arrangements to swordsmanship, from poetry to painting — to con-

vey spiritual ideas. Among these spiritual ideas there are certain emotional 

“moods” that Zen Buddhism seeks to evoke. Recognizing the impermanence of 

life is the central belief of Buddhism. It is believed that life is marked by three 

key qualities: impermanence, illusory and suffering. The Japanese penchant for 

impermanence and death is also reflected in art through concepts such as ukiyo-

e, wabi-sabi, and others. These concepts highlight the beauty of passing mo-

ments, the decay of nature, and the moving, impermanent nature of life [4]. 

Cultural identity played an important role in the formation and develop-

ment of many famous artists’ styles and themes of their works. Frida Kahlo, for 

example, is an outstanding Mexican artist, known for her self-portraits and 

bright, expressive style of painting. Her work often contains elements of Mexi-

can culture and also reflects her own personal pain and suffering. One of the 

main aspects that influenced her work was her cultural background. Her paint-

ings often feature motifs from Mexican folk art, such as vibrant colors, depic-

tions of mythological creatures and symbols, and elements of folk clothing and 

jewelry. Works such as “Double Portrait”, “Coronation of a Mexican” and 

“Self-Portrait on the Border of Mexican and American Cultures” clearly demon-

strate this influence. In addition, Frida Kahlo’s cultural background also influ-

enced the content of her works. Her work often features themes of Mexican and 

Native American culture, such as rituals, ceremonies, customs and beliefs. She 

also addressed the history of her country, especially the period of colonial con-

quest and the struggle for independence. Thus, cultural identity played a signifi-

cant role in the work of Frida Kahlo [3]. 

Overall, we can conclude that culture and cultural identity play a signifi-

cant role in shaping the content, style, and reception of art, making it a powerful 

tool for expressing and exploring diverse cultural perspectives and experiences. 
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УДК 159.922.2  

РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДЕЯТЕЛЯ  

(НА ПРИМЕРЕ ПУБЛИЧНЫХ ВЫСТУПЛЕНИЙ  

САРЫ ВАГЕНКНЕХТ) 

 

Королева Е.C., Дворак Е.В. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 

 

Актуальность данного исследования заключается в необходимости 

совершенствования технологий речевого портретирования публичной язы-

ковой личности, что является одной из важнейших задач современной со-

циолингвистики. Цель данной публикации – выявление языковых средств 

(морфологических, лексических и стилистических), составляющих речевой 

портрет современной женщины-политика. Объектом данного исследования 

является Сара Вагенкнехт – немецкий политик и общественный деятель, 

активно отстаивающий идеи социального равенства и справедливости. 

Предмет исследования - система лингвистических средств, состав-

ляющих основу ее речевого портрета. В работе использованы: метод слу-

чайной выборки, контекстный анализ и метод семантико-стилистического 

анализа. Анализ осуществлен на примере стенограмм публичных выступ-

лений Сары Вагенкнехт в период с 2019 по 2023гг. 
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SPEECH PORTRAIT OF THE POLITICIAN  

(BASED ON THE SARAH WAGENKNECHT'S PUBLIC  

SPEECHES) 

 

E. Koroleva, E. Dvorak 

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

The relevance of this study lies in the need to improve the technologies of 

making the speech portrait of a public personality, as it is one of the most im-

portant tasks of modern sociolinguistics. The purpose of this paper is to identify 

the linguistic means (morphological, lexical and stylistic) that make up the speech 

portrait of a modern female politician. The object of this study is Sarah 

Wagenknecht, a German politician and a public figure who actively defends the 

ideas of social equality and justice. The subject of the study is the system of lin-

guistic means that form the basis of her speech portrait. The analysis bases on the 

following methods: random sampling method to identify the lexical composition of 

the speech of a selected linguistic personality, contextual analysis and method of 

semantic-stylistic analysis. The material for the study was the samples of tran-

scripts of public speeches by Sarah Wagenknecht in the period from 2019 to 

2023. 

 

Keywords: speech portrait, linguistic personality, speech influence, lin-

guistic means, political figure. 

   

Актуальность темы исследования объясняется тем фактом, что изу-

чение и анализ речевого поведения представителей политической элиты 

разных стран является одной из важных задач современной социолингви-

стики. Исследование особенностей речи женщин-политиков позволяет 

оценить явные и скрытые мотивы, которые преследует данный политиче-

ский деятель в процессе языковой реализации своих коммуникативных 

намерений, а совершенствование технологии речевого портретирования 

позволяет выявить лингвистический потенциал языковых средств, исполь-

зуемых данной политической фигурой. 

Цель данной публикации – выявление языковых средств (морфоло-

гических, лексических и стилистических), составляющих речевой портрет 

современной женщины-политика. 

Объектом данного исследования является Сара Вагенкнехт, входя-

щая в профессиональную группу политических деятелей Германии, актив-

но отстаивающая идеи социального равенства и справедливости. 
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Предметом исследования выступила система лингвистических 

средств, составляющих основу ее речевого портрета. 

В данной работе для решения поставленных задач были использова-

ны следующие методы: метод случайной выборки для отбора языковых 

единиц, присущих конкретной языковой личности; контекстный анализ и 

метод семантико-стилистического анализа. Материалом для статьи послу-

жили стенограммы публичных выступлений С. Вагенкнехт в период с 2019 

по 2023гг. Данные материалы отражают общественно-политические взгля-

ды и гражданскую позицию политика. 

Речевой портрет языковой личности, на наш взгляд, включает в себя 

различные аспекты языковой деятельности, такие как лексика, грамматика, 

произношение, интонация, стиль общения, уровень владения языком и 

другие. Он отражает индивидуальные особенности человека в его языко-

вом поведении, позволяя сделать выводы о его лингвистической и комму-

никативной компетенции, его социокультурном статусе, образовании, 

профессиональной деятельности и даже характере. 

Сара Вагенкнехт является известным немецким политическим и об-

щественным деятелем. Ее речь эмоциональна и уникальна за счет исполь-

зования различных языковых средств и приемов. Их разнообразие позво-

ляет ей эффективно выстраивать коммуникацию cо своей аудиторией и 

выражать свои идеи ясно, четко и прямолинейно.  

В контексте нашего исследования мы опирались на определение ре-

чевого портрета, данное Л.П. Крысиным [7, С. 90]. Под речевым портретом 

ученый понимает зафиксированный в языковом материале индивидуаль-

ный стиль, который может служить для создания определенной модели 

языковой личности, которая может представлять системное описание 

обобщенного представителя той или иной лингвокультуры, а это, в свою 

очередь, является основой для формирования типического образа персо-

нажа. 

Изучение речевого портрета С. Вагенкнехт мы построили на анализе 

морфологических, лексических и стилистических средств, присущих рече-

вой деятельности данного политического деятеля. 

Разнообразие морфологических форм немецкого языка позволяет 

политику часто использовать в своих выступлениях словообразовательные 

префиксы и суффиксы. Префиксы придают словам определенные катего-

риальные признаки: отрицательности (un-, miss-), древности (ur-), удаления 

(ent-), противоположности (gegen-), усиления (erz-) и т.д. Отрицательный 

префикс nicht-, в отличие от отрицательного слова nicht, всегда является 

ударным: Nichtachtung (пренебрежение), Nichtanderskönnen (невозмож-

ность поступить иначе). Префикс un- как отрицательный префикс широко 

развит у прилагательных, но возможен и у существительных: Unordnung 

(беспорядок), Unparteilichkeit (объективность) [7]. 
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В речи С. Вагенкнехт можно часто встретить слова с отрицательны-

ми приставками "не-" - "un-" "undemokratisch", "Ungleichheit" (недемокра-

тичный, неравенство) или суффиксами "-ние", более характерные для рус-

ского языка "Bewusstsein", "Konfrontation" (осознание, противостояние) [9; 

10]. Наличие эмоционально-экспрессивной лексики, позволяет политику 

завоевывать поддержку населения, распространяя в массах убеждения, со-

ответствующие их собственным интересам, т.е. соответствующие интере-

сам всего народа [5].  
В своих публичных выступлениях политик также часто использует 

эпитеты и метафоры, которые помогают ей иллюстрировать политические, 

социальные и экономические явления, характерные для современной Гер-

мании. Использование эпитета "gierige Wölfe" (жадные волки) [11] позво-

ляет политику апеллировать к эмоциям аудитории, создавать сильные эмо-

ционально-окрашенные образы и убедить свою аудиторию в правдивости 

своей точки зрения [2].  

Стилистические особенности речи С.Вагенкнехт также заслуживают 

особого внимания. Автор высказываний часто использует перечисления, 

параллелизмы и риторические вопросы, что усиливает аргументирован-

ность ее высказываний. Например, "Welche Gerechtigkeit gibt es in einem 

System, in dem einige im Luxus leben, während andere überleben? " (Какая 

справедливость в системе, где некоторые живут в роскоши, а другие вы-

живают?) [9] или "Wir müssen die Regeln ändern, die Regeln, die uns zu 

Sklaven machen" (Нам нужно изменить правила, которые делают нас раба-

ми) [12]. Такие заявления вызывают эмоциональную реакцию у аудитории 

и помогают С. Вагенкнехт донести свои идеи до широкой аудитории и 

влиять на принятие решений на государственном уровне. 

Проанализируем еще несколько примеров, взятых из выступлений 

Сары Вагенкнехт: 1) "Macht ist heute zu einem Instrument der Beherrschung 

unseres Lebens geworden. Sie vertritt nicht die Interessen der einfachen Leute, 

sondern schützt und stärkt nur die Privilegien einiger weniger. Uns wird beige-

bracht, dass der Kapitalismus die einzig mögliche Lebensweise sei, aber das ist 

eine Lüge. Wir müssen nach Gleichheit, Gerechtigkeit und Freiheit streben" 

(Власть сегодня стала инструментом господства над нашими жизнями. Она 

не представляет интересов обычных людей, а лишь защищает и укрепляет 

привилегии немногих. Нас учат, что капитализм - это единственно воз-

можный способ жизни, но это ложь. Мы должны стремиться к равенству, 

справедливости и свободе!) [12]. 

2) "Politiker reden davon, die Armut zu reduzieren, tun aber nichts, um 

die Situation zu ändern. Sie vergrößern nur die Kluft zwischen Arm und Reich. 

Wir müssen für ein neues System kämpfen, in dem jeder Mensch gleiche Chan-

cen hat und die Vorteile der Gesellschaft gerecht verteilt werden"! (Политики 

говорят о сокращении бедности, но ничего не делают, чтобы изменить си-

туацию. Они только усиливают разрыв между богатыми и бедными. Мы 
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должны бороться за новую систему, где каждый человек имеет равные 

возможности, а блага общества распределяются справедливо!) [10]. 

Данные примеры являются выражением социально-политических 

взглядов их автора и примером критики существующей экономической си-

туации современной Германии. Они характеризуются эмоциональной 

окраской и попыткой воздействовать на аудиторию через использование 

определенных стилистических приемов, к которым можно отнести исполь-

зование риторических вопросов, повторений и т.д. Использование слов 

"Beherrschung " и "Privilegien" добавляют эмоциональную окраску к ска-

занному и акцентируют внимание аудитории. Конструкция "aber das ist 

eine Lüge" придает уверенность и ясность всему высказыванию, противо-

поставляя позицию автора точке зрения, принятой в правящих политиче-

ских кругах. Так, во втором примере используется слово "vergrößern" (уве-

личивать), которое имеет негативную коннотацию и подчеркивает нера-

венство между богатыми и бедными. Кроме того, оба примера содержат 

глаголы в инфинитиве "streben", " kämpfen", что актуализирует необходи-

мость действий и изменений. Кроме того, автором часто используется при-

ем имплицитной и эксплицитной оценки, когда оценочные средства нахо-

дятся непосредственно в самом тексте или выводятся адресатом высказы-

вания с помощью фоновых знаний или контекста. С их помощью автор 

указывает на несправедливость существующей политической власти и 

противопоставляет ее интересы, интересам обычных людей.  

Рассмотренные примеры позволяют выявить наиболее характерные 

стилистические и лингвистические средства и приемы, которые создают 

уникальный речевой портрет С. Вагенкнехт и позволяют их автору ясно 

выражать свои общественно-политические взгляды и гражданскую пози-

цию. Данные лингвистические средства используются автором для при-

влечения внимания к существующим проблемам, помогают продвигать 

идеи социального равенства и справедливости и делают ее выступления 

эмоционально окрашенными и запоминающимися.  
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г. Иркутск, Российская Федерация 

В данной статье рассматриваются источники пополнения терминоло-

гического аппарата в сфере нефтехимии в немецком языке. Систематизи-

руются и конкретизируются способы терминообразования. Выявляются 

теоретические проблемы, связанные со спецификой терминов нефтехими-

ческой отрасли.  
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The paper deals with linguistic terminology of modern scientific discourse 
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Важной составляющей частью любого языка является терминологи-

ческий аппарат, определяющий лексическое содержание в конкретной 

сфере деятельности и коммуникации в обществе. Одной из самых быстро-

развивающихся отраслей в современном мире является научно-

техническая сфера. Технический прогресс, столкнувшись с невозможно-

стью оставаться в рамках одного общества и языка, постепенно распро-

страняется по всему миру. В лексикон технического языка с каждым днем 

добавляются все новые слова. Термины, разработанные в ходе научно-

технического развития определенной страны, адаптируются и принимают-

ся иноязычными сообществами. 

Целью данного исследования является анализ особенности адапта-

ции научно-технической терминологии в нефтехимии на примере техниче-

ских текстов в немецком языке. 

Базисом терминологии как одной из подсистем языка являются тер-

мины и терминологические словосочетания, которые, так или иначе, ста-

новятся частью научно-технического словаря конкретного языка [7, С. 40].  

Терминологические лексемы отличаются ограниченными областями 

применения. Они активно используются в научной литературе и профес-

сиональной коммуникации. Характерными особенностями терминов явля-

ются однозначность, отсутствие эмоциональной окраски, семантическая 

уникальность и относительная точность [3, С. 24]. 
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Существует три основных способа пополнения терминологического 

словаря любого языка:  

̶ заимствование термина из языка происхождения; 

̶ построение термина на основе лексических единиц из родного языка; 

̶ сочетание заимствования термина и его адаптация с помощью лек-

сических единиц родного языка [1, С. 8]. 

В процессе исследования были рассмотрены термины и терминоло-

гические словосочетания, встречающиеся в немецкой литературе о нефте-

переработке. 

Рассмотрим базовый термин нефтехимии Petrochemie.  Слова petro (с 

греч. «petros» – камень) и chemie (от позднелат. «chimia») являются интер-

национальными [4, С. 117]. Корень «petros» встречается во многих назва-

ниях нефтепродуктов. Например, сама нефть или сырая нефть по-немецки 

звучит как Petroleum. В названиях нефтепродуктов этот корень встречается 

в таких словах как Leichtpetroleum, Petroläther, Petroleumbenzin. В немец-

ком языке это синонимы и соответствуют русским терминам легкий бен-

зин, петролейный эфир, т.е. нефтяная фракция, состоящая из алифатиче-

ских углеводородов, кипящая в диапазоне 35-100 ° C. Понятие петролей-

ный эфир обычно используется для обозначения лабораторного раствори-

теля. 

Анализируя термины, обозначающие нефтепродукты, можно встре-

тить еще один частотный корень «-öl» или «-ol» (от латинского «oleum» – 

масло). Приведем примеры: Petroleum (нефть), Erdöl (нефть), 

Leichtpetroleum (легкий бензин), Petroläther, Petroleumbenzin (легкий бен-

зин), Gasöl (газойль). 

Можно сделать вывод, что корни «petr-» и «-ol» являются базовыми 

для терминообразования в нефтехимической отрасли. Вероятно, это связа-

но с тем, что, как упоминалось выше, «petros» с греч. – камень, а с лат. 

«oleum» – масло, и сам термин, обозначающий нефть, – Petroleum в пря-

мом смысле означает «каменное масло» или «подобный камню, масля-

ный», т.е. описываются фактические свойства нефти. 

 Термины, обозначающие продукты переработки нефти, часто имеют 

несколько корней. Например, Leichtpetroleum означает «легкий бензин», в 

дословном переводе «легкая нефть». Как можно видеть из примера, к лек-

семе «petroleum» добавился корень Leicht (легкий) (интернациональный 

корень, во многих европейских языках созвучен). 

Для терминообразования нефтепродуктов в немецком языке также 

характерно слияние исконно немецких корней и интернациональных, в 

большинстве случаев, заимствованных из латинского языка, например: 

Schwerbenzin (тяжелый бензин, нафта), Flüssiggas (сжиженый газ), 

Erdölbegleitgas (попутный нефтяной газ). Корни «schwer» (тяжелый), «flü-

ssig» (жидкий) и «begleit» (сопровождающий) с точки зрения этимологии 
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являются исконно немецкими. Корни benzin и gas является интернацио-

нальными.  

Подводя итоги, можно сделать вывод, что большая часть терминоло-

гии, обозначающей продукты нефтехимии, базируется на интернациональ-

ных корнях «petr-» и «-ol», «-benzin», «-gas», которые, в свою очередь, 

адаптируются с помощью лексических единиц немецкого языка. В основ-

ном адаптация происходит с помощью добавления к базовому понятию 

немецких лексем, обозначающих характерное свойство данного продукта. 

Таким образом, основным способом пополнения терминологического сло-

варя нефтехимической сферы немецкого языка на примере некоторых про-

дуктов нефтехимии является сочетание заимствования термина и его адап-

тация с помощью лексических единиц принимающего языка. 
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Статья посвящена этнографическим кулинарным реалиям Велико-

британии. Рассматриваются блюда стран, входящих в состав Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии. Уделяется внимание 

их страноведческой составляющей и национально-культурной образности. 

Выборочно проводится сравнительный анализ английской и шотландской 

кухни, описывается состав некоторых национальных блюд. Делается вы-

вод о самобытности и уникальности этнографических кулинарных реалий, 

их тесной взаимосвязи с культурой Великобритании. 

 

Ключевые слова: кулинарные этнографические реалии, национально-

культурная образность, английская кухня, кухня Шотландии, бекон, овся-

ная каша, хаггис, сторновейский пудинг. 

 

THE ORIGINALITY OF BRITAIN CULINARY ETHNOGRAPHIC  

REALITIES 

 

The article is devoted to the ethnographic culinary realities of the UK. 

Dishes from the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are 

considered. Attention is paid to their country studies component and national-

cultural figurativeness. A comparative analysis of English and Scottish cuisine 

is carried out selectively and the composition of some national dishes is de-

scribed. It concludes that ethnographic culinary realities are distinct and 

unique, and that they are closely related to British culture. 

 

Keywords: ethnographic culinary realities, national and cultural figura-

tiveness, English cuisine, Scottish cuisine, bacon, oatmeal porridge, haggis, 

Stornoway black pudding 

 

Взаимоотношения языка и культуры с давних времен интересуют 

ученых, занимающихся исследованиями не только в таких науках как эт-

нография, социология, но и лингвистика, культурология, лингвокультуро-

логия. 

Общепризнанно, что любой язык отражает специфические черты 

культуры общества, в котором он используется. В словарном составе языка 
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присутствуют слова и выражения, которые тесно связаны с культурой об-

щества. Такие понятия относят к этнографическим реалиям. 

Существует множество определений термина «реалия». Рассмотрим 

некоторые из них.  В «Новом кратком словаре иностранных слов» этот 

термин означает «предмет, вещь, а также явления, факты реальной дей-

ствительности, существующие или существовавшие в прошлом» [9, C.505]. 

В словаре лингвистических терминов О.С. Ахмановой написано, что слово 

«реалия» происходит от латинского realis,-e, realia /вещественный, «дей-

ствительный» и далее предлагается такая формулировка: «в классической 

грамматике это разнообразные факторы… такие как государственное 

устройство данной страны, история и культура данного народа, языковые 

контакты носителей данного языка и т.п. с точки зрения их отражения в 

данном языке; предметы материальной культуры, служащие основой для 

номинативного значения слова» [1, C. 387]. 

Мы полагаем, что более точную дефиницию термина предлагают 

С.И. Влахов и С.П. Флорин [2, C. 125]. Они считают, что реалии – «это 

слова (и словосочетания), называющие объекты, характерные для жизни 

(быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и 

чуждые другому; будучи носителями национального и/или исторического 

колорита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) 

в других языках, и, следовательно, не поддаются переводу «на общих ос-

нованиях», требуя особого подхода». Такая дефиниция термина «реалия» 

касается всех сторон данного феномена. К этнографическим реалиям отно-

сят большинство слов, обозначающих те понятия, которые действительно 

принадлежат науке, «изучающей быт и культуру народов», «формы мате-

риальной культуры» (совокупность физических объектов, созданных чело-

веческими руками), обычаи, религию, «духовную культуру», в том числе 

искусства, фольклор и т. д. [2, C. 125]. 

В группу этнографических реалий входят: реалии быта, реалии-

наименования профессий и реалии-наименования орудий и организации 

труда, реалии-наименования предметов искусства и культуры, реалии-

наименования этнических объектов, реалии-наименования единиц мер и 

денежных единиц [2, C. 125]. Объектом нашего исследования являются эт-

нографические реалии, которые связаны с кулинарией Великобритании. 

В настоящее время люди воспринимают еду не только, как источник 

энергии для своей жизнедеятельности, но и как способ приятного время-

провождения в кругу родных и друзей. Ежедневно люди помещают фото 

блюд в социальных сетях, делятся рецептами, создают новые кулинарные 

шедевры. Пища, напитки для любого человека являются неотъемлемой ча-

стью его жизни как источник пропитания и получения удовольствия. 

Цель данной статьи рассмотреть ряд этнографических кулинарных 

реалий Великобритании, которые обладают национально-культурной об-

разностью и страноведческой иллюстративностью. Так В.В. Ощепкова 
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считает, что такие «этнографические реалии имеют не только националь-

ную, но и локальную, и временную отмеченность: они связаны либо с 

праздником или знаменательной датой, с которой ассоциируются, либо с 

местом, где их подают» [10, C.137]. 

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 

ознакомиться с историей Британской кухни и дать оценку национальным 

блюдам как этнографическим реалиям, отражающим уникальность        

лингвокультуры Соединенного Королевства. 

Кухня Великобритании включает в себя кулинарию таких стран как 

Англия, Шотландия, Уэльс и Северная Ирландия, так как все они входят в 

состав Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии 

– государства, расположенного на Британских островах.  

Как известно, исторической основой данного государства является 

Англия. Страна получила своё название от названия древнегерманского 

племени англов, которое населяло юго-восточную часть острова Британия 

[7, С.7]. В конце XIII века к Англии присоединился Уэльс, располагавший-

ся на полуострове с аналогичным названием и острове Англси. Эту терри-

торию населяли кимры – кельтские племена. Исторически установлен 

факт, что во время англо-саксонского и нормандского завоеваний Британ-

ских островов, на территорию Уэльса вытеснили часть бриттов. Именно 

поэтому, с XIV века наследники английского престола традиционно носят 

титул «принца Уэльского». Шотландия вошла в состав Великобритании в 

1707 году. Шотландия располагается в северной части острова Великобри-

тания и ряде прилегающих к нему островов. Древнейшие поселенцы Шот-

ландии – это потомки кельтов, племена пиктов и гэлов. Когда в V-VI веке 

на этой земле поселились племена скотов, то данная территория и получи-

ла название Шотландия – Страна Скоттов. Что касается северной части 

Ирландии, то она была присоединена к Англии в 1921 году и вошла в со-

став королевства [7, С.7]. 

Таким образом, если говорить о кулинарии Соединенного Королев-

ства, то национальная кухня Великобритании сформировалась в результате 

сложного и противоречивого объединения английской, шотландской, вал-

лийской (уэльской) и ирландской кулинарии со свойственными им харак-

терными чертами. В средние века жители британских островов освоили 

скотоводство и, следовательно, мясо в рационе питания стало более 

доступным. Из свинины научились делать бекон (bacon). Бекон – это 

свиное мясо, которое готовится методом частичного засаливания или 

копчения различных кусков свиной туши и может долго храниться. В 

основном, для бекона используют грудинку. Появление этого мясного  

продукта связано с Китаем. Известно, что китайцы засаливали свиные 

брюшки еще в 1500 году до нашей эры. Одомашнивание свиней произо-

шло в Китае в 4900 году до нашей эры, а разводить свиней в Европе 

научились к 1500 году до нашей эры. Полагают, что римляне и греки 



166 
 

научились производить и консервировать бекон благодаря завоеваниям на 

Ближнем Востоке. Римляне усовершенствовали свиноводство и распро-

странили производство свинины по всей своей империи [6]. 

Мясо используется в приготовлении блюд на всей Великобрита-

нии территории. Но, например, в Англии отдают предпочтение блюдам 

из говядины и свинины, а в Шотландии любят готовить баранину. Если в 

Англии едят бифштексы и ростбифы (beef – говядина; stake – кусок зажа-

ренного мяса; roast beef –цельный кусок запеченной говядины): недожа-

ренными (medium rare), розовыми с кровью (rare), прожаренными (well-

bone), то в Шотландии мясо должно быть основательно прожаренным, 

проваренным или пропаренным [8]. 

С Великобританией связана и известная во всем мире этнографиче-

ская кулинарная реалия – овсяная каша (овсянка) / oat meal porridge. Клас-

сически, такая каша готовится из цельных или не полностью очищенных 

зерен овса. Овсянка медленно усваивается и дает долгое ощущение сыто-

сти, так как зерна овса являются источником железа, магния, фосфора, 

кальция, цинка, витаминов A, E, K и группы B. Вся польза овсяной каши 

из цельного зерна заключается в оболочках зерен, в которых есть такие 

ценные части, как эндосперм, зародыши и отруби. Из-за того, что овсяная 

каша варится из цельных зерен овса, то процесс приготовления небыстрый 

и занимает примерно 50−60 минут [3]. Современные жители Британских 

островов стараются съедать ее на завтрак, но только теперь уже неизвестна 

причина, заставляющая их делать это: дань традиции или приверженность 

к ведению здорового образа жизни. Овсянка долгое время считалась ос-

новным продуктом питания британских фермеров и рабочего класса, так 

как обладала высокой питательной ценностью. Ввиду невысокой стоимо-

сти продукта эта крупа была доступна для всех слоев населения. Однако, 

социальная элита Великобритании считала овсяную кашу едой для бедных 

и предпочитала классический английский завтрак. Стоит заметить, что ов-

сянка, которая во всем мире ассоциируется с Англией, относится не к ан-

глийской кухне, а к шотландской. Например, в Толковом словаре Сэмюэля 

Джонсона 1775 года издания было написано: «Овсянка – это зерно, кото-

рым в Англии обычно кормят лошадей, а в Шотландии его едят люди» [3]. 

В Шотландии и в наше время признают достоинства овсяной каши. С 1994 

года на севере Шотландии в Каррбридже проводится Чемпионат мира по 

приготовлению овсянки – «Золотая мешалка /World Porridge making Cham-

pionship «Golden Spurtle» [3]. Сейчас в большей степени употребляют не 

цельное зерно овса, а хлопья из этого зерна (cereals). Поскольку приготов-

ление каши из хлопьев значительно ускоряет варку. В нашей стране они 

известны под названием «Геркулес». Но у овсяной каши, сваренной из 

цельного зерна, и у каши, приготовленной из хлопьев, имеются суще-

ственные различия, как по времени приготовления, так и по вкусу. Как из-
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вестно, хлопья развариваются быстрее. Кроме каши их также добавляют в 

состав различных национальных шотландских блюд [8].  

К этнографическим кулинарным реалиям можно отнести полный ан-

глийский и шотландский завтраки. Традиционный английский завтрак или 

полный английский завтрак (full English breakfast), каким его предлагают в 

британских в гостиницах, отелях и ресторанах, должен включать в себя: 

несколько ломтиков хрустящего бекона, поджаренные тонкие колбаски 

(или сосиски), яичница-глазунья, помидоры (свежие или запеченные), ту-

шеная белая фасоль (или жареные грибы), а также горячие тосты с маслом 

или джемом. И дополняется все это обязательным чаем с молоком, кофе 

или апельсиновым соком. Калорийность такой традиционной первой тра-

пезы доходит до 1000 килокалорий [11, C.148]. 

В состав шотландского завтрак входят обычно яйца с колбасками, 

беконом, жареными томатами и грибами. А также знаменитый черный пу-

динг (pudding) или хаггис / хэггис (huggis). Их присутствие и является от-

личительной чертой шотландского завтрака [13]. Сторновейский чёрный 

пудинг (Stornoway black pudding) – это шотландское национальное блюдо.  

Рецепт был создан в городе Сторновей. Данный черный пудинг получил 

свое наименование по названию города, в котором создали рецепт.   Стор-

новей – это крупнейший административный центр Внешних Гебридских 

островов, территория которых относится к Шотландии. Вкус и состав 

Сторновейского чёрного пудинга напоминает кровяную колбасу, но глав-

ным его отличием является добавление в мясную начинку овсяной крупы 

[12]. 

Шотландский хаггис считают шедевром шотландской кулинарии. 

Это уникальное национальное блюдо. В состав хаггиса входят бараньи по-

троха, лук, толокно, сало, соль. Изначально хаггис варился в рубце (бара-

ньем желудке). Гарниром к нему, как правило,  подают пюре из брюквы 

или турнепса (нипс) или пюре из картофеля (таттис) / «neeps & tatties» [8]. 

В наши дни хаггис часто готовят в натуральной или искусственной 

оболочке, но не в бараньем желудке. Это замена аутентичному националь-

ному блюду, но более простая, дешевая и доступная для его ценителей. 

Такие варианты встречаются в магазинах Великобритании. Стоит под-

черкнуть, что настоящий хаггис должен готовиться строго по рецептуре и 

из натуральных ингредиентов [14]. Интересно отметить, что в США этот 

продукт продавать официально нельзя из-за того, что в его рецептуру кро-

ме других субпродуктов (печени, сердца) входят бараньи легкие и состав-

ляют около 10-15% по весу. Полагают, что в легкие баранов во время забоя 

могут попасть такие жидкости, как желудочная кислота и мокрота, кото-

рые могут быть инфицированы и нести опасность здоровью потребителей. 

В США утверждают, что термическая обработка ингредиентов не удаляет 

негативный эффект и поэтому хаггис относят к опасной и нездоровой еде 

[14]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B9_(%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BD%D0%B5%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%93%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BD%D0%B5%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%93%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BE%D1%84%D0%B5%D0%BB%D1%8C
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В Великобритании хаггис традиционно готовят на ужин 25 января в  

день рождения всемирно известного шотландского поэта Роберта Бёрнса,. 

В Шотландии 25 января (Burn’s Night) – национальное торжество, которое 

отмечается ежегодно и входит в перечень национальных праздников Бри-

тании. Следует уточнить, что прежде чем стать национальным блюдом, 

хаггис считался едой бедных слоев населения, так как его готовили из 

предназначенных на выброс овечьих потрохов [8]. 

Важное место в кулинарии Великобритании занимает и рыба, так как 

островное расположение страны и наличие в ней озер предполагает не-

ограниченный ассортимент рыбных ресурсов. В странах Великобритании 

умеют готовить различные виды рыбы, таких как: пикша, палтус, скум-

брия, анчоусы, треска, корюшка, лосось, форель, карп. Однако англичане 

предпочитают рыбу, жареную на растительном масле или свином сале, а 

вот шотландцы и ирландцы – истинные любители копченой или отварной. 

Стоит упомянуть и об общеизвестном и достаточно удивительном факте, 

что столь популярная в России икра лососевых рыб и такое блюдо как «за-

ливная рыба» не ценится у британцев вообще [7, C.11]. 

К этнографическим кулинарным реалиям Великобритании следует 

отнести и чай. Великобритания не относится к европейским странам – пер-

вооткрывателям чая. В Европе чай сначала появился в Португалии, а затем 

в Голландии. В Британию чай был завезен Британской Ост-Индийской 

компанией, основанной в 1600 году. Введение традиции чаепития при дво-

ре приписывается Екатерине Браганской – португальской принцессе, на 

которой женился в 1662 году британский король Карл II и ставшей впо-

следствии королевой. Принцесса была известной любительницей чая и 

именно ей вменяется установление чайной традиции в стране, что положи-

тельно отразилось как на доходах чаеторговцев, так и победой над алкого-

лем, который в те далекие времена верхушка общества, да и не только она 

употребляла «утром, в обед и вечером» [4]. 

Сначала чай в Англии называли «ча». Такое наименование было у 

напитка из-за китайского порта, где английские торговцы-мореплаватели 

закупали товар в Китае. Современное название «тэй» появилось несколько 

позже, в связи со сменой региона закупок, когда его стали приобретать в 

Амое. Там слово «чай» произносилось как «T'e» [4]. Чай стал не только 

напитком для утоления жажды, но и «поводом для задушевной беседы, 

утешением в минуты кризиса, способом расслабиться» [11, С.178]. В Бри-

тании принято пить свежезаваренный чай с молоком или сливками. Снача-

ла наливают молоко, а потом чай. При этом никакой горячей воды уже не 

добавляется. Такая последовательность обусловлена тем, что много лет 

назад британцы не хотели портить внешний вид фарфоровых чашек, кото-

рые темнели от крепко заваренного чая [10, C.136]. Британцы пьют его по 

несколько раз в день и считают его национальным безалкогольным напит-

ком. Но англичане пьют чай обычно утром, во время «5 o’clock tea» – рус-

https://ru.wikipedia.org/wiki/25_%D1%8F%D0%BD%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%91%D1%80%D0%BD%D1%81,_%D0%A0%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82
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ский полдник и вечером, а шотландцы употребляют его в основном вече-

ром – во время ужина. Сейчас заваривают чай и в пакетиках. Пользуются 

популярностью как фруктовые, так и травяные чаи, но «истинные почита-

тели этого напитка сохраняют верность традициям и особое отношение к 

чаю, что является важной составляющей британской культуры» [11, 

С.178]. 

Итак, рассмотрев лишь некоторые особенности в кулинарии Велико-

британии, можно сделать вывод, что для кухни Соединенного Королевства 

характерно наличие этнографических кулинарных реалий, которым свой-

ственна самобытность, а не утонченность и изысканность как в континен-

тальных странах Европы. Рассмотренные кулинарные этнографические ре-

алии позволяют утверждать, что кухню Соединенного Королевства можно 

в целом считать здоровой и полезной и что, именно, Великобритания явля-

ется тем местом, где первоначально появились такие блюда как англий-

ский бекон, бифштекс, овсяная каша, Сторнвейский пудинг, хаггис.  
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УДК 371.322  

ДЕТИ ОБУЧАЮТСЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ БЫСТРЕЕ,  

ЧЕМ ВЗРОСЛЫЕ: МИФ ИЛИ РЕАЛЬНОСТЬ? 

 

Ланг А.Э., Горбунова Т.В. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет, 

г. Иркутск, Российская Федерация 

 

В статье проводится сравнительно-сопоставительный анализ рече-

вых навыков детей в возрасте четырех лет и взрослых, овладевших ино-

странным языком на базовом уровне (А1-А2). Базируясь на теоретических 

положениях когнитивной лингвистики, физиологии развития речи у детей 

и методов обучения иностранным языкам взрослых, доказывается оши-

бочность теории о том, что дети осваивают иностранный язык быстрее 

взрослых. 

 

Ключевые слова: языковая картина мира, словарный запас, уровни 

владения иностранным языком, этапы развития детской речи. 

 

CHILDREN LEARN A FOREIGN LANGUAGE FASTER  

THAN ADULTS: MYTH OR REALITY? 

 

A. Lang, T. Gorbunova 

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article provides a comparative analysis of the 4-year-old children’s 

speech and adults who speak a foreign language at a basic level (A1-A2 levels). 

Based on the theoretical principles of cognitive linguistics, the physiology of 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Сторновейский_чёрный_пудинг
https://dzen.ru/a/Yri_NsvNgzFoLNKE
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children’s speech and teaching adult foreign language methods the hypothesis 

that children learn a foreign language faster than adults is proven wrong. 

 

Keywords: language picture of the world, vocabulary, levels of foreign 

language proficiency, stages of development of children's speech. 

 

В современном мире владение иностранным языком становится всё 

более важным аспектом жизни. Как у детей, так и у взрослых возникает 

необходимость освоения иностранных языков, причем способы изучения 

могут сильно различаться в зависимости от возраста и индивидуальных 

особенностей. Существует мнение, что дети усваивают новый язык быст-

рее и легче, чем взрослые. Однако, анализ лингвистических теорий, фи-

зиологии развития речи у детей и методов обучения иностранным языкам 

для взрослых позволяет опровергнуть данную гипотезу. 

Согласно европейской шкале владения иностранным языком выделя-

ется шесть уровней, которые также соотносятся с предложенной Кембри-

джем шкалой владения английским языком как иностранным [4], [5]:  

 A1: Elementary (Базовый уровень или уровень выживания) 

 A2: Pre-Intermediate (Промежуточный между базовым и сред-

ним или также уровень выживания) 

 B1: Intermediate (Средний уровень) 

 B2: Upper-Intermediate (Продвинутый средний)  

 C1: Advanced (Продвинутый уровень) 

 C2: Proficiency (Уровень владения языком в совершенстве). 
В своей статье мы будем проводить сравнительно-сопоставительный 

анализ уровня А1 и А2 и речи четырехлетних детей, так как считаем их 

наиболее показательными в плане освоения языка с нуля.   

Овладев уровнем A1 (базовым уровнем или уровнем выживания) 

словарный запас обучающегося составит около 1500 лексических единиц. 

А на уровне А2 – 2500 лексических единиц. Согласно же физиологии раз-

вития речи у детей словарный запас в 2 года составляет всего 50-70 слов, в 

3 года – 300-500 слов, в 4 года – 2 000 слов [6]. Если отбросить все физио-

логические законы развития речевого аппарата и созревания головного 

мозга у детей и сравнить с показателями взрослого обучающегося языку, 

то получается, что взрослый овладеет тем же объёмом лексических еди-

ниц, что и ребёнок, и потратит на это максимум 200 часов (для овладения 

уровнем А1 нужно 90-100 часов, а на уровень А2 – 180-200 [5]). У ребенка 

же на это уйдет 4 года. 

Рассмотрим вопрос с точки зрения изучения грамматики. Базовый 

уровень, согласно требованиям к уровню владения английским языком как 

иностранным А2 в Кембриджском экзамене KET, включает в себя знание 

основных грамматических правил, связанных с [3]: 
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• именем существительным, а именно: употребление артиклей, 

образование множественного числа, притяжательный падеж существи-

тельных, исчисляемые и неисчисляемые существительные, место суще-

ствительного в предложении); 

• местоимением: виды местоимений (личные, притяжательные, 

указательные, возвратные), местоимения some, any, no и их производные); 

• числительным: количественные и порядковые числительные, 

даты, время; 

• глаголом: глагол to be, глагол to have, три формы глаголов, ос-

новные неправильные глаголы, основные модальные глаголы (can, must, 

should), основные фразовые глаголы, аспектуально-временные формы гла-

гола (Present Simple Tense, Present Continuous Tense, сравнение времен Pre-

sent Simple и Present Continuous, Past Simple Tense, Future Simple Tense); 

• именем прилагательным и наречием: степени сравнения прила-

гательных, английские прилагательные, которые переводятся глаголами, 

наречия образа действия; 

• предлогами: предлоги места и времени; 

а также: 

• основные конструкции: конструкция there is / there are, кон-

струкции с глаголами предпочтения like, love, prefer и др., устойчивые кон-

струкции с глаголом to be. 

Что же касается грамматических и дискурсивных навыков детей, то к 

4 годам они [6]: 

 составляют предложения из четырех и более слов: простые и 

распространенные предложения; 

 знают пространственные понятия: предлоги места и направле-

ния; 

 используют местоимения: личные, притяжательные, возврат-

ные; 

 знают прилагательные: качественные, притяжательные и аб-

страктные (например, «big» или «happy»); 

 отвечают на простые вопросы; 

 вместо грамматически правильно выстроенного вопроса ис-

пользуют вопросительную интонацию, чтобы попросить о чём-то (напри-

мер, «my ball?»); 

 только начинают использовать множественное число таких 

слов, например, как «shoes» и «socks», и правильные глаголы прошедшего 

времени (например, «jumped»). 

Соотнеся грамматику базового уровня и языковые способности че-

тырёхлетнего ребенка, мы приходим к выводу, что взрослый за год овладе-

ет большим количеством грамматических конструкций, чем четырехлет-

ний ребёнок. И взрослый потратил на это примерно год аудиторных заня-

тий с преподавателем два раза в неделю по 90 минут, в то время как ребё-
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нок находился в языковой среде семь дней в неделю и, практически, 24 ча-

са в сутки. Но почему же создаётся иллюзия того, что дети учат язык легче 

и быстрее? 

Чтобы ответить на этот вопрос, обратимся к понятию языковой кар-

тины мира. Языковая картина мира – это определённая совокупность пред-

ставлений о мире, исторически сложившаяся в сознании группы людей и 

отраженная в её языке. Каждый естественный язык имеет свою неповто-

римую картину мира [1, С. 33-35]. Выделяют наивную и научную картину 

мира.  

Наивная картина – это знание о мире, в котором живёт и действует 

человек, устоявшееся обыденное представление действительности. Сюда 

входит: наивная (простая или основная) геометрия, физика пространства и 

времени, физиология, этика, политология и т.п. Наивная языковая картина 

мира не совпадает с научной языковой картиной мира, которая исследует и 

устанавливает сущность предметов и явлений с помощью научного мыш-

ления и научных методов [2, С. 396-405]. 

Во время роста и взросления ребёнка его языковая картина мира 

расширяется вместе с восприятием мира. Сначала его миром были мама, 

папа, одежда, части тела, вещи в доме; потом ребёнок выходит на улицу. 

Его мир расширяется, а значит и расширяется его языковая картина мира. 

Чем больше ребенок познаёт мир, тем больше становится его языковая 

картина мира. Ребёнок расширяет свою наивную картину мира параллель-

но с познанием и расширением окружающей действительности. А у взрос-

лого человека при обучении языку все происходит наоборот. Его мир 

большой, также как и языковая картина родного языка, а языковая картина 

изучаемого языка маленькая и не позволяет ему выразить весь существу-

ющий вокруг него мир. Также взрослому нужно овладеть не только наив-

ной языковой картиной мира, но научной. Такой разрыв между картиной 

мира взрослого и его языковой картиной создаёт дискомфорт при изучении 

иностранного языка – имеющийся в распоряжении говорящего запас лек-

сики и грамматических конструкций не позволяет ему высказать окружа-

ющую его действительность и быть понятым. В это же время картина мира 

ребёнка совпадает с его языковой картиной мира, что не вызывает у ребён-

ка никакого дискомфорта – он, как говорящий, может высказать всё, что 

ему необходимо используя свой лексический запас и имеющиеся грамма-

тические структуры и будет понят.  

Мы не отрицаем тот факт, что изучение иностранного языка в дет-

ском возрасте обладает определёнными преимуществами по сравнению с 

изучением взрослыми (это отсутствие языкового барьера, легкость запо-

минания, «пластичность» мозга, способность к имитации и многое другое). 

Но, если говорить о скорости овладения иностранным языком, то дети за-

трачивают большее количество времени на освоение языка, чем взрослые.  

 



174 
 

Библиографический список 

1. Арутюнова, Т.С. Языковая картина мира и взаимодействие культур / 

Т.С. Арутюнова, М.С. Бабаян // Уникальные исследования XXI века: сбор-

ник статей / Отв. ред. С.В. Кузьмин. – 2015. – № 5. – С. 33-35. 

2. Гончарова, Н.Н. Языковая картина мира как объект лингвистическо-

го описания // Известия Тульского государственного университета. Гума-

нитарные науки: сборник статей. – 2012. – №2. – С. 396-405.  

3. Cambridge English for Schools Exams – Frequently Asked Questions / 

Cambridge University Press & Assessment. – URL: 

https://support.cambridgeenglish.org/hc/en-gb/articles/202838376-Cambridge-

English-for-Schools-Exams-Frequently-Asked-Questions (дата обращения: 

05.04.2024).  

4. Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) 

/Council of Europe. – URL: https://www.coe.int/en/web/common-european-

framework-reference-languages (дата обращения 05.04.2024). 

5. Guided learning hours / Cambridge University Press & Assessment.  – 

URL: https://support.cambridgeenglish.org/hc/en-gb/articles/202838506-

Guided-learning-hours (дата обращения: 05.04.2024). 

6. Transforming the Workforce for Children Birth Through Age 8: A Unify-

ing Foundation / National Academy of Sciences, Engineering, and Medicine. – 

Washington, 2015. – URL: 

https://nap.nationalacademies.org/read/19401/chapter/8 (дата обращения: 

10.04.2024). 

 

 

УДК 81’255.2:6 

О СПЕЦИФИКЕ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ  

В ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ ТЕКСТАХ 

СТРОИТЕЛЬНОЙ ТЕМАТИКИ 
 

Маликова А.В., Ю Е.Д. 

Иркутский национальный исследовательский технический университет,  

г. Иркутск, Российская Федерация 

 

В статье рассматриваются особенности перевода научно-

технической литературы в строительной отрасли. Описаны основные про-

блемы, возникающие при переводе, рассмотрены термины и терминологи-

ческие сочетания на основе учений известных лингвистов. Вклад состави-

телей для дальнейших исследований заключается в систематизации и ана-

лизе существующих строительных терминов с возможностью создания 

специализированных глоссариев в учебных целях. 
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PECULIARITIES OF TRANSLATING TERMS  

IN PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS  

ON CONSTRUCTION TOPICS 
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Irkutsk National Research Technical University, 
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The article is devoted to scientific and technical literature in the construc-

tion industry. It describes the problems of translating the considered terms and 

terminological collocations based on the treatises of famous linguists. The com-

piler’s contribution to further research is to systematize and analyze existing 

construction terms with the possibility of creating specialized glossaries for ed-

ucational purposes. 

 

Key words: technical translation, construction terminology, translation 

problems, construction texts and documentation, multicomponent term. 

 

Строительство является одной из наиболее динамичных и развива-

ющихся отраслей современного общества. Вместе с развитием междуна-

родных связей, глобализацией в архитектуре и урбанизме, строительные 

компании всё чаще прибегают к переводу строительной документации, что 

обусловлено потребностью корректной и эффективной реализации своей 

профессиональной деятельности в других странах. 

По этой причине, нельзя не учесть тот факт, что специализированные 

строительные тексты всё активнее подвергаются исследованиям. Студент-

кой Оренбургского государственного университета А.С. Козоноговой про-

водился сравнительный анализ текстов строительных технических заданий 

(ТЗ) на русском и английском языках [6, С. 372-374], в результате которого 

было выявлено, что наиболее выраженные различия заключаются в син-

таксических структурах этих языков, а также своду правил, регулирующих 

спецификации ТЗ. Например, требуется, чтобы русскоязычные тесты ТЗ 

отвечали нормам, установленным в соответствующих ГОСТах; англоязыч-

ные – не должны противоречить стандартам, утвержденным Международ-

ной организацией по стандартизации ISO (International Organization for 

Standardization).  

В данной статье мы сосредоточимся на специфике перевода текстов 

в сфере строительства и исследуем проблемы, с которыми сталкиваются 

переводчики по этому направлению. 
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Для всестороннего раскрытия обозначенной темы задействуем такие 

методы исследования как: литературный обзор (анализ толковых и пере-

водных словарей, сборников статей, справочников по строительству, озна-

комление с актуальными теориями и концепциями) и сравнительный ана-

лиз (сравнение различных методов и подходов к строительному переводу, 

с выявлением их преимуществ и недостатков). 

По определению советского лингвиста Я.И. Рецкера, «задача пере-

водчика – передать средствами другого языка целостно и точно содержа-

ние подлинника, сохранив его стилистические и экспрессивные особенно-

сти…» [3, С. 7]. Стоит понимать, что понятия эквивалентности и адек-

ватности раскрывают важнейшую особенность перевода и являются од-

ними из ключевых понятий современного переводоведения. 

Учитывая, что на строительную отрасль приходится почти пятая 

часть мирового дохода, перевод в данной сфере приобретает всё большее 

значение, однако это трудоемкая задача, требующая особого внимания к 

деталям и знанию технической терминологии. Отсюда, первостепенной за-

дачей опытного переводчика в строительстве является передача не только 

слов, но и инженерного мышления, технической точности и стандартов 

безопасности.  

Важно быть внимательным к контексту и учитывать отличия систем 

нормативных документов разных стран. Качественный технический пере-

вод в строительстве играет существенную роль в передаче информации без 

искажений и обеспечении эффективного взаимопонимания между специа-

листами разных стран. Рассмотрим некоторые особенности этого процесса.  

Существенную сложность при переводе вызывает наличие специфи-

ческой терминологии и специализированных словарей, которые включают 

названия строительных материалов, типы конструкций, инженерные тер-

мины и стандарты.  

Понятие «термин» в данной статье трактуется, исходя из трудов спе-

циалиста по терминоведению А.А. Реформатского, т.е. термины – это спе-

циальные слова, ограниченные своим особым назначением; слова, стре-

мящиеся быть однозначными как точное выражение понятий и называние 

вещей [7, С. 110].  

В строительной сфере существует множество специфических терми-

нов, которые могут иметь многообразные эквиваленты в разных языках. 

Достаточный эквивалент должен удовлетворять трём условиям: придавать 

объём понятию, сохранять краткость оригинала и не копировать имеющи-

еся термины в изучаемом языке. Например, термин foundation на англий-

ском языке может быть переведен как фундамент (ошибочно будет переве-

сти его как «основание, закладка»). Термин concrete – бетон, бетонный 

(перевод термина как «конкретный» не будет эквивалентным).  

Для структурирования терминов приведем их группировку в соот-

ветствии с классификацией Б.Н. Климзо. Лингвист-переводовед выделяет 
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четыре группы терминов для рассмотрения: термины-кальки (эллиптиче-

ские), однокомпонентные термины, «хитрые» двухкомпонентные термины 

– представляющие собой термин, состоящий из двух слов, особенность ко-

торых выражена в замене первого и второго компонента местами при пе-

реводе, и многокомпонентные [5, С. 60-63]. Для наглядности классифика-

ции представим таблицу с некоторыми иллюстративными примерами 

(Таблица 1). 

Таблица 4 

Термины-«кальки» 

Одноком-

понентные 

термины 

«Хитрые» двух-

компонентные 

термины 

Многокомпонентные 

 термины 

bearing stability – 

устойчивость под-

шипника (т.е. 

устойчивость рабо-

ты подшипника) 

clay – 

глина, 

глиняный 

structural support 

– опорная кон-

струкция 

long-term retarding mortar 

admixture – добавка, за-

медляющая время затвер-

девания раствора 

prestressing steel – 

арматура напряга-

емая (т.е.  армату-

ра, подвергаемая 

предварительному 

натяжению) 

blueprint – 

чертеж 

brick ledge – кир-

пичный выступ 

the Brinnell hardness num-

ber – твердость по Бри-

неллю 

soil stabilization – 

закрепление грун-

тов (т.е. искус-

ственное увеличе-

ние несущей спо-

собности массива 

грунта) 

insulation – 

изоляцион-

ный мате-

риал 

blended cements – 

цементные смеси 

metal curtain wall – стена 

из навесных панелей с 

металлическим каркасом 

cavity wall – пусто-

телая стена (т.е. 

стена с 

воздушной про-

слойкой) 

strap –  

анкер 

dam core – ядро 

плотины 

spectral resonance 

characteristics – спек-

тральные характеристики 

реакции грунтов 

load-bearing wall – 

несущая стена (т.е. 

стена, на которую 

что-то опирается) 

filler – 

шпатлевка 

joint configuration 

– конфигурация 

узла 

capacity design method – 

метод расчёта по пре-

дельной несущей способ-

ности 

 

При переводе важно использовать специализированные словари и 

ресурсы, а также обращаться к научным статьям о строительной термино-

логии для точности. Общие строительные термины, в свою очередь, клас-

сифицируются в соответствии с российским стандартом для достижения 

гармонизации терминологии на следующие подгруппы [4, С. 1-38]: 

1. Типы зданий и гражданских сооружений; 
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2. Помещения и пространства; 

3. Часть зданий и элементы конструкций;  

4. Материалы; 

5. Производство работ, документация оборудования; 

6. Люди, вовлеченные в проекты, и пользователи; 

7. Характеристики и функционирование; 

8. Окружающая страда и территориальное планирование. 

Совместно с терминами стоит рассмотреть аббревиатурные сокра-

щения, которые облегчают коммуникацию и одновременно с этим способ-

ствуют эффективному обмену информацией в современном обществе. Во 

многих отраслях строительства используются международные аббревиату-

ры. Правильный перевод предполагает знание способов их образования. 

Всё многообразие форм сокращений можно свести к двум группам: бук-

венные сокращения и усеченные слова [1, С. 75]. 

К буквенным сокращениям, которые можно прочесть как ряд букв с 

ударением на первом или последнем слоге, соответствуют такие аббревиа-

туры как: BIM – Building Information Modeling (Цифровая модель здания); 

CAD – Computer-Aided Design (Система автоматизированного проектиро-

вания); HVAC – Heating, Ventilation, Air Conditioning (отопление, вентиля-

ция и кондиционирование воздуха). В группе усеченных слов, т.е. сокра-

щенных морфем, частей слов и словосочетаний, можно выделить: 

PORTCEM (Portland cement) – портландцемент; PRESSS (precast seismic 

structural system) – сейсмостойкое сооружение из элементов заводского из-

готовления [2, С. 411]. Поиск аббревиатур можно осуществлять на основе 

онлайн-словарей, например, «Acronym Finder» или «Slangit» способны ав-

томатически декодировать и переводить сокращения.  

Немаловажными факторами при переводе являются контекст и тип 

рассматриваемого текста/документа. Перевод технической документации 

будет отличаться от перевода маркетинговых материалов. Важно учиты-

вать цель и аудиторию перевода. Если переводится инструкция по сборке 

строительной конструкции для специалистов, то термин assembly может 

быть переведен как сборка, но в маркетинговой брошюре он может быть 

переведен как монтаж с целью большей привлекательности для потреби-

теля. При наличии разных контекстов слово beam переводят как балка (в 

строительстве зданий) и луч (в контексте световой инженерии). 

В дополнение к предыдущим положениям стоит добавить пункт об 

обязательном соблюдении норм и стандартов, установленных в изучае-

мой отрасли. В строительстве существует ряд норм и стандартов, регули-

рующих проектирование, строительство и эксплуатацию объектов, и пере-

вод должен соответствовать этим требованиям. Если иностранный текст 

содержит ссылку на конкретный стандарт, то перевод должен точно отра-

жать эту информацию. Так, например, если в исходном тексте упомянут 
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стандарт ASTM C33 для градированных щебней, то перевод должен со-

держать ссылку на этот стандарт. 

Подводя итог, можно сказать, что специфика технического перевода 

в строительной сфере заключается в необходимости комбинирования зна-

ний о языке с пониманием сложных моментов, чтобы правильно интерпре-

тировать тексты в полном объёме при многообразии затруднительных ас-

пектов, присущих научно-технической тематике. Специалист по техниче-

скому переводу отраслевых текстов в строительной сфере обязан соблю-

дать нормы и стандарты, так как они являются неотъемлемой частью про-

фессионализма и ответственности, которые гарантируют безопасность, ка-

чество и успех строительного проекта.  
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Работа посвящена этимологическому исследованию термина инфор-

мационных технологий cursor. Проведённый анализ позволил выявить не 

только исконное содержание анализируемого термина, но и проследить 

континуум семантической эволюции его имени.  
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The paper is devoted to the etymological study of the information technol-

ogy term cursor. The analysis made it possible to identify not only the original 

content of the analyzed term, but also to trace the continuum of the semantic 

evolution of its name. 
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Современный мир невозможно представить без информационных 

технологий. Они прочно вошли во все сферы жизни человека. В рамках 

антропологической лингвистики, основной задачей которой является язы-

ковое моделирование человека во всех модусах его бытия, актуальны ра-

боты, посвящённые исследованию диахронии значимых смыслов, по-

скольку «только исторический подход к явлениям современного языка 

может обеспечить их правильное понимание и использование» [2, С. 9]. 

Работы Е.Е. Смирнова, С.Г. Курбатовой, Е.В. Тихоновой, А.В. Ивки-

ной, М.Н. Володиной и других ученых направлены на изучение этимоло-

гии терминов информационных технологий в разных языках. Д.Х. Кадыр-

бекова исследует происхождение английских терминов информационных 
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технологий, радиотелевидения, информационной безопасности, мобильной 

связи и их различных свойств. Тем не менее, в настоящее время термины 

информационных технологий являются слабо изученными проблемами со-

временной лингвистики.  

Цель данной работы – исследовать термин информационных техно-

логий cursor в диахронии и проследить изменение его семантики.  

Изучив словарные статьи этимологических словарей (A New English 

Dictionary on Historical Principles, Online Etymology Dictionary), выявили, 

что первое упоминание субстантива cursor датируется в среднеанглийский 

период 1300 годом. В английском языке слово изначально использовалось 

в качестве прозвища для посыльного / курьера / посланника / бегуна («a 

running messenger»). Данное существительное было заимствовано из ла-

тинского языка, имеющего идентичное значение «runner» или «errand-

boy». Латинский субстантив cursor образовался от curs- и добавления аген-

тивного суффикса -sor. Сurs- – основа причастия прошедшего времени ла-

тинского глагола currere, несущего лексическое значение «to run, move 

quickly». Латинский предикат восходит к протоиндоевропейскому корню 

*kers-, имеющему толкование «to run» [7], [6, P. 1274]. Соответственно, 

приходим к выводу, что в основе номинации существительного cursor ле-

жит предикат, обозначающий движение или действие. Отглагольные лек-

семы всегда сохраняют в своем значении некоторые «отпечатки» грамма-

тических значений своего источника [1, С. 245].   

Таким образом, этимология языкового знака cursor выглядит следу-

ющим образом: cursor < curs- + -sor < currere <*kers-. 

Научный интерес представляет тот факт, что корень *kers- является 

источником образования целого ряда различных лексем, а именно: car; ca-

reer; cargo; caricature; cark; carpenter; carriage; carrier; carry; char banc; 

charrette; charge; chariot; concourse; concur; concurrent; corral; corridor; 

corsair; courant; courier; course; currency; current; curriculum; cursive; cur-

sory; discharge; discourse; exchange; excursion; hussar; incur; intercourse; 

kraal; miscarry; occur; precursor; recourse; recur; succor. Данный факт де-

монстрирует концептуальную близость номинатива cursor с перечислен-

ными словами, поскольку в основе их формирования лежит идея о физиче-

ском движении и / или перемещении во времени и пространстве. 

Согласно данным Онлайн-этимологического словаря (Online Etymol-

ogy Dictionary), существует гипотеза, что корень *kers- и вышеперечислен-

ные слова имеют генетическую связь с субстантивами, прилагательными и 

предикатами других языков. Сравните с германскими языками: древнеир-

ландский и средневаллийский carr имели семантику «cart, wagon»; бретон-

ский karr толковался как «chariot»; валлийский carrog – «torrent»; древне-

скандинавский horskr в значении «swift». С греческим -khouros – «running» 

и литовским karšiu / karšti со значением «go quickly» [7]. Исходя из сути 

метода сравнительно-исторического языкознания, наличие в двух и более 
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языках слов одного и того же корня свидетельствует о происхождении 

этих лексем от одного общего источника – слова языка-основы. Суще-

ствующий в родственных языках фонд слов указывает на то, что эти языки 

являются потомками одного более древнего языка-основы [2, С. 11]. Соот-

ветственно, вышеупомянутая гипотеза может быть верифицирована, одна-

ко это является задачей более детального и тщательного исследования. 

В словаре A New English Dictionary on Historical Principles указывает-

ся, что лексема cursor также номинировала учащегося университета, име-

ющего степень бакалавра и читающего лекции по теологии, которые были 

одной из необходимых подготовительных работ к получению докторской 

степени («in medieval universities, a bachelor of theology giving the courses of 

lectures upon the Bible which formed one of the necessary preliminaries to the 

doctorate») [6, P. 1274]. Автор словарной статьи прослеживает, что от дан-

ного явления возникло прилагательное cursory, которое принадлежат тому 

же этимологическому ряду, что и исследуемый номинатив cursor. Англий-

ский адъектив cursory восходит к французскому прилагательному cursoire, 

которое было заимствовано из латинского cursorius, восходящего к от ла-

тинскому curs-, – основы причастия прошедшего времени латинского гла-

гола currere, который, в свою очередь, восходит к протоиндоевропейскому 

корню *kers- [7]. 

В 1594 году изучаемый субстантив cursor стал номинировать часть 

логарифмической линейки или другого инструмента, которая скользит 

взад и вперед по другой части – «a part of a mathematical, astronomical, or 

surveying instrument, which slides backwards and forwards» [6, P. 1274]; «part 

of aslide rule or other instrument that slides backward and forward upon anoth-

er part» [7]. Происходит антропоморфизм – перенесение человеческих 

свойств (передвижение в пространстве и времени с определенной целью), 

на неодушевленный предмет. Здесь можно проследить зарождение совре-

менной семантики исследуемого термина. Сравните дефиниции термина 

cursor в современных английских словарях, в которых зафиксировано 

только одно значение данной лексемы: a movable item used to mark a posi-

tion: such as a) a transparent slide with a line attached to a slide rule: b) a vis-

ual cue (such as a flashing vertical line) on a video display that indicates posi-

tion (as for data entry) [3], [5]. Данные трактовки сводят представления о 

cursor как о подвижном элементе или указателе, использующимися для 

обозначения позиции. 

В 1967 году за субстантивом cursor было зафиксировано значение в 

качестве компьютерного термина информационных технологий [7]. Cursor 

понимается как подвижный, иногда мигающий маркер, указывающий на 

позицию на экране дисплея, где появится следующий символ, введенный с 

клавиатуры, или где возможно действие пользователя («a movable, some-

times blinking, marker that indicates the position on a display screen where the 

next character entered from the keyboard will appear, or where user action is 
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possible») [4]. Необходимость введения термина обусловлена развитием 

науки и техники. В 1941 году был изобретён первый свободно программи-

руемый компьютер. В 1946 году исследователи Экерт и Мочли изобрели 

первый полностью электронный компьютер ENIAC. В 1956-1980 годах 

были разработаны языки программирования более высокого уровня, а так-

же принципы работы виртуальной памяти. 

Исследование данных этимологических словарей позволяет резюми-

ровать, что субстантив cursor является производным от глагола, предика-

тивная природа которого манифестирует о первичности установления от-

ношения. 

Таким образом, мы выявили не только исконную семантику лексемы 

cursor, но и проследили континуум семантической эволюции его имени. 
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Данная статья посвящена исследованию молодежного сленга. В по-

следнее время благодаря глобализации и стремительно растущим языко-

вым контактам слова английского происхождения все больше проникают в 

русский язык. Особенно ярко эта тенденция прослеживается в речи моло-

дежи. На основе результатов проведенного опроса разных возрастных 
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групп была доказана выдвинутая гипотеза, что англицизмы свойственны 

именно молодежному сленгу и мало употребительны в речи старшего по-

коления.   

 

Ключевые слова: англицизм; сленг; заимствование; социолингвисти-

ка; словарный состав. 
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The present article aims at overviewing youth language tending to adopt 

nowadays many loanwords from English through extensive language contacts 

and due to the globalization of modern society. There is a theoretical knowledge 

then applied in the empirical part during the analysis of the speech of young 

people. The expected result is a confirmation that anglicisms pre-dominate in 

Russian youth language. The survey among different age groups has proved that 

English loanwords are the specific feature of youth language while they are not 

widely spread in the speech of adults.  
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В последние десятилетия одной из самых очевидных особенностей 

развития русского языка является стремительное пополнение его лексиче-

ского состава за счет слов английского происхождения. Причинами данно-

го языкового феномена выступают значительные перемены в политиче-

ской, научной, общественной и культурной жизни современного общества. 

Не сдающая свои позиции глобализация, тесное переплетение различных 

народов, ведущая роль США и Великобритании на мировой политической 

и экономической арене, а также широкое распространение компьютерных 

технологий способствует прочному закреплению английских лексем в рус-

ском языке.   

Наиболее ярко данная тенденция русского языка прослеживается в 

речи молодежи. В настоящее время число заимствованных из английского 

языка слов неуклонно растет, следствием чего становится формирование 

особого сленга, обладающего специфическими чертами и употребляюще-

гося в определенных ситуациях общения представителями конкретных 

возрастных групп. Молодое поколение склонно к употреблению англициз-

мов в своей разговорной речи, пренебрегая использованием исконно рус-

ских слов с тем же значением. 
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Актуальность данного исследования определяется значимостью ан-

глийского языка в жизни современного общества и его возрастающим вли-

янием на русский язык. На фоне огромного числа заимствованных из ан-

глийского языка лексем повышается и интерес к проблеме изучения ан-

глицизмов. Анализ взаимодействия самых различных языков с английским 

языком находится в фокусе не только русских, но и зарубежных лингви-

стов.  

Согласно выдвинутой в данной работе гипотезе предполагается, что 

большинство английских заимствований последних лет пополняют, в ос-

новном, молодежный сленг, не выходя за рамки данной возрастной груп-

пы. Проведенное исследование базируется на социологическом аспекте 

использования английских заимствований в русском языке. На основе ана-

лиза результатов экспериментального исследования, направленного на вы-

явление возрастных групп, «язык» которых выступает в качестве основно-

го реципиента английских заимствований, реализуется цель данной рабо-

ты  ̶  проследить особенности функционирования англицизмов в современ-

ном русском языке.  

В ходе исследования выполняются следующие задачи: 

- уточнить понятие «англицизм» и «сленг»; 

- определить причины появления английских заимствований в рус-

ском языке; 

- провести опрос разных возрастных групп, чтобы выявить, какие ан-

глицизмы и как часто используют представители той или иной группы 

опрашиваемых. 

Прежде всего необходимо уточнить понятие «англицизм». В самом ши-

роком смысле под англицизмом понимается заимствованное в какой-либо дру-

гой язык слово из английского языка. Таким образом, англицизм  ̶  это общий 

термин для любых формальных заимствований как из английского языка, так 

и из его американского варианта, а также из других англоговорящих стран [7, 

С. 8]. Следует отметить, что под англицизмами понимаются не только слова, 

полностью скопированные из исходного языка, но и лексемы, претерпевшие 

ассимиляцию, т.е. получившие характерные для принимающего языка грамма-

тические и фонетические особенности [6, С. 13-14]. 

Основной причиной пополнения словарного состава русского языка за 

счет англицизмов является отсутствие равнозначного слова для нового пред-

мета или понятия: компьютер, плеер, тостер, ваучер, чартер, серфинг и др. В 

таком случае заимствование слова происходит вместе с реалиями. Такой 

процесс характерен для любого языка и не противоречит его нормальному 

развитию. Кроме того, потребность в специализации предметов и понятий 

ведет к заимствованию многих научных и технических терминов [4, С. 139].  

Ещё одной причиной является расширение экспрессивных средств 

русского языка, что способствует появлению иноязычных стилистиче-ских 

синонимов: охрана - секьюрити; покупки – шопинг; мотоциклист – байкер; 
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вечеринка – пати; неудачник – лузер; подруга – гёлфренд; друг –  

бойфренд и др. Нередко в речевой ситуации английское слово стано-вится 

более престижным, экспрессия его новизны притягательна, оно подчерки-

вает высокий уровень информированности говорящего и принадлежности 

его к определенной социальной группе. Употребление англицизма в речи 

авторитетного лица (или в рекламе) могут стать толчком к его ассимиля-

ции в русской речи. 

В некоторых случаях причиной появления англицизмов является 

дань моде, что обусловлено массовостью англицизмов и их особенностью 

проникать во все сферы общественной жизни. Часто нет никакой объек-

тивной необходимости в заимствовании подобных лексем. В результате в 

языке сформировались дублеты: менеджер – управляющий; тьютор – 

наставник; транспарентные (цели) – прозрачные; маркет – рынок. 

Еще одна немаловажная причина   ̶ эвфемистическая, т.е. смягче-ние 

неприятного значения слова, его замена более благозвучным сино-нимом, 

часто в форме описательного выражения.   

Слова иностранного языка привлекаются в русском языке не только 

в условиях наличия потребности в новых языковых формах, но и разграни-

чения уже имеющихся. Иногда заимствования воспринимаются как слова с 

более конкретной и понятной семантикой и прозрачной этимологией, они 

короче и легче произносятся, чем исконно русские языковые единицы. По-

полнение лексического состава русского языка англицизмами обусловлено 

также стремлением заменить описательный оборот кратким и семантиче-

ски ёмким английским словом (например, короткая пресс-конференция для 

журналистов – брифинг; фигурное катание на лыжах – фристайл; меткий 

стрелок – снайпер; наемный убийца – киллер; место для стоянки автомо-

билей – паркинг и др.)  [5, С. 50-51]. 

Тенденция, описанная в последнем пункте, особо ярко проявляется в 

молодёжном сленге. Носители русского языка предпочитают слова ино-

странного происхождения русским не только в тех случаях, когда этого не-

возможно избежать (в условиях отсутствия адекватного русского эквивален-

та-синонима, в частности, в терминологии), но и в ситуациях повседневного 

общения. Это приводит к появлению конкурирующих синонимических 

форм.   

Под термином «сленг» понимается неформальная, выходящая за 

рамки нормированного языка часть лексикологии, которая постоянно раз-

вивается и изменяется в тесной связи с молодёжной культурой. Важней-

шей характеристикой сленга молодёжи можно назвать недолговечность 

существования его слов. Каждое новое поколение имеет свой специфиче-

ский словарный запас, который стремительно меняется: уже существую-

щие слова устаревают, уступая место новым [3, С.107]. 
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Причины укоренения англицизмов в молодежном сленге в настоящее 

время несколько отличаются от вышеперечисленных. Они могут носить 

как внеязыковой, так и социально-психологический характер [1, С. 34].  

Одной из особенностей языка молодежи являются подчеркнутая экс-

прессивность и эмоциональность языкового выражения. Молодые люди 

охотнее прибегают к использованию англицизмов в особых коммуника-

тивных ситуациях (например, в кругу друзей), чтобы заменить более гро-

моздкое высказывание на русском языке кратким и емким английским 

словом и, тем самым, повысить выразительность речи. Иноязычное слово, 

использованное в речи в подходящем контексте, воспринимается как более 

престижное.  

Особенностью молодежи как социальной группы является стремле-

ние выделиться из толпы, подчеркнуть свою индивидуальность. Отдавая 

предпочтение в своей речи англицизмам, молодое поколение идентифици-

рует себя с определенной группой лиц. 

В некоторых случаях использование англицизмов молодежью обу-

словлено желанием сделать свою речь менее понятной представителям 

других возрастных категорий.  

В процессе заимствования в русский язык англицизмы нередко при-

обретают специфические оттенки значения, с помощью которых выража-

ются позитивные или негативные коннотации.  

В попытке подтвердить выдвинутую гипотезу был проведён опрос 

разных возрастных групп: школьников (14-16 лет), студентов (18-22 лет) и 

взрослых (35-55 лет). Для проведения опроса была составлена ан-кета. Ис-

пытуемым предлагалось ответить на несколько вопросов с опорой только 

на собственный опыт и ассоциации. Было отобрано 20 слов, которые яв-

ляются наиболее популярными среди молодёжи (например, краш, ливнуть, 

муд, вайб, кринж, криповый и т.п.). В ходе анкетирования респондентам 

предлагалось ответить, знают ли они предложенные слова и употребляют 

ли они их непосредственно в своей речи.  

С помощью метода сплошной выборки было проанализировано 30 

анкет. В ходе оценки результатов были получены следующие данные: ока-

залось, что почти все подростки знают англицизмы из анкеты и довольно 

часто используют их в своей речи (71% и 36% соответственно). Среди 

представителей более старшей возрастной группы (студентов) результаты 

оказались несколько ниже: слышали эти слова – 57%, знают значения слов 

– 55%, употребляют в своей речи – 29%. Особый интерес представляют 

показатели группы взрослых. Несмотря на тот факт, что представленные в 

анкете англицизмы слышали и знают их значение 35% респондентов, упо-

требляют их в своей речи только 5% опрашиваемых, что существенно от-

личается от показателей более молодого поколения. Полученные данные 

можно наглядно представить на следующей диаграмме: 
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В процессе исследования было доказано, что английский язык в зна-

чительной степени влияет на русский язык, являясь источником пополне-

ния словарного запаса. На основе проведенного анкетирования было уста-

новлено, что английские лексемы являются неотъемлемой частью моло-

дежного сленга русского языка и его важнейшей отличительной чертой. 

Таким образом, на основе проанализированных данных можно сделать вы-

вод, что английские заимствования последних лет больше распространены 

среди молодежи. Исследование показало, что чем младше возрастная 

группа, тем больше англицизмов они знают и используют в своей речи. 

Выбранные слова для анкеты больше используются в кругу молодежи и 

неупотребительны среди взрослых, что доказывает принадлежность дан-

ных лексем именно к молодежному сленгу.  
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Статья посвящена исследованию наиболее употребительных лингви-

стических средств, составляющих индивидуальный способ выражения 

идей, в произведениях И. Канта. Авторы приходят к выводу об использо-

вании в этико-философском дискурсе как индивидуальных языковых мар-

керов, так и характерных для эпохи Просвещения в целом лингвистиче-

ских средств для выражения мыслительно-логических пропозиций и пред-

ставления нового знания.  

 

Ключевые слова: лингвистические средства; индивидуальный способ 

выражения идей; Иммануил Кант; эпоха Просвещения; этико-

философский дискурс. 

 

LINGUISTIC FEATURES OF THE TEXTS  

BY IMMANUEL KANT 

 

D. Mordovskoi, P. Boldakov 

Irkutsk National Research Technical University 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The most common linguistic means representing an individual way of ex-

pressing ideas in the texts by I. Kant are studied. The authors claim both indi-

vidual language markers and common linguistic characteristic of the Age of the 

Enlightenment to be used in ethical and philosophical discourse to express men-

tal and logical concepts and represent new knowledge. 
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Научное наследие выдающегося немецкого философа эпохи Про-

свещения Иммануила Канта представляет исследовательский интерес не 

только для специалистов в области философии, этики, гносеологии, но и 

для лингвистов. Они изучают языковое разнообразие в трудах ученого [3], 

[2], [1]. Поскольку в работах И. Канта представлены научные концепции, 

то возникает вопрос о способах их изложения при помощи лингвистиче-

ских средств [4]. Изучение лексических единиц этико-философского дис-

курса, семантики и синтактики философских текстов, индивидуального 

способа изложения идей, логики развертывания мысли, выражения аргу-

ментации [5] было и остается актуальным в таких дисциплинах как стили-

стика, теория речевой коммуникации, теория аргументации и др. 

Целью работы является анализ наиболее употребительных лингви-

стических средств, составляющих индивидуальный способ выражения 

идей, в произведениях И. Канта.  

Для достижения цели были поставлены следующие задачи: изучить 

некоторые источники по теме исследования; провести выборку цитат из 

произведений И. Канта и проанализировать наиболее характерные языко-

вые особенности; сделать выводы. 

В рамках феноменологического подхода к исследованию философ-

ского текста нами были выбраны описательный метод и метод дискурс-

анализа. 

Прежде всего, необходимо кратко восстановить историко-

философский контекст, в котором Иммануил Кант создавал свои произве-

дения. Он жил в эпоху Просвещения, которая характеризовалась укрепле-

нием научного мышления, ростом интереса к образованию и знаниям, а 

также критикой догматичности и власти церкви. Основу эпохи Просвеще-

ния составляли неприятие религиозного миропонимания и сосредоточение 

внимания на разуме как единственном принципе познания человека и об-

щества. Образцом человека эпохи Просвещения становятся такие литера-

турные герои, как Робинзон Крузо и Гулливер. Именно в это время дости-

жения науки начинают использовать в целях общественного развития и 

миропонимания. Представители Просвещения провозглашали принципы 

равенства и свободы, поддерживали идеи разделения властей, развитие об-

разования и науки, выступали против цензуры, тирании и деспотизма, а 

также защиту прав человека. Ключевыми фигурами эпохи были философы 

и мыслители, такие как Дени Дидро, Вольтер, Жан-Жак Руссо, Иммануил 

Кант. Они критиковали религиозные и политические устои своего време-

ни, а также вносили новые идеи в сферу морали, политики, этики и фило-

софии.  
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Следовательно, в развертывании философского дискурса, в способах 

выражения аргументации в тексте И. Канта могут присутствовать лингви-

стические маркеры, типичные для специфической книжной речи, детерми-

нированные эпохой культа Разума, то есть воплощающие мыслительно-

логические пропозиции и вводящие аргументы для представления нового 

знания. 

Рамки статьи не позволяют привести развернутый анализ лингвисти-

ческих средств и многочисленные примеры из произведений Иммануила 

Канта, поэтому мы кратко представили в табличной форме некоторые ре-

зультаты исследования. 

 

Таблица 1. Результаты исследования 
Языковое явле-

ние 

Пример Значение/ Коммента-

рий 

Наречия überhaupt, 

указательные и 

личные местоиме-

ния, союзы. 

(Встречается так-

же употребление 

наречий überall, 

immer, nur, прила-

гательных 

allererst, 

vollkommen, 

vollständig, место-

имения jeder, alle, 

часто дополни-

тельно усиливае-

мые наречием 

ganz) 

Das gerade Widerspiel des Prinzips der 

Sittlichkeit ist: wenn das 

der eigenen Glückseligkeit zum Bestim-

mungsgrunde des Willens gemacht wird, 

wozu, wie ich oben gezeigt habe, alles 

überhaupt gezählt werden muß, was den 

Bestimmungsgrund, der zum Gesetze die-

nen soll, irgend worin anders, als in der 

gesetzgebenden Form der Maxime setzt. 

(Kritik der praktischen Vernunft) 

Обеспечение четкой ло-

гичности философского 

дискурса.   

Употребление наречия 

überhaupt универсали-

зирует контекст воспри-

ятия тезиса. 

Личное местоимение в 

сочетании с глаголами 

мыслительной деятель-

ности выражает комму-

никативную роль автора 

– носителя теории. 

Специфический 

сложный синтак-

сис. Предложение 

включает в себя 

различные виды 

придаточных 

предложений: Re-

lativsatz mit der 

Konjunktion (von 

dem…), Objektsatz 

(dass…), Modalsatz 

(indem…), irrealer 

Wunschsatz (wenn 

… erwogen hätten), 

Doppelkonjunktion 

(so wohl …, als 

auch), irrealer Be-

Diese Erinnerung geht vornehmlich den 

Begriff der Freiheit an, von dem man mit 

Befremdung bemerken muß, daß noch so 

viele ihn ganz wohl einzusehen und die 

Möglichkeit derselben erklären zu können 

sich rühmen, indem sie ihn bloß in psy-

chologischer Beziehung betrachten, in-

dessen daß, wenn sie ihn vorher in trans-

zendentaler genau erwogen hätten, sie so 

wohl seine Unentbehrlichkeit, als proble-

matischen Begriffs, in vollständigem Ge-

brauche der spekulativen Vernunft, als 

auch die völli-

ge Unbegreiflichkeit desselben hätten er-

kennen, und, wenn sie nachher mit ihm 

zum praktischen Gebrauche gingen, gera-

de auf die nämliche Bestimmung des letz-

Присутствие союзных 

предложений, при прак-

тическом отсутствии 

бессоюзных предложе-

ний типично для фило-

софского дискурса, а 

именно для выражения 

логичности.  

При предъявлении ар-

гумента наблюдается 

переход от Indikativ к 

Konjunktiv II.  

Смена наклонения 

необходима для провер-

ки понятия в ходе логи-

ко-мыслительной опе-

рации. 
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dienungssatz 

(wenn… hätten 

kommen müssen) 

teren in Ansehung seiner Grundsätze von 

selbst hätten kommen müssen, zu welcher 

sie sich sonst so ungern verstehen wollen. 

(Kritik der praktischen Vernunft) 

Imperativ, услов-

ные придаточные 

предложения, 

«Nehmen wir 

an...», «Wenn 

aber...». 

 

Freunde des Menschengeschlechts und des-

sen, was ihm am heiligsten ist! Nehmt an, 

was euch nach sorgfältiger und aufrichtiger 

Prüfung am glaubwürdigsten scheint, es 

mögen nun Facta, es mögen Vernunftgrün-

de sein; nur streitet der Vernunft nicht das, 

was sie zum höchsten Gut auf Erden macht, 

nämlich das Vorrecht ab, der letzte Probier-

stein der Wahrheit zu sein.“ (Was heißt: 

sich im Denken orientieren?, A 329 

Предложение с компо-

нентом предположения 

выражает лингвистиче-

ское оформление мыс-

лительно-логической 

операции.  

Смена наклонения 

Indikativ к Kon-

junktiv II 

Der kategorische Imperativ ist also nur 

ein einziger, und zwar dieser: handle nur 

nach derjenigen Maxime, durch die du 

zugleich wollen kannst, daß sie ein allge-

meines Gesetz werde. (Grundlegung zur 

Metaphysik der Sitten, BA 52) 

Смена наклонения от-

ражает факт ирреально-

сти, необходимый для 

проверки понятия в хо-

де логико-

мыслительной опера-

ции. Употребление 

наречия nur отражает 

логичность философ-

ского дискурса. 

Использование 

отрицательных 

конструкций 

«nicht …, son-

dern...», «Es ist 

nichts ... als»; «es 

gibt nichts ... als»; 

«... ist nicht zu den-

ken, als» 

Warum diese Kritik nicht eine Kritik 

der reinen praktischen, sondern schlecht-

hin der praktischen Vernunft überhaupt 

betitelt wird, obgleich der Parallelismus 

derselben mit der spekulativen das erstere 

zu erfordern scheint, darüber gibt diese 

Abhandlung hinreichenden Aufschluß. 

(Kritik der praktischen Vernunft) 

Способ введения нового 

тезиса с помощью отри-

цательных конструкций. 

Использование «антите-

зиса» может выражать 

сомнение в истинности 

старых философских 

концепций и замену их 

новыми идеями.  

 

Из проведенного анализа можно сделать выводы, что в произведени-

ях Иммануила Канта присутствует широкая палитра лингвистических 

средств, характеризующих индивидуальные речевые особенности автора, а 

также типичных для развертывания этико-философского дискурса. Наряду 

с этим следует отметить функционирование языковых маркеров, отража-

ющих дух времени эпохи Просвещения. 
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The article is devoted to modern methods of teaching foreign languages 

using special applications. Options for improving the level of language profi-

ciency using applications are being considered. 
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Learning a foreign language is becoming more and more in demand in the 

modern world. With the advent of new technologies and teaching methods, the 

possibilities of learning a foreign language have become even more accessible 

and effective. In this article, we will look at modern methods of teaching a for-

eign language that will help everyone who wants to learn a new language quick-

ly and effectively. 

Teaching methods can be divided into two groups: 

1. Work with a tutor 

2. Work by yourself 

When you learn a language with a tutor, it helps to maintain discipline, 

because there is a person who monitors your work and progress. Each tutor has 

his own experience and methods of teaching a foreign language, usually they 

can be customized for each student by making an individual program. During 

the training, tutors structure all the information, which helps to remember it bet-

ter. There are several basic approaches when learning a language with a tutor 

A communicative approach 

Communicative learning implies as a result the formation of communica-

tive competence, that is, internal readiness and 

ability to communicate 

Brainstorming 

A free form of discussion, interactive communication based on the psy-

chological and pedagogical patterns of collective activity. The purpose of using 

brainstorming in the educational process is to eliminate various barriers: psycho-

logical, communicative and social. The key principles of brainstorming are to 

give the student the opportunity to express their thoughts on a given topic. 

Discussion 

This is a method of discussing and resolving controversial issues. 

Currently, it is one of the most important forms of educational activity 

that stimulates students' initiative and the development of reflexive thinking. In 
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contrast to discussion as an exchange of opinions, discussion is called a discus-

sion-a dispute, a clash of points of view, positions. Discussion is an equal dis-

cussion between teachers and students of the activities planned at school and in 

the classroom and problems of a very different questions. 

Visual 

The visual method is learning using visual media: books, movies, car-

toons, etc. Many people mistakenly believe that this is a non-working method, 

but in fact, it is easier for many students to learn with the help of films because 

they understand new words well by ear and memorize them. 

However, not everyone wants to work with a tutor. Someone may not 

have the financial resources, someone simply has no desire to work with a tutor 

and people want to learn a foreign language on their own. Independent learning 

is self-disciplined. A person takes responsibility for his knowledge and his pro-

gress and chooses for himself how and with what material he will learn the lan-

guage. For self-study, you can watch free lessons and webinars on the Internet. 

Now we have a lot of free and useful material, the speakers explain the topics 

clearly and sort out frequently asked questions. To practice grammar, you can 

also find many good free textbooks with lots of tasks and answers to test your-

self. However, the disadvantage of such training is the lack of practice in com-

munication, that is, a person does not have the opportunity to communicate with 

someone in the language he is learning. 

Even if you communicate with a native speaker, this does not mean that 

the native speaker will be able to point out your mistakes. 

It is also not very convenient to work on several resources and sites, so 

people have created special applications thanks to which they can independently 

learn a foreign language on a single platform. 

Grammar 

English Grammar Test by SevenLynx. 
This app is ideal for intermediate and higher-level language learners. It is 

filled with numerous tests and exercises. In fact, there are about 1,200 exercises 
and 60 tests in it. The feature of this app is that whenever you give a wrong an-
swer, the app explains why it is wrong and which word in English you should 
use.The lessons are divided into two levels. To go to the next level, you need to 
score a certain number of points in the current one. In this way, the app monitors 
that you have fully mastered the material before moving on to more complex top-
ics. There is also an English chat option where you can chat with other users from 
all over the world. 

English Grammar Book by TalkEnglish 
This is a free and extremely comprehensive textbook-style application that 

is a must-download for any beginner. It covers more than 138 grammatical topics. 
The lessons are grouped by topic, for example, nouns, verbs, punctuation marks, 
conditional expressions, or by difficulty level. You can bookmark any topic and 
continue learning from where you left off earlier. It is recommended that you take 
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simple grammar lessons first before moving on to more complex ones. 

English Grammar Ultimate by Maxlogix 
This application is convenient to use as a grammar reference. It covers a 

variety of grammar topics in great detail, complete with definitions, examples, 
and additional questions to test your level of knowledge. 

The grammar topics covered by this app include auxiliary verbs, direct and 
indirect speech, quantifiers, plural, and even the use of capital letters. It will also 
show you how to use certain verbs such as “must” or “have to”. 

Speaking 

FluentU 
This app and website are suitable for those who want to expand their vo-

cabulary and improve their pronunciation. Watch short videos in English on vari-
ous topics and complete tasks after watching. 

All videos can be watched with subtitles and paused to practice pronounc-
ing words and phrases correctly. FluentU, following the example of YouTube, 
will quickly orient itself in your interests and, in accordance with them, will offer 
new videos to watch. 

Busuu 
Do you want to improve your English level in just 10 minutes a day? Then 

install Busuu and practice daily. In the application you will find interactive clas-
ses to expand your vocabulary and deepen your knowledge of grammar. But the 
most important thing is for native speakers to communicate and improve their 
speaking skills. Progress in learning English will be shown to you in your person-
al virtual garden – by completing tasks, you make it bigger and more beautiful. 

Speaking Pal 

The best way to improve spoken English is, of course, communication. In 

the SpeakingPal app, you will talk to native speakers in video chat mode, having 

previously learned new words and expressions. 

The program recognizes speech and immediately evaluates the pronuncia-

tion of each word. In addition, here you can find tests to determine the level of 

English, hundreds of video tutorials and a progress tracker. Training is available 

for people with any level of English, from beginners to professionals. 

Reading 

EWA 

This is a free app. It contains paid and free books. You click on unfamiliar 

words, they are translated. There are books in audio format. 

2Books 

The second application is 2 Books. There is a large selection of books, 

alerts pop up when books are added to the site, and they can be downloaded to 

your phone. Translates whole sentences and lines. 

My book 

My book application, go to the “search” section, select “free books”, then 

“genre”. The inscription “filters” will appear at the top, select the language - 
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English (there is also German, French, Spanish, etc.) A list of books appears. 

We choose an interesting one according to its level.  

In conclusion, it is worth paying attention to the fact that it does not mat-

ter in which way or with which application you will learn a foreign lan-

guage.The main thing is to go to your goal because a person will succeed only if 

he tries his best. 
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Изучая иностранный язык, человек часто проговаривает слова, ста-

раясь воспринять сказанное на слух. Поскольку методы изучения языка, 

такие, как чтение, просмотр фильмов и сериалов без субтитров, интерак-

тивные карты, блоги, дискуссии являются довольно обыденными для об-

щества, есть то, что их объединяет – это само сочинение. Прежде чем сде-

лать фильм, нужно написать сценарий; для создания блога действия повто-

ряются – чтобы записать что-то на камеру – нужно знать, что говорить. 

Разговаривая, человек сочиняет предложения, это заставляет его думать, 

правильно ли они составлены, и повышает уровень грамотности. В ходе 

рассуждений идёт большая нагрузка на мозг, такие регулярные тренировки 

даже способны значительно повысить интеллект человека [1]. Чтобы луч-

ше это понять, стоит вспомнить, что процесс сокращения числа нервных 

клеток начинается с момента нашего рождения и длится на протяжении 

всей жизни – не задействованные нервные клетки постоянно отмирают, 

остаются только функционирующие. Соответственно, если человек трени-

рует определённые функции – память, концентрацию внимания, переклю-

чение внимания, речевую активность – в этих зонах мозга нервные клетки 

активны, происходит формирование новых связей между нейронами [2, С. 

23-25]. 

Если человек не использует какие-то функции мозга, то клетки, от-

вечающие за эту деятельность, быстрее погибают. И вследствие старения 

всего организма, стресса, воздействия ряда неблагоприятных экологиче-

ских факторов в мозге могут происходить изменения – откладываются па-

тологические белки, что способствует развитию нейродегенеративных за-

болеваний [2, С. 24].  

Рассказы, которые человек придумывает, ему стоит именно записы-

вать на бумаге, а не печатать, поскольку процесс письма является произ-

вольной психической деятельностью. Адаптивность психических процес-
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сов определяет скорость умственных операций, объём памяти и концен-

трацию внимания. Каждый раз, когда человек садиться что-то писать, ему 

нужно прилагать некоторые волевые усилия, которые дисциплинируют ум 

и прививают ответственность. Даже в 2017 году исследователь Одри Ван 

дер Меер [5] показала, что во время записывания на бумаге происходит 

«глубокое кодирование» новой информации, которое способствует запо-

минанию [3, С. 100]. 

Одним из наиболее эффективных методов изучения иностранных 

языков является иммерсия – погружение в языковую среду, где все слова, 

выражения и даже мысли происходят на изучаемом языке. Этот метод поз-

воляет изучающему язык быстро и эффективно улучшать свои навыки об-

щения и понимания речи на изучаемом языке [3, С. 101].  

Организация и методы исследования. 

Исследование проводилось в 2024 г. на базе ИРНИТУ. Из числа сту-

дентов первого курса, института авиамашиностроения и транспорта, было 

отобрано 50 студентов – юноши. При оценке уровня знаний был проведен 

тест, составленный Нечаевой Екатериной Алексеевной в Google Form [6], в 

начале и по окончании исследования. Также была выбрана методика сочи-

нения и написания маленьких рассказов на английском языке. 

Результаты исследования и их обсуждение. 

Рассмотрим результаты тестов на знание английского языка, прой-

денных в середине марта и апреля 2024 года (рис. 1, 2).  
 

 
Рис.1, 2. Соотношение результатов теста на знание английского языка  

с середины марта по апрель 

 

Анализируя итоги пройденных студентами тестов, можно заметить, 

что на начало эксперимента высоких результатов не получил никто из 

опрошенных. Это свидетельствует о том, что на этом этапе студенты не 

знают или не понимают слов и правил английского языка и их уровень 

знания можно определить, как А2, то есть – ниже среднего. Спустя три не-

дели, юноши смогли достигнуть прогресса в изучении английского языка и 
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при повторном прохождении теста, восемь человек смогли продвинуться 

до уровня выше среднего – В2. 

При использовании метода сочинения и написания рассказов, каж-

дому человеку было необходимо писать короткий рассказ (8-10 предложе-

ний) о любом неодушевленном предмете в специально отведенное для это-

го время, в течение трёх недель.  

Студентам запрещалось пользоваться любой техникой, зато разре-

шалось использовать англо-русский словарь [1, С. 203] и учебник с прави-

лами по грамматике [4, С. 34]. 

В первую неделю студенты не дописывали тексты до нужного объё-

ма, путали слова и долго не могли настроиться на написание рассказа. Это 

говорит о том, что ранее человек не имел опыта в подобной деятельности и 

ему сложно сосредоточиться на конкретной цели. В течение следующих 

двух недель, студенты начали использовать англо-русский словарь и учеб-

ник, чтобы искать подходящие слова для описания своего предмета и пра-

вила для составления корректных предложений, что способствовало запо-

минанию конкретного слова в определенном контексте.  

В ходе исследования выяснилось, что во время написания маленьких 

рассказов, юноши развили усидчивость, концентрируясь на предмете опи-

сания и поиске слов в словарях, воображение, поскольку старались приду-

мать интересную историю для выбранного ими объекта, и память – каждое 

слово, которое студенты писали в рассказах, воспринималось ими, как до-

стоверная и нужная информация, так как обучающиеся писали все само-

стоятельно и вручную. 

Прогресс в области знаний английского языка проявляется в написа-

нии дальнейших работ, а также заметном улучшении уровня английского 

языка до среднего при повторном прохождении теста. 
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Работа посвящена структурному и лексическому анализу новообра-

зований на базе цифровых технологий в современном английском языке. В 

качестве структурного выделяются такие способы образования, как аф-

фиксация (суффиксация и префиксация, в частности) и контаминация. 

Также в работе выделяются семантическиe неологизмы, слова из активно-

го запаса английского языка, получившие новое значение на основе анало-

гии вновь обозначаемого феномена с феноменом уже известным. 
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The article is devoted to the structural and lexical analysis of neoplasms 

based on digital technologies in Modern English. Such methods of formation as 

affixation (suffixation and prefix, in particular) and contamination are distin-

guished as structural. The work also highlights semantic neologisms, i.e. words 

from the active stock of the English language that have received a new meaning 

based on the analogy of the newly designated phenomenon with the phenomenon 

already known. 
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Изучение истории слов в истории общества вызывает неизменный 

интерес в самых разнообразных областях, и в первую очередь, безусловно, 

в лингвистике, поскольку язык является неизменным отражением еже-

дневной деятельности человека [7], [8]. За прошедшие два десятилетия мы 

все стали свидетелями колоссальных изменений в социальных, экономиче-

ских, политических сферах, а также, бесспорно, в технической области. 

Эти изменения поощряют свободу мысли, выражающуюся, прежде всего, в 

словах. На стремительность, с которой вновь появляющиеся слова и слово-

сочетания проникают в наш язык, несомненно, влияет интернет. Одним из 

достижений интернета в области формирования культуры стал значитель-

ный рост общего объёма текста, который среднестатистический житель 

нашей планеты создаёт и читает каждый год. Появляющиеся в результате 

данного процесса новые слова вызывают интерес, поскольку большинство 

этих слов являются научно-техническими по своему происхождению. 

Целью данной статьи является структурный и семантический анализ 

лексических новообразований в сфере цифровых технологий в современ-

ном английском языке. Материалом для анализа послужили тринадцать 

слов и словосочетаний, полученные в результате сплошной выборки он-

лайн словарей www.urbandictionary.com [12] и www.merriam-webster.com 

[11], а также из других интернет ресурсов [13], [14], [15]. Стоит сразу от-

метить, что из анализа были исключены аббревиатуры и пейоративная 

лексика. В список вошли не только новообразования (примеры (1), (2), (4), 

но и так называемые «относительные неологизмы», представляющие собой 

«внутренние» заимствования в результате миграции языковых средств из 

одних сфер языка в другие или актуализации слов, известных в прошлом. 

Указывая время первого использования, мы основывались на времени по-

явления новых выражений в печатных и интернет изданиях.  

В исследованиях последних лет по лингвистике [2], [3], [4], [5], [6], 

отмечается отсутствие единого ясного подхода к определению базовых 

понятий «неологизм» и «новообразование». Под неологизмами понимают-

ся слова/значения слов/сочетания слов, появившиеся в определённый пе-

риод в языке. Суть проблемы определения понятия «неологизм» заключа-

ется в том, что определение неологизмов по денотативному признаку (как 

обозначающих новые реалии) или стилистическому (сопровождающихся 

эффектом новизны) не охватывают всех неологизмов. В развитых языках 

количество неологизмов, зафиксированных в различных источниках, как 

печатных, так и онлайн, в течение одного года, составляет десятки тысяч. 

Это обусловлено, во-первых, социальной потребностью всего нового и в 

его осмыслении, во-вторых, внутриязыковыми факторами, как-то: этимо-

логией, задачами экспрессивно-эмоциональной и стилистической вырази-

тельности [7, C. 331]. Под «новообразованиями» нами понимаются относи-

http://www.urbandictionary.com/
http://www.merriam-webster.com/
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тельные неологизмы, состоящие из ранее использовавшихся в языке слов в 

новой их комбинации.  

По структуре выделяется морфологический способ образования 

неологизмов, как-то: аффиксальный способ (морфологический способ об-

разования новых слов, при котором уже существующие суффиксы и пре-

фиксы обретают новые значения). Обратимся к примерам: 

 суффиксальный способ 

(1) digitalia – подробности цифрового мира. Первое известное упо-

требление в 2007 г.  

(2) smishing – практика отправки текстовых сообщений кому-либо с 

целью обманом заставить человека раскрыть личную или конфиденциаль-

ную информацию, которая затем может быть использована в преступных 

целях. Первое известное использование в 2006 г. 

 префиксальный способ 

(3) сyberflashing – действие или случай отправки кому-либо неза-

прашиваемых, нежелательных, откровенных изображений сексуального 

характера или видео с использованием цифровых платформ. Первое из-

вестное употребление в 2010 г.  

 контаминация (морфологический способ, основывающийся на 

слиянии двух слов в одно, при этом каждое слово должно быть 

представлено как минимум одной фонемой, так называемые слова-слитки) 

(4) Phygital – совмещение реальности и виртуальной среды в марке-

тинге, торговле и других сфер. Слово происходит от начальной морфы 

первого компонента слова physics “физический, материальный, реальный, 

осязаемый” и конечной морфы второго компонента слова digital “цифро-

вой, виртуальный”. В качестве примера взаимодействия двух миров – фи-

зического и цифрового – можно привести очки виртуальной реальности, 

метавселенные и цифровые активы. Ну и, конечно, стоит упомянуть пер-

вый международный мультиспортивный турнир в концепции фиджитал-

спорта «Игры будущего» в Казани в этом году. Соревнование проводилось 

по двадцати инновационным дисциплинам, основанным на сочетании фи-

зической активности, современных технологий и цифровой среды. Первое 

известное употребление слова было в 2012 г. 

Наибольшее количество примеров из нашего списка принадлежат к 

так называемым семантическим неологизмам, к которым относятся широ-

ко известные старые слова из активного запаса английского языка, полу-

чившие новое значение или оттенок значения на основе сходства вновь 

обозначаемого явления с явлением уже известным. Например: 

(5) generative artificial intelligence (AI) – искусственный интеллект, 

который способен генерировать новый контент (например, изображения 

или текст) в ответ на отправленное приглашение (например, запрос), изу-

чая большую справочную базу примеров. Первое известное употребление 

generative AI было в 2012 г. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/smishing
https://ru.wiktionary.org/wiki/маркетинг
https://ru.wiktionary.org/wiki/маркетинг
https://ru.wiktionary.org/wiki/торговля
https://ru.wiktionary.org/wiki/осязаемый
https://ru.wiktionary.org/wiki/виртуальный
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Фиджитал-спорт&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Фиджитал-спорт&action=edit&redlink=1
https://www.merriam-webster.com/dictionary/generative%20AI
https://www.merriam-webster.com/dictionary/generative%20AI
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(6) Dark web – это часть интернета, намеренно скрытая от поисковых 

систем с помощью замаскированных IP-адресов. Доступ к ней возможен 

только из специального веб-браузера. Эта сеть существует между сервера-

ми Tor и их клиентами. Первое известное употребление в 2012 г. 

(7) digital nomad – тот, кто получает доход удаленно онлайн, а не за 

счёт поездок на работу в офис. Это позволяет “цифровому кочевнику / 

аборигену” не нуждаться в постоянном месте жительства, и он / она может 

путешествовать куда угодно в любое время. Этот термин появился в 2015 

г., но первые упоминания о нём относятся к концу 90-х гг. 

(8) digital native – так называют людей, выросших во времена расцве-

та домашних компьютеров, сотовых телефонов и интернета. Первое из-

вестное употребление в 2023 г.  

(9) digital sex – словосочетание описывает отношения, при которых 

два человека настолько доверяют друг другу, что делятся паролями к своей 

электронной почте. Как результат, они могут просматривать личную пере-

писку друг друга, потому что им нечего скрывать друг от друга. Первое 

известное употребление в 2021 г.  

(10) digital fart – цифровой сигнал воспроизводится, а затем возоб-

новляется, и вы слышите 5-минутный разговор или музыку примерно за 3 

секунды. Первое известное употребление в 2008 г.  

(11) digital immigrant – это тот, кто родился до появления цифровых 

технологий и в какой-то степени перенял их позже. Первое известное упо-

требление в 2011 г.  

(12) digital аngel – журналист, который делает аудиозаписи в roblox и 

общается с детьми в Google meets и skype. Первое известное употребление 

в 2021 г. 

(13) digital teabag – данное словосочетание описывает ситуацию, при 

которой вам в руки попадает чей-нибудь мобильный телефон, вы фотогра-

фируете своё лицо, скорченное в гримасу, и устанавливаете это фото в ка-

честве обоев для рабочего стола на этом чужом телефоне. Первое извест-

ное употребление в 2013 г.  

Подводя итоги анализа отобранных нами новообразований, относя-

щихся к цифровой сфере, следует заметить, что наиболее продуктивным 

способом является словосложение (примеры (5)-(13)). Менее продуктив-

ными являются аффиксальный способ (примеры (1)-(3)) и контаминация 

(пример (4)).  

Большое количество новых слов, появляющихся ежегодно, позволяет 

утверждать, что перед неологией стоят задачи установление тенденций 

языкового развития и выявления и описания неологизмов. Словарный со-

став любого языка, в том числе и английского, является живым наследием 

и этнокультурным богатством данного народа.  

 

 

https://www.fluentu.com/blog/english/wp-content/uploads/sites/4/2023/09/v1-d0bbb94fa557b8bbe0a1a317051406a7-neural-Stephen.mp3
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В работе рассматривается явление нигерийского пиджин как уни-

кального языкового феномена, проявляющегося в особенностях граммати-

ки, лексики и морфологии. Особое внимание уделяется влиянию местных 

языков на официальный английский язык. Анализируются примеры муль-

тиязычных практик, обогащающих английский язык новыми оборотами. 

 

Ключевые слова: нигерийский пиджин; Нигерия; стандартный ан-
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The article examines the phenomenon of Nigerian Pidgin as a unique lin-

guistic phenomenon, manifested in the features of grammar, vocabulary, and 

morphology. Special attention is paid to the influence of local languages on 

Standard English and the mechanisms through which phrases and expressions 

from Nigerian Pidgin are integrated into the wider English-speaking communi-

ty. Examples of multilingual practices enriching the English language with new 

turns of phrase and semantics are analyzed. 
 

Keywords: Nigerian pidgin, Nigeria, standard English language, abili-

ties, Nigerian English language. 
 

В настоящее время возник интерес к изучению нигерийского англий-

ского языка [6], [7]. Прежде всего, это объясняется тем, что Нигерия является 

крупнейшей англоязычной страной в Африке, и нигерийский английский яв-

ляется одним из наиболее распространенных диалектов английского языка в 

мире. 

На данный момент в ИРНИТУ на всех формах подготовки обучается 

около 200 студентов из африканских стран [8], большую часть которых со-

ставляют студенты, прибывшие из Нигерии. В этой связи возникает одна из 

проблем: не всегда возможно понимание этих студентов, так как часто они 

используют пиджин вместо привычного стандартного английского.  

Если обратиться к статистике, то можно увидеть, что во многих стра-

нах Африки английский язык не является очень распространённым (см. табл. 

1) [3]. 
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Таблица 1. Страны Африки, государственный язык которых английский 

Страна Англоговорящее население, % 

Гамбия 2,34 

Гана 66,67 

Замбия 16,02 

Зимбабве 41,58 

Камерун 38 

Кения 18,83 

Лесото 27,86 

Либерия 82,67 

Маврикий 15,97 

Малави 3,88 

Нигерия 53,34 

Объединенная Республика  

Танзания 
9,89 

Остров Святой Елены 96,5 

Руанда 15 

Свазиленд 63,7 

Сейшелы 37,93 

Сьерра-Леоне 83,53 

Уганда 8,09 

Южная Африка 31 

 

Такой небольшой процент англоговорящего населения обусловлен 

наличием множества местных языков, которые впоследствии так или иначе 

смешиваются с английским. По состоянию на 2022 год в Африке насчитыва-

лось более 2000 живых языков. На Нигерию приходилось около четверти от 

общего числа языков (520), на которых говорят в Африке [4].  

Английский язык в Нигерии имеет официальный статус и используется 

в управлении, образовании, бизнесе и коммерции, прессе и международных 

переговорах. Несмотря на то, что конституция Нигерии признаёт право мест-

ных языков выступать в качестве средств межэтнической коммуникации, ан-

глийский язык является доминирующим средством как между, так и внутри 
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этнических групп, что приводит к вымиранию многих местных языков. Ме-

ханизмы многоязычности, в которых разные языки закреплены за конкрет-

ными областями и функциями, остаются стабильными, и носители языка мо-

гут выбирать разные языки для общения дома, на рынке, в школе, в церкви 

или мечети [5]. 

Нигерийский пиджин, или нигерийский пиджин-инглиш, классифици-

рован как индоэкзогенный язык, поскольку он является связующим звеном 

между английским (экзогенным языком) и многочисленными языками ко-

ренных народов Нигерии. Большую часть своего словарного запаса, синтак-

сиса и морфологии он заимствует из английского, своего основного языка, в 

то время как его структура и функции тесно связаны с языками коренных 

народов Нигерии, ее субстратными языками [1, С. 1]. 

Нигерийский пиджин широко используется по всей стране, но офици-

ального статуса ему не присвоено. С помощью пиджин различные этниче-

ские группы преодолевают коммуникационный барьер. В 2011 году Google 

запустил поисковый интерфейс на пиджин. В 2017 году BBC запустила BBC 

News Pidgin для предоставления услуг на пиджин. 

Английским в Нигерии владеют более 100 миллионов человек (при 

населении 210 млн человек), хауса (48,3 млн. чел.), йоруба (39,5 млн. чел.), 

игбо (27 млн. чел) [6]. 

Английский язык Нигерии базируется на правилах английского языка, 

что можно проследить на всех языковых уровнях: фонетическом, морфоло-

гическом, лексическом и синтаксическом, с отдельными фрагментами из 

местных языков [6, С. 257–258]. Для нас наибольший интерес представляет 

грамматика, поскольку, как указывает Л. Талми, грамматика служит для со-

здания концептуального каркаса предложения и именно благодаря граммати-

ке отрабатываются те понятия, которые существенны для организации выска-

зывания [9]. Мы рассматрим множественные формы существительного, ме-

стоимения, грамматические времена, а также особенности построения вопро-

сительных предложений.  

 

Таблица 2. Местоимения в нигерийском пиджин 

Subject Object Possessive 

a/ai i mi me mai my/mine 

yu you (sg) yu you yọ your (sg) 

i he/it am him/it im his/its 

shi she ha her ha her 

wi we ọs us wi/awa our/ours 

una you pl. una you una your/yours 

dẹm they dẹm them dẹm/dia their/theirs 

 

Согласно Б. Мафени [2, С. 87]: «...грамматические категории англий-

ского языка не обязательно соответствуют образцам пиджина». Он утвер-
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ждает, что образование формы множественного числа исчисляемого суще-

ствительного «может быть осуществлено только путем размещения неза-

висимого маркера множественного числа dem после существительного».  

Это означает, что структура существительного множественного чис-

ла должна быть – N+dem. 

В современном пиджин нет особенностей в произношении множе-

ственных форм, в разговорной речи используются такие же множествен-

ные формы, как и в стандартном английском. Например1: 

1) cup – cups, 

2) car – cars, 

3) dog – dogs. 

В нигерийском пиджин отличий во множественных формах суще-

ствительных от стандартного английского обычно не наблюдается; однако, 

имеются различия в использовании местоимений, которые могут иметь 

другое написание или произношение, что отражает адаптацию языка к 

местным условиям и культуре. 
В современном английском языке местоимения дифференцированы та-

ким образом, что делают их более похожими на английские, чем в прошлом 
(см. табл. 2) [1, С. 3].  

В таблице представлено верное написание, также могут использоваться 
местоимения из британского английского языка. Например

3
: 

1) shi don break up with her bobo – she broke up with her boyfriend, 
2) dem de cry, because say chawi no de – they are crying because there is no 

food, 
3) wi don already de road – we are on our way. 
В нигерийском пиджин присутствуют особенности в произношении и 

написании местоимений, но иногда могут использоваться формы, аналогич-
ные стандартному английскому. Отличительной особенностью языка также 
является простая структура грамматических времен. 

В пиджин существует упрощенный подход к выражению времени без 
использования отдельных грамматических правил, таких как спряжения вре-
мени, встречающихся в стандартном английском языке. Например

2
: 

1) I de chop – I am eating 
2) I don chop – I ate 
3) I go chop – I will eat 
В нигерийском пиджин отмечаются особенности в написании грамма-

тических времен: глагол не изменяет свою форму. При построении предло-
жений с вопросом грамматика также остается простой и понятной для пони-
мания, что делает язык доступным для широкого круга пользователей. 

                                                           
3 Примеры предоставлены Белло Мухаммад Якубу, студентом группы ИИКБ-21-1 Байкальского института 

БРИКС Иркутского национального исследовательского технического университета;  mybello468@gmail.com 
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Например
4
, вопросы, которые предполагают односложные ответы "Yes/No": 

1) shey you wan sleep? – do you want to sleep? 
2) shey you get car? – do you get a car? 
3) shey you get money? – do you get money? 
Shey в нигерийском пиджин эквивалент do/does в британском англий-

ском. 
Что касается Wh-вопросов, то в стандартной разновидности нигерий-

ского пиджин они вводятся с помощью Wh-фраз. Однако в современной раз-
новидности нигерийского пиджин они вводятся с помощью wh-слов, сход-
ных с английскими [1, С. 4]. 

Например
2
: 

1) wetin you dẹ chọp? – what are you eating? 
2) wich car you de drive? – which car are you driving? 
Таким образом, изучение нигерийского пиджина как уникального 

лингвистического феномена показывает его значительное влияние как на 
местные, так и на глобальные англоязычные сообщества. Анализируя его 
грамматику, лексику и морфологию, мы получаем представление о его ди-
намичной эволюции под влиянием местных языков. Кроме того, нигерий-
ский пиджин обогащает английский язык новыми выражениями и семан-
тическими нюансами благодаря многоязычной практике. В целом, это еще 
раз подчеркивает важность учета языкового разнообразия и культурного 
обмена для понимания сложностей человеческого общения. 
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В статье рассматривается социальная роль переводчиков в мире, а 

также говорится об информационных ресурсах, используемых во время 

процесса перевода. Основная цель – рассказать о преимуществах исполь-

зования облачных технологий и видах CAT-систем для будущих специали-

стов. Оказать помощь в определении наиболее подходящей CAT-

программы с описанием их особенностей и достоинств. Делается вывод о 

важности имеющихся знаний у переводчиков и из незаменимости. 

 

Ключевые слова: облачные технологии, информационные техноло-

гии, CAT-систем, накопители переводов, CAT-программы, машинный пе-

ревод. 

 

CLOUD TECHNOLOGIES IN TRANSLATION ACTIVITY 
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Bиды САТ-систем и их суть Примеры CAT-программ 

Автоматизированные 

В исходном тексте переводятся 

фрагменты, которые уже находятся 

в базе данных, а что осталось неиз-

Лидер рынка и самая известная, заслу-

женная программа – SDL Trados. Под-

ходит для работы над большими про-

ектами, потому используется в основ-
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менным, подлежит ручному пере-

воду, в последующем, возможно, и 

в базу данных [6, С. 26.] 

ном крупными компаниями и имеет 

много специфических настроек [5]. 

Облачные 

Для работы с ними понадобится 

только браузер. 

SmartCаt. В последнее время набирает 

популярность. Она бесплатная и может 

предложить дополнительные функции 

за 10% от стоимости заказа у перевод-

чика. Включает в себя множество пла-

гинов и быстра в освоении, есть от-

дельный чат для общения с участника-

ми проекта [4, С. 155]. Может перево-

дить не только тексты, но и видео. 

Также проводит бесплатные курсы и 

вебинары для переводчиков.  

Бесплатные 

Подходят для новичков, но есть и 

те, кто и дальше их используют. 

OmegaT. Удобный интерфейс, поддер-

живает языки с письмом справа налево 

и есть встроенная проверка орфогра-

фии. 

Закрытые 

Создаются большими компаниями 

для личного пользования, где до-

ступ к нему предоставляет мене-

джер компании. 

Такие CAT-систем есть у Google, Mi-

crosoft и др. 

 

Несмотря на виды CAT-систем и их разнообразие, каждой программе 

стоит уделить немало времени для ее изучения и каждому переводчику 

надо найти ту программу, с которой ему комфортно работать. Но есть и те, 

кто считает, что облачные технологии во время работы над большими про-

ектами способны ограничивать их творческую свободу, т.к. работу кон-

тролирует менеджер группы [3, С. 232]. В то время как обычному пользо-

вателю машинного перевода главное узнать суть переводимого текста, пе-

реводчики хотят максимально исключить неточности и различные ошибки 

[2, С. 545]. 

Стоит еще раз отметить, что наличие облачных технологий в пере-

водческой деятельности не значит, что перевод теперь осуществляет толь-

ко машина, человек все равно после машинного перевода проверяет, ре-

дактирует текст на пунктуационные, лексические, орфографические, грам-

матические ошибки и на единство, логичность текста и не стоит забывать 

про существование переводчиков синхронистов, где поможет только соб-

ственный профессионализм. Однако, новые технологии способствуют пе-

реводчикам эффективнее, качественнее и продуктивнее выполнить свою 

работу. 
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Работа посвящена исследованию ольфакции как подсистемы невер-

бальной коммуникации. В статье поднимается вопрос определения поня-

тия «ольфакция», рассматриваются причины недостаточного внимания к 

изучению и научному описанию ольфакторных явлений в коммуникации, 

ставится вопрос об их функциях. В качестве вывода предлагается считать 

именно информационный функционал ольфакции важным компонентом 

невербальной коммуникации. 
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The article is devoted to the study of olfaction as a subsystem of nonverbal 

communication. The article raises the question of defining the concept of olfac-

tion, examines the reasons for the lack of attention to the study and scientific de-

scription of olfactory phenomena in communication, and raises the question of 

their functions. As a conclusion, it is proposed to consider the informational 

functionality of olfaction as an important component of nonverbal communica-

tion.  

 
Keywords: olfaction; nonverbal communication; functional aspect; olfac-

tory means of communication; olfactory phenomena.  
 
Тот факт, что общение между людьми происходит не только с помо-

щью вербальных средств языка, но и с использованием невербальных спосо-
бов общения, давно не вызывает никаких сомнений. В качестве «сильного» 
аргумента того, что невербальная коммуникация играет в жизни человека 
важную роль, причем не меньше, чем вербальная, обычно приводят слова 
американского антрополога Р. Бердвистела о том, что словесное общение за-
нимает менее 35%, а более 65% информации передается с помощью невер-
бальных средств общения [5, С. 5].  

Обратим внимание на то, что большая часть невербальных подсистем, 
таких, как, например, паралингвистика, кинесика, окулесика, гаптика, прок-
семика, описаны достаточно хорошо в современных исследованиях (см. ра-
боты Г. Е. Крейдлина и др.), но до сих пор остаются и менее изученные 
направления. Среди них можно в первую очередь назвать ольфакцию, кото-
рую часто называют наукой о запахах. Именно недостаточное внимание уче-
ных (особенно отечественных) к ольфакции во многом определило актуаль-
ность нашего исследования.  

Известный исследователь невербальной коммуникации Г.Е. Крейдлин 
в свое время дал по сути единственное определение, на которое все ссылают-
ся, см.: «Ольфакция – наука о языке запахов, смыслах, передаваемых с по-
мощью запахов, и роли запахов в коммуникации» [1, С. 21]. 

Определение понятия ольфакция как подсистемы невербальной ком-
муникации, к сожалению, «официально» не закреплено в словарных статьях 
толковых или лингвистических словарей. На наш взгляд, это косвенным об-
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разом также может свидетельствовать о сравнительно небольшом количество 
научных работ в области невербальной коммуникации. По мнению 
А.А. Кузнецовой, «несмотря на обилие исследований по отдельным вопросам 
невербальных средств, в отечественной лингвистике можно встретить не так 
много работ, где осуществляется разработка фундаментальных проблем не-
вербальной коммуникации» [3, С. 102]. 

Также важно отметить и тот факт, что в отечественных исследованиях 
ольфакция изучается как отдельное научное направление (в рамках исследо-
ваний по невербальной коммуникации / невербальной семиотике), тогда как в 
зарубежных источниках она рассматривается только как составная часть об-
щих исследований невербалики.  

Следует обратить внимание на то, что ольфакция, присутствуя во мно-
гих областях человеческой жизни, не обладает развитым терминологическим 
аппаратом в рамках научного описания.   

Одной из причин отсутствия ольфакторной терминологии, по мнению 
П. Хольца, является то, что «в процессе эволюции (выпрямление человека и 
потеря значения обоняния в пользу слуха и зрения при восприятии окружа-
ющей среды) использование такого чувства, как обоняние, потеряло свою ак-
туальность» [7, Р. 84]. 

А.  Левисон называет следующую причину «нераспространенности» 
ольфакции как науки в области невербальной коммуникации: «до недавнего 
времени ввиду того, что запахи тела являлись сугубо личным моментом, они 
не могли обсуждаться в публичных ситуациях, что, конечно же, отрицатель-
но повлияло на «порождение» текста» [4, С. 26]. Кроме того, как считают 
ученые, существует доказанный факт, что человек может идентифицировать 
лишь 50% запахов из всех имеющихся ароматов [8, Р. 115]. 

Все вышесказанное позволяет нам сделать вывод о том, что отсутствие 
специальной «ольфакторной» лексики в частности и недостаточное изучение 
такой науки, как ольфакция, в целом, провоцирует постоянный поиск обо-
значения запаха различными языковыми средствами. По крайней мере, суще-
ствует предложенная исследователями классификация ольфакторных средств 
общения. К ним, как правило, относят: а) естественные (запах тела человека) 
и б) искусственные запахи (запах косметики и парфюмерии).  

Что же касается функционального аспекта ольфакторных средств об-
щения, то здесь возникают определенные трудности. Ученые утверждают, 
что пока сложно говорить о какой-то системе функций, но основное назначе-
ние ольфакторных средств состоит в возможности получения определенной 
информации о различных объектах, процессах, явлениях и состояниях окру-
жающей действительности, т.е. речь идет об информационной функции. 

Обратимся к Таблице 1, которую мы составили на основе исследования 
Я.Ю. Козловой, посвященной информационной составляющей запаха. 
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Таблица 5. Информационная функция ольфакции в невербальной 

коммуникации (по Я.Ю. Козловой) [2, С. 1-4] 

Функция Содержание функции 

1. Информация об объекте  Получение информации о свойствах 

и/или качествах того или иного объекта, 

явления, например: срок годности про-

дукта.  

2. Информация об индивиде  Получение информации о конкретном 

человеке, например: запах от одежды, 

запах изо рта.  

3. Информация о гендерных разли-

чиях  

Получение информации (о «мужском» 

и «женском»), например: ароматы ду-

хов, косметических средств. 

4. Оценка опасности/безопасности 

окружающей обстановки  

Получение информации о том, что про-

исходит вокруг, например: запах гари  

5. Информации о воспоминаниях  Запах может вызывать не только ощу-

щения, но и воспоминания, так как он 

способен влиять на часть мозга, отве-

чающую за память. 

 
Таким образом, можно сделать вывод, что функциональный аспект 

ольфакторных средств является неотъемлемой частью в невербальной 
коммуникации между людьми, поэтому предлагаем обратиться к примерам 
(материалы Национального корпуса русского языка), которые ярко демон-
стрируют ольфакторные явления, например: 

– Фу, как от вас вином пахнет; как вы, видно, там веселились! – 
проговорила Фатеева, почти отвертываясь от него. [А.Ф. Писемский. 
Люди сороковых годов (1869)] 

В данном случае ольфакторное явление выполняет функцию инфор-
мации об индивиде, благодаря которой мы можем получить сведения об 
определенном человеке.  

– Но ведь еще не вечер, дорогая, – попытался возразить Валевский. – 
И потом, мы собирались сначала заглянуть в плавучий ресторан. 

– Сегодня я не хочу идти на эту противную баржу, там все прово-

няло рыбой. Я хочу в отель, сейчас. А вечером… – Юдит наморщила ло-
бик, что-то напряженно вспоминая. – Сегодня вечером приезжает мой 
муж. [Алекс Орлов, Тени войны, 1998] 

Этот пример демонстрирует функцию информации об объекте. Ис-
ходя из реакции девушки на предложение сходить в плавучий ресторан, 
можно сделать вывод, что ей это место неприятно для посещения из-за 
резкого и назойливого запаха рыбы, и она предпочла бы другое место.  

https://kartaslov.ru/книги/Алекс_Орлов_Тени_войны/1#p54
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… На меня вдруг накатило острое пьяное прозрение. Я отчетливо 
вспомнил запах. Вот как это было раньше. [Андрей Волос. Недвижи-
мость (2000) // «Новый Мир», 2001] 

Так как запахи могут еще и давать информацию о воспоминаниях, то 
в данном примере это четко показано.  

Подводя итоги, можно сделать вывод о том, что ольфакция как науч-
ное направление общей теории невербальной коммуникации занимает 
важное место в области невербалики и выполняет важную информацион-
ную функцию, благодаря которой люди получают необходимую информа-
цию об окружающей среде.  
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Разнообразие английских заимствований в русском языковом про-

странстве подчеркивает их функциональное значение. Многофункцио-

нальность этих заимствованных элементов подтверждает их значимость в 

принимающей языковой среде. Англицизмы обогащают язык не только 

новой лексикой, но и способствуют созданию особых текстов и стилей, де-

лая общение более выразительным и притягательным. Они служат мостом 

для понимания узнаваемых концепций и объектов в беседах между пред-

ставителями различных языков. 

Перед тем как глубже рассмотреть вопрос англоязычных заимство-

ваний, стоит определить сам термин «англицизм» и кратко осветить фак-

торы их появления в русском лексиконе. Согласно энциклопедическому 

словарю Ф.А. Брокгауза и И.А. Ефрона, англицизм описывается как осо-

бенность английского языка, внедренная в другой язык [1, C. 986]. А.И. 
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Дьяков расширяет это толкование, описывая англицизм как любой языко-

вой компонент, интегрированный в русский язык, претерпевший измене-

ния или оставшийся в изначальной форме [4, C. 72-76]. 

Основными стимулами к появлению англицизмов в русской речи 

служат дипломатические и торговые связи, воздействие иностранной куль-

туры и моды, необходимость названия новых предметов и явлений [3, С. 

35-43]. 

Каждое слово, переходящее из одного языка в другой, проходит 

определенные этапы адаптации. Начальный этап проникновения заимство-

ванного слова ознаменован его первоначальным использованием в новом 

языковом контексте, когда оно все еще носит отпечаток своей исходной 

культуры и значения. На данном этапе могут наблюдаться различные фор-

мы написания и произношения слова. 

На втором этапе – этапе адаптации в языке, незнакомое звучание 

иностранного слова трансформируется носителями нового языка в знако-

мое и понятное по аналогии со своими, уже известными словами. Напри-

мер, в современном русском языке, особенно среди молодежи, сформиро-

вался уникальный «IT-жаргон», обогащенный англицизмами, причем мно-

гие из них претерпели изменения или умышленно искажены. Примером 

может служить превращение английского глагола crack в русское крек-

нуть, hack – в хакнуть, а click – в кликать. 

Сильным катализатором заимствования англоязычной лексики слу-

жит ее использование знаменитостями в популярных шоу и программах. 

Это приводит к тому, что слова, прозвучавшие от авторитетных личностей, 

плавно ассимилируются в русском языковом пространстве. Многочислен-

ные организации, включая бренды и образовательные платформы, активно 

внедряют англицизмы в свои наименования, например, Beeline, 

Wildberries, Skyeng, Lamoda, стремясь привлечь аудиторию уникальностью 

названий, что отражает некое имитирование культурных и экономических 

трендов. 

Заключительный этап – это полное укоренение слова в новом языке, 

когда оно не только широко используется среди носителей, но и полно-

стью интегрируется в грамматическую систему, обогащая язык новыми 

словообразованиями, смыслами и возможностями использования в повсе-

дневной жизни [2, С. 352].   

Адаптация англицизмов происходит на фонетическом и морфологи-

ческом уровнях языка, которые были рассмотрены А.И. Дьяковым [3].   

Одной из ведущих фонетических особенностей слов, взятых из англий-

ского языка, служит сочетание букв дж, которое редко встречается в русском 

языковом строе. В большинстве случаев слова, содержащие дж, имеют ан-

глийское происхождение. К таким словам относятся, например, джем, джен-

тельмен, джин, джокер, джунгли, джакузи, джип, а также дайджест, бюджет, 

менеджмент, имидж среди прочих. Также характерное для английского языка 
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придыхательное h, которое не характерно для русской фонетической систе-

мы, преобразуется в русские звуки х и г. Примеры включают преобразование 

hamburger в гамбургер, hospital в госпиталь, heroe в герой, hobby в хобби, 

Herman в Герман, Hilton в Хилтон, hall в холл [5, С. 588]. 

Среди морфемных характеристик выделяют следующие: 

1. Наиболее распространенная категория – это имена существитель-

ные с суффиксами -ер и -ор, к которым относятся слова риелтор, фрилан-

сер, свитер, геймер, спринтер, спонсор и другие.  

2. Еще одной отличительной чертой является использование оконча-

ния -инг в таких лексемах как джампинг, рейтинг, маркетинг, холдинг, не-

творкинг, кемпинг. 

3. Также востребованными остаются словоформы, оканчивающиеся 

на -мент, включая менеджмент, парламент, импичмент, истеблишмент. 

4. Признаком англоязычных заимствований служит наличие морфе-

мы -мен в составе сложносоставленных слов, например: супермен, рекорд-

смен, олдермен, шоумен, бизнесмен. 

5. Встречается множество слов, сформированных от английского 

show (зрелище), которое становится частью составных наименований, та-

ких как: шоу-бизнес, ток-шоу, файершоу, мотошоу, шоурум. 

6. Отдельно стоит упомянуть слова, содержащие элемент тайм, заим-

ствованный из английского и присутствующий в овертайм, тайм-аут, хав-

тайм, а также в другой спортивной терминологии. 

7. Обширной является и группа слов с корнем бол, происходящим от 

английского слова ball и часто встречающимся в названии разнообразных 

спортивных дисциплин: баскетбол, волейбол, гандбол, бейсбол, футбол.   

В русском языке формирование англицизмов прослеживается через 

несколько ключевых механизмов:  

1. Непосредственные заимствования. Эта категория включает слова, 

которые переносятся в русский язык без изменения их первоначального 

значения. Примеры включают уик-энд (выходные), мани (деньги) и тиней-

джер (подросток). 

2. Гибридные образования. Такие слова возникают путем соединения 

иностранного корня с русскими суффиксами, приставками и окончаниями, 

иногда немного видоизменяя исходное значение. Примеры – аскать (от 

англ. to ask), креативный (от англ. creative), спамить (от англ. spam). 

3. Заимствование по образу. Здесь слова из другого языка вносятся с 

сохранением их фонетического и графического облика, например, фейк, 

логин, репост, дедлайн, фрилансер, диск, драйв. 

4. Экзотические заимствования. Эти слова отражают уникальные 

культурные особенности и традиции, не имея русских аналогов, и исполь-

зуются для описания иностранной среды, например, чипсы, хот-дог, чиз-

бургер, лорд, паб, скаут. 
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5. Лексические вкрапления. К этой категории относятся слова и вы-

ражения, которые, несмотря на наличие русских синонимов, придают речи 

особый стиль или эмоциональное окрашивание, например, о’кей (OK), вау 

(wow), найс (nice). 

6. Сложные словоформы. Данные англицизмы формируются из двух 

английских слов и описывают объекты или понятия, например: секонд-

хенд, видеосалон, автогол, видеоролик, велокросс. 

7. Жаргонные слова. Происходят от искажения определенных звуков 

и часто используются в неформальной обстановке, к примеру, файтинг 

(борьба, драка), пати (вечеринка) и батл (схватка) [3, С. 35-43]. 

Социолингвистический анализ дает возможность не только глубже 

понять чужую культуру, но и обогатить собственные знания за счет куль-

турного обмена. Изучая новые языковые единицы и сравнивая их с уже из-

вестными, человек расширяет как свой языковой, так и культурный круго-

зор, обращая внимание и на специализированную терминологию, и на по-

вседневную разговорную лексику, которая прочно входит в нашу жизнь.   

Повышенное внимание к использованию англицизмов превратилось 

в некий культурный тренд, питаемый устоявшимися в молодежной среде 

стереотипами и мечтами. Применяя в своем языке слова английского про-

исхождения, молодежь стремится соответствовать определенному идеалу, 

тем самым налаживая связь с англоязычной средой и иностранным обра-

зом жизни. Молодые люди нередко заимствуют иностранные выражения, 

используя их как эпиграфы в общении, играя с ними или умышленно из-

меняя. Из-за неправильного произношения английских слов, порой проис-

ходит их звуковое искажение. Происходит определенная игра звуками, пу-

тем отнимания, прибавления, перемещения некоторых звуков в ориги-

нальном английском слове [2, С. 352].  
Был проведен опрос среди студентов Белгородского национального 

исследовательского университета с целью выявления английских слов, ко-
торые отличаются наибольшей частнотностью употребленияя в повсе-
дневной речи. Обнаруженные заимствования были классифицированы на 
несколько типов: 

1. Среди прямых заимствований были названы: уикенд (weekend), 
тинейджер (teenager), бойфренд (boyfriend), шоурум (showroom), кринж 
(cringe), краш (crush), бай (bye), хелп (help), киллер (killer).  

2. Экзотические термины: чизбургер (cheeseburger), айфон (iphone), 
памперс (pampers), паб (pub). 

3. Гибридные слова: креативный (creative), клубиться (club), буллить 
(bully), пранковать (prank), агриться (angry), лифтинг (lift). 

4. Профессиональная лексика: коворкинг (coworking), брифинг (brief-
ing), виральный (viral), сайт (site), файл (file), драйвер (drive), хакнуть 
(hack). 

5. Варваризмы: окей (ok), вау (wow), изи (easy), рили (really). 
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В ходе анализа процесса заимствований были выявлены основные 
мотивы и этапы интеграции англицизмов в русский языковой контекст. 
Главной причиной их появления является необходимость в более совре-
менном или адекватном выражении для нововведений или устаревших 
русских терминов. Изучение мотивов и характерных признаков заимство-
ваний позволяет глубже понять их происхождение и обогатить свою речь. 
Наблюдается активное использование англицизмов, что не должно вызы-
вать беспокойство до тех пор, пока эти заимствования не станут угрозой 
для чистоты русского языка.   
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Данная статья посвящена реализации англицизмов в ежедневной мо-

лодежной коммуникации. Рассматриваются понятия бытового и бытийного 

дискурса. Проводится самостоятельное исследование среди студентов 1 

курса инженерных направлений подготовки ИРНИТУ. Выявлена степень 

проникновения англицизмов в их бытовом дискурсе посредством анкети-

рования.  
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This article is devoted to the implementation of anglicisms in daily youth 

communication. The concepts of everyday and existential discourse are consid-

ered. An independent study is being conducted among 1st year students of engi-

neering specializations of INRTU. The degree of penetration of anglicisms in 

their everyday discourse through a survey was revealed. 

Keywords: discourse, everyday discourse, existential discourse, angli-

cisms, youth communication borrowing process. 

 

Many studies have been devoted to the study of discourse, the authors of 

which interpret this phenomenon in such different scientific systems that the 

very concept of “discourse” has become broader than the concept of “language”. 

According to E. S. Kubryakova and L. V. Tsurikova, “the highest reality 

of a language has become discourse or discursive activity”, which is understood 

as the practice of “using language in different types of human social and person-

al activities, by different communities of speakers communicating in different 

conditions”. Scientific interest in understanding discourse is caused by the criti-

cal attitude of linguists to the theory of N. Chomsky, who contrasted knowledge 

of any language and its use, “after all, in the end, the most important thing for a 

person is knowledge of a language in order to use it adequately” [8, P. 201]. 

Despite the popularity and widespread use of the term “discourse” in 

modern humanities, each linguist is trying to find the most accurate interpreta-

tion of its meaning. Discourse in the article is considered as speech activity ex-

plicated in the text, carried out under the influence of a wide range of socio-

cultural and pragmatic factors [8, P. 202]. 

From the perspective of sociolinguistics, two main types of discourse can 

be distinguished: institutional and personal (person-oriented). In the first case, 

the speaker performs as a representative of a certain social institution, in the 

second case – as a person in all his rich inner world. Personal discourse exists, in 

our opinion, in two main varieties: everyday and existential communication [3, 

P. 5]. Personal discourse is represented by two main varieties – everyday and 

existential discourse. Existential discourse is intended to find and experience 

significant meanings; here we are not talking about obvious things, but about ar-

tistic and philosophical comprehension of the world. The specificity of everyday 

discourse lies in the desire to compress the transmitted information as much as 
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possible, to reach a special abbreviated code of communication, when people 

understand each other perfectly, the communicative situation is self-evident, 

and, therefore, only a diverse evaluative-modal emotional qualification of what 

is happening or relevant [6, P. 109-110]. 

Having analyzed the above, we can conclude that discourse (a coherent 

text considered in conjunction with extra linguistic factors) is a complex com-

municative phenomenon that combines the text and the context necessary for its 

understanding [2, P. 8]. 

According to Yu. M. Skrebnev, style is a characteristic of the sublanguage 

identified by the researcher. He equates the ability to use one or another sub-

language to proficiency in an additional foreign language. The more styles and 

genres a linguistic personality operates, the stronger its development is. Angli-

cisms are active in various discourses, including those special languages or sub-

languages, which are characterized by a number of common parameters, on the 

one hand, and special stylistic features and functional settings, on the other [7, P. 

240]. 

The increase in information channels (television, radio, press), the use of 

the Internet, the development of world trade, international tourism, and cultural 

relations lead to the emergence of more and more new borrowed words. Any 

language quickly responds to the needs of society. On the one hand, the process 

of borrowing expands the vocabulary of Russian speakers, but on the other hand, 

its originality and unique beauty are lost. In the everyday speech of students, 

borrowings from the English language are increasingly common. Young people 

find it easier to express their thoughts and feelings by using foreign language 

means. 

In the dictionary by S.I. Ozhegov, the word “anglicism” is understood as 

“a word or figure of speech in any language, borrowed from the English lan-

guage or created on the model of an English word or expression” [5, P. 816]. 

At the end of the 80s, global changes in the field of linguistic culture in 

Russia occurred under the influence of socio-economic, cultural and political 

problems. 

At the beginning of the 20th century, many linguists studied the reasons 

for the penetration of foreign vocabulary into the language. 

Any anglicism in the Russian language, according to L. Krysin, appears 

for the following reasons: 

1. The need for a name for a new thing, a new phenomenon (computer; 

taxi). 

2. The need to differentiate between conceptually similar, but still differ-

ent concepts (fear – panic; message – information). 

3. The need for specialization of concepts – in one area or another, for one 

purpose or another (precautionary – preventive; export – export). 
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4. The tendency is that a whole object, not divided into separate compo-

nents, should be designated “whole”, undivided, and not a combination of words 

(Outsourcing is the use of external resources, sprinter – short-distance runner). 

5. The presence of established systems of terms in the borrowed language 

that serve a particular thematic area, professional environment, etc. are more or 

less united in the source of borrowing of these terms. This is the terminology of 

computer technology, which developed on the basis of the English language, 

sports terminology, as well as the vocabulary of uncodified subsystems of the 

language (hippies, musicians, hackers, etc.). 

6. Perception of a foreign word as more prestigious, “scientific”, “beauti-

ful sounding” (merchandiser) [4, P. 158]. 

M.A. Breiter also explores this problem and identifies the following rea-

sons for borrowing: 

1. Lack of a corresponding concept in the cognitive base of the receptor 

language. The vocabulary of a business person of the 90s firmly included such 

anglicisms as badge, classifier, laptop and its new varieties: laptop, organizer, 

pager, timer, scanner, tuner, printer and others. 

2. The absence of a corresponding (let us add, more accurate) name (or its 

“losing” in competition with borrowing) in the Russian language – about 15% of 

the newest anglicisms – top model, virtual, investor, sponsor, spray. 

3. Among Russian speakers, there is a widespread idea that foreign tech-

nologies are more progressive than Russian ones, foreign banks are more relia-

ble, foreign goods are of a higher quality. This setting, according to the author, 

is widely used in advertising [1, P. 41]. 

The reasons for the borrowing of anglicisms in the modern Russian lan-

guage are much more extensive. One of them is an increasing number of Rus-

sian people speaking English. The use of a foreign vocabulary by authoritative 

individuals and popular programs also gave a powerful impetus to the develop-

ment of this process.  

The influx of anglicisms in recent years has been very large. One can con-

sider the following reasons for the appearance of a large number of anglicisms 

in the Russian speech: 

 expansion of interstate and international relations between Russia 

and English-speaking countries; 

 Russia’s participation in international cultural events, festivals, 

competitions, rallies, fashion shows; 

 development of foreign tourism; 

 exchange of specialists, functioning of joint ventures. 

All of the above allows us to conclude about the growing need to give 

names to new phenomena, objects, discoveries, about the development of rela-

tions and connections between Russia, England, America, as well as about the 

prestige of the English language. 
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According to the methods of formation of anglicisms, the following 

groups of borrowings from the English language can be distinguished, such as 

direct borrowings, hybrids, calque, semi-calque, exoticisms, foreign inclusions, 

composites and jargon. 

1. “Direct borrowings”. The word is found in Russian in approximate-

ly the same form and with the same meaning as in the original language. 

2. “Hybrids”. These words are formed by adding a Russian suffix, pre-

fix and ending to a foreign root. In this case, the meaning of the foreign word – 

source – often changes somewhat. 

3. “Tracing paper”. Words of a foreign origin, used while maintaining 

their phonetic and graphic appearance. 

4. “Semi-calculation”. Words that, when grammatically mastered, 

obey the rules of the Russian grammar (suffixes are added). 

5. “Exoticisms”. Words that characterize the specific national customs 

of other peoples and are used to describe non-Russian reality. A distinctive fea-

ture of these words is that they do not have Russian synonyms. 

6. “Foreign language inclusions”. These words usually have lexical 

equivalents, but are stylistically different from them and are fixed in one or an-

other area of communication as an expressive means that gives speech a special 

expression. 

7. “Composites”. Words consisting of two English words. 

8. “Jargonisms”. Words that appeared as a result of distortion of some 

sounds. 

In our study, we identified examples of the youth age group - students 

studying in engineering are as of INRTU, belonging to the following groups of 

borrowings: 

1. “Direct borrowing” (the following nominations are: бойфренд -

boyfriend, герлфренд - girlfriend, чаи - chat, панкейк - pancake). 

2. “Hybrids” (examples are: креативный - creative, клик - click). 

3. “Tracing paper” (these are words such as меню - menu, пароль - 

password, диск - disk, вирус - virus, клуб - club, сендвич - sandwich). 

4. “Semi-calque” (for example, драйв - drive, первая леди - first lady, 

джинсы - jeans). 

5. “Exoticisms” (e.g. чипсы - chips, хот-дог - hot dog, чизбургер - 

cheeseburger). 

6. “Foreign language inclusions” (for example, о’кей - okay, вау - 

wow). 

7. “Composites” (for example, секонд-хенд - second-hand store, су-

пермаркет - supermarket, видеосалон - video store, интерфейс - interface, 

саундтрек - soundtrack). 

8. “Jargonisms” (words such as клевый - cool, лайк - like, изи - easy, 

чилл - chill, респект - respect, тиммейт - teammate). 
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Thus, borrowings can be formed according to models existing in the lan-

guage, can be borrowed from other languages, or appear as a result of the devel-

opment of new meanings for already known words. 

Having analyzed different media, we compiled a list of the most common-

ly used anglicisms the 1st year students of engineering specializations of INRTU 

implemented in their everyday discourse. To find out how the students under-

stand and relate to anglicisms in everyday life, we conducted a survey in which 

504 students took part in. 

 

Research results of a survey 

Questions Answer options Responses (percentage) 

Where do you most often 

find Anglicisms? 

In the speech of friends 73% 

In the speech of the 

teaching staff 

27% 

How often do you use 

words borrowed from 

English? 

Rarely 35% 

Often 59% 

I find it difficult to an-

swer 

6% 

Why do you use bor-

rowed words? 

Fashionable 9% 

Has become a habit 56% 

Haven't thought about it 35% 

 

In connection with the data obtained from the survey, a glossary was re-

leased, which is a dictionary that contains signs, methods of education and popu-

lar anglicisms in youth communication. These anglicisms can often be found 

both in the media and heard in everyday discourse. 

As a result of a survey among 1st year engineering students studying at 

INRTU, it can be concluded that borrowed words are widely used in their eve-

ryday speech. But at the same time despite the massive spread of English words 

into the everyday communication, students mostly give erroneous interpreta-

tions. Many young people do not have a clear idea of what certain borrowed 

words mean and how to use them correctly in their speech. More than 50% of 

respondents do not know the meaning of words related to socio-political life, but 

at the same time they more often use lexical units related to the field of comput-

er technology. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ КАЛАМБУРОВ  

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ 
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г. Иркутск, Российская Федерация 

 

В контексте активного информационного взаимодействия англо- и 

русскоязычного сообществ вопрос качественной передачи каламбуров по-

рождает ряд проблем, инструментами для решения которых служат пере-

водческие трансформации. Целью данной статьи является изучение основ-

ных аспектов обозначенной проблемы и демонстрация на конкретных 

примерах возможных подходов к ее решению.  

Ключевые слова: перевод, каламбур, игра слов, переводческие 

трансформации, английский язык, русский язык, лингвистика. 

 

FEATURES OF THE TRANSFER OF PUNS USING TRANSLATION 

TRANSFORMATIONS 

 

M. Pokrovskaya, N. Ivantsova 

Irkutsk National Research Technical University, 

Irkutsk, Russian Federation 

 

In the context of active information interaction between the English- and 

Russian-speaking communities, the issue of high-quality transmission of puns 
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generates a number of problems, which can be addressed by translation trans-

formations. The purpose of this article is to study the main aspects of this prob-

lem and demonstrate possible approaches to its solution using specific exam-

ples. 

 

Keywords: translation, pun, wordplay, translation transformations, Eng-

lish, Russian, linguistics. 

 

В настоящее время перевод, как явление, принадлежит к основному 

виду языкового посредничества, занимая важное место в процессе обмена 

информацией и передаче культурных ценностей при межъязыковой ком-

муникации. Во многом развитию переводческой деятельности способ-

ствуют современные технологии, которые, однако, и по сей день не могут 

полноценно заменить профессиональных переводчиков, являющихся осо-

бенно востребованными в тех отраслях, где необходимы глубокие знания 

принципов адаптации текста под целевую аудиторию.  

Главным образом вопрос качественного перевода становится наибо-

лее актуальным в сферах, связанных с мировой литературой, киноинду-

стрией и другими видами искусства, где важно грамотно интерпретировать 

содержание произведения и перенести его на другой язык без потери пер-

воначальной авторской задумки. Однако, когда заходит речь о выражениях 

с юмористическим содержанием, например, каламбурах, культурные осо-

бенности, различия в грамматике и звучании могут стать центральной про-

блемой для осуществления качественного перевода, который передавал бы 

оригинальный смысл высказывания без опущения деталей. В данной ста-

тье мы рассмотрим причины возникновения сложностей при переводе ка-

ламбуров на русский язык, различные приемы для их передачи, а также 

способы применения методов перевода в зависимости от разновидности 

игры слов, лежащей в основе конкретного каламбура. 

Каламбуры представляют собой литературный прием для выражения 

отношения автора к высказыванию, при котором в одном контексте ис-

пользуются разные значения слов или их сочетаний, сходных по звучанию 

[8, С. 75-78.]. Такая фигура речи является одной из форм игры слов, бази-

рующейся на использовании лексических единиц с целью создания остро-

умных или комичных смысловых комбинаций. Особенностью каламбуров 

является то, что при их переводе ключевой проблемой становится не 

столько сохранение первоначальной формы выражения, сколько коррект-

ная передача его исходного смысла.  

Однако, несмотря на множество переведенных произведений публи-

цистического и художественного характера, в лингвистике выделено не-

много примеров качественного перевода игры слов с английского языка на 

русский. Причиной тому служит то, что между обыгрываемыми словами 

оригинального языка и соотносительными единицами переводимого долж-
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на быть полная эквивалентность в нескольких значениях, но в связи с раз-

личиями в культурном восприятии одних и тех же явлений бывает не все-

гда просто добиться полного соответствия оригиналу. В этом плане мень-

ше всего дискуссий вызывает юридический и технический перевод, тогда 

как идеальный алгоритм перевода художественного текста подобрать 

крайне сложно из-за высокой смысловой нагруженности каждого слова и 

многообразия литературных приемов [2, 10]. Чтобы избежать данной про-

блемы, специалисты обращаются к различным методам перевода игры 

слов, которые мы и рассмотрим далее на конкретных примерах.  

На данный момент лингвисты выделяют два основных способа пере-

вода игры слов. Первый из них основан на создании структурно-

функциональных эквивалентов [7] каламбуров оригинального текста – 

грамматическая трансформация или синтаксическое уподобление («до-

словный перевод»), например: «There are no unbearable people, there are just 

narrow doors» / «Не бывает невыносимых людей, бывают только узкие две-

ри». В русском языке эквивалентом слова unbearable является невыноси-

мый, а narrow – узкий, в результате чего сложностей при переводе данного 

каламбура не возникает. «Why do not sharks eat clown fish? Because they 

taste funny!» / «Почему акулы не едят рыб-клоунов? Потому что они на 

вкус смешные!»; «We are ready and dinner is ready» / «Мы готовы, и обед 

тоже уже готов» – в данных примерах оригинальная шутка также перено-

сится на другой язык без дополнительных трансформаций высказывания, 

благодаря чему перевод осуществляется свободно. 

В некоторых случаях допустима прямая передача высказывания на 

другой язык с сопровождением комментария переводчика. Например, при 

переводе названия произведения «The Importance of Being Earnest», где 

ключевым является воспроизведение каламбура, основанного на омонимии 

(совпадении языковых единиц по звучанию и написанию) [3], переводчик 

оформляет его в виде комментария: «Ernest – английское мужское имя. 

Earnest – по-английски «серьезный». Это необходимо знать перед тем, как 

посмотреть легкомысленную комедию для серьезных людей „The 

Importance of Being Earnest“ – „Как важно быть серьезным“». В данном 

примере авторский каламбур невозможно перенести в исходном виде по-

средством прямой передачи в связи с отсутствием эквивалента в языке пе-

ревода, исходя из чего целесообразно добавить пояснение. 

Второй способ перевода игры слов заключается в передаче содержа-

ния текста с применением различных переводческих трансформаций: фор-

мальных, морфологических, лексико-семантических, стилистических и 

комплексных. 

К формальным переводческим трансформациям можно отнести 

транслитерацию, транскрипцию и калькирование. В основе первого прие-

ма лежит передача английского слова на русский язык путем побуквенного 

повторения, транскрипция же базируется на переводе с воспроизведением 



231 
 

звукового состава слова с помощью алфавита языка перевода, например: 

«A men went to the psychiatrist and said he was afraid of Santa Claus. The 

Psychiatrist said, that he must be Claustrophobic». Звуковое совпадение слов 

Клаус и клаустрофобия на обоих языках дают возможность при переводе 

точно передать содержание каламбура: «Мужчина пришел к психиатру и 

сказал, что боится Санта Клауса. Тот ему ответил: „Должно быть, у Вас 

клаустрофобия“». 

Прием калькирования заключается в переводе компонентов слова 

или словосочетания и в соединении по образцу английского термина (дан-

ный метод используется не часто, т.к. обычно стоит цель передать полный 

смысл исходного текста, а не отдельных его частей). Так, цитату из произ-

ведения «Волшебник Ворона» можно перевести следующим образом: 

«Even if they are djinns, I will get djinns that can outdjinn them» / «Даже если 

они джинны, я получу джиннов, которые смогут „переджиннить“ их». 

Следует помнить, что калькирование уместно применять лишь тогда, когда 

речь идет о переносе значения языковой единицы.  

В переводческой деятельности довольно распространенными явля-

ются морфологические приемы: добавление и опущение, принцип реали-

зации которых заложен в их названиях. При переводе каламбура «Marriage 

is not a word. It is a sentence» следует понимать, что для передачи второго 

неочевидного значения слова sentence (приговор) необходимо добавить ка-

кую-либо лексическую единицу в русском языке, чтобы сохранилась ав-

торская игра слов, например: «„Поженимся“ – это не слово. Это неудавше-

еся предложение». Так же можно перевести этот каламбур с использовани-

ем метода смыслового развития (о котором подробнее будет сказано поз-

же): «Про брак не говорят. К нему приговаривают». Но если при дослов-

ном переводе всех элементов на текст накладывается дополнительная 

смысловая нагрузка, то уместно использовать прием опущения: «лишние» 

слова опускают во избежание нарушения норм русского языка [6]. 

Для передачи каламбуров применяют также лексико-семантические 

трансформации, которые требуют перестройки выражения на лексическом 

и грамматическом уровне. В отличие от приведенных выше примеров дан-

ный прием раскрывает значение иноязычного слова в контексте и состоит 

в подборе русского соответствия, не совпадающего со словарным. Среди 

основных видов таких трансформаций лингвисты выделяют замены (кон-

кретизацию и генерализацию) и смысловое развитие (модуляцию). 

Под конкретизацией понимается замена лексической единицы ино-

странного языка с общим значением на единицу языка перевода с более 

узким смыслом. Например, при переводе каламбуров на основе полисемии 

(многозначности слов) [4] невозможно прийти к единственному результату 

– вариаций перевода будет много: «Why the clock like a person?» – «They 

both have hands/faces» / «Что может объединять человека и часы?» – «И те, 

и другие ходят» / «И на тех, и на других переводят стрелки» / «И у тех, и у 
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других бывает тик» / «И те, и другие врут». По технике перевода мы не 

можем дословно передать исходную игру слов, однако есть возможность 

конкретизировать нечто «общее» между часами и человеком и найти мно-

гозначное слово заданной тематической группы. Принцип применения ме-

тода генерализации является обратным конкретизации: для передачи ав-

торской шутки происходит замена частного общим.  

При переводе каламбуров, основанных на энантиосемии (совмеще-

нии в одной языковой единице противоположных значений) [1] можно 

воспользоваться приемом модуляции – отступлением от лексического 

оформления с целью соблюдения норм языка перевода. Так, игра слов в 

предложении «Anybody who was anybody was there» основывается на абсо-

лютно разных значениях слова anybody (любой/важная персона), и при его 

переводе необходимо преобразовать структуру высказывания, например: 

«Пришли все, кто из себя хоть что-то представлял». То же самое касается и 

сленговых выражений: «That`s a super orchestra. The conductor is really 

bad!» / «Оркестр жжёт! А дирижёр – вообще чума!». В приведенном при-

мере можно наблюдать и использование приема эмфатизации, при котором 

происходит выбор более стилистически окрашенного варианта перевода, 

как и в следующих каламбурах: «I used to be Snow White, but I drifted» / 

«Раньше я была Белоснежкой, но меня занесло» – игра на слове drift, яв-

ляющемся глаголом движения, а также существительным, обозначающим 

сугроб; «Parallel lines have so much in common. It is a shame they will never 

meet» / «Параллельные линии имеют так много общего. Жаль, что им не 

суждено встретиться» – прямой перевод с добавлением лексических еди-

ниц для передачи оттенка грусти (в противоположность этому методу ис-

пользуется прием нейтрализации: переход к нейтральному стилю изложе-

ния).  

Наиболее активно применяемыми во всех литературных жанрах яв-

ляются комплексные переводческие трансформации, к которым относятся 

компенсация, целостное переосмысление и смысловое развитие [9].  

Компенсация предполагает восполнение потери информации для пе-

редачи полноты исходного содержания текста (чаще всего с использовани-

ем замещения лексических единиц) [11]. Одним из самых ярких примеров 

является группа зооморфных метафор на основе полисемии, сложность пе-

ревода которых заключается в том, что не всегда характеристики живот-

ных, используемых в метафорических выражениях, совпадают на разных 

языках. Так, в русском языке для обозначения хитрого человека применя-

ется слово лиса, чего в английском мы увидеть не можем, и становится не-

обходимым поиск эквивалентов в зависимости от контекста. С другой сто-

роны, прямому переводу не поддается слово crab в значении ворчун, брюз-

га в данном каламбуре: «Do you serve crabs here?» – «Yes, sir. Come in. We 

serve everybody», и в таком случае для его передачи следует прибегнуть к 

методу компенсации: «У вас в ресторане есть улитки?» – «Пока нет, сэр, 
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но мы рады любым гостям. Пожалуйста, вползайте!». Этот прием можно 

применить и для следующей игры слов: «What is the longest word in the 

English language?» – «Smiles. Between the first «s» and the second «s» is a 

mile» / «Какое имя самое длинное? – Эмилия. Потому что между первой и 

последней буквой в нем – мили».  

Прием целостного переосмысления основан на понимании фразеоло-

гизмов и их интерпретации на язык перевода. Английское выражение «go 

swimmingly» со значением «идти гладко, как по маслу» в данном примере 

можно обыграть, найдя ему эквивалент в русском языке: «You fell off a 

boat and nearly drowned yesterday!» – «Yes, things don’t seem to be going too 

swimmingly at the moment» / «Вчера ты упала за борт и чуть не утонула!» – 

«Я и сейчас едва держусь на плаву». 

Использование метода смыслового развития хорошо демонстрирует 

следующий каламбур: «Maybe it is always pepper that makes people not-

tempered, and vinegar that makes them sour, and chamomile that makes them 

bitter and barley-sugar and such things that make children sweet-tempered» [5]. 

Данный прием предполагает подбор слов или словосочетаний, значение 

которых «развивает» семантику переводимой единицы, и, комбинируя его 

с методом опущения, можно добиться следующего перевода: «Может 

быть, именно поэтому от перца люди перечат, от уксуса куксятся, от гор-

чицы огорчаются, от сдобы добреют». При таком переводе высказывание 

не теряет свои первоначальные свойства, а читатель способен в полном 

объеме увидеть авторскую игру слов [12]. 

Часто переводчики сталкиваются с невозможностью воспроизвести 

каламбур на другом языке, и в этом случае они прибегают к вольному пе-

реводу, который предполагает воспроизведение ключевой информации 

оригинального высказывания с использованием сочетаний различных пе-

реводческих трансформаций. Чаще всего происходит замена юмористиче-

ского выражения на похожее, где авторский юмор теряется, но при этом 

сохраняется настроение первоначальной шутки: «You know, nothing is 

impossible» – «Really? But I do nothing every day» / «Говорят, время все ис-

правит» – «А я вот сам исправлюсь».  

Подводя итог всему вышеизложенному, следует сказать, что творче-

ский процесс передачи игры слов является сложной задачей, при решении 

которой необходимо учитывать фонетические, грамматические и культур-

ные различия между языками. Неправильный перевод может сделать ис-

ходное выражение пресным, исказить его смысл и не передать изначально 

заложенную в нем мысль. Именно поэтому важно знать о существовании и 

уместном применении формальных, морфологических, лексико-

семантических, стилистических и комплексных переводческих трансфор-

маций, эффективность которых зависит не только от контекста, но и от 

подхода переводчика к каждому отдельному случаю.  
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Наличие навыков, знание культурных особенностей языков и умение 

балансировать между сохранением смысла оригинала и созданием анало-

гичного эффекта в переводе являются ключевыми в вопросе осуществле-

ния грамотной передачи каламбуров на другой язык с сохранением их ав-

торской задумки и первоначально заложенного юмористического эффекта.  
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The article conducts a comparative analysis of business and personal let-

ters in English generated using artificial intelligence ChatGPT for compliance 

with formal and informal styles. The team of authors also examines concepts 

such as artificial intelligence and functional styles. 
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В настоящее время особый интерес вызывает искусственный интел-

лект и программы, которые позволяют этот интеллект использовать в раз-

личных целях, не только у ученых, связанных непосредственно с компью-

терными технологиями, но и у лингвистов. Их интерес не является беспоч-

венным, так как уже существующие программы способны не только пере-

водить тексты с одного языка на другой, но и самостоятельно генерировать 

связный письменный и устный тексты. Вопрос на сколько эти тексты соот-

ветствуют нормам языка (грамматическим, лексическим, стилистическим) 

остается открытым. В своем исследовании мы решили сравнить соответ-

ствие сгенерированных искусственным интеллектом официально-деловых 

и личных писем стилистическим нормам. 

Для начала рассмотрим понятие «искусственный интеллект». Это 

технология, которая позволяет компьютеру обрабатывать данные, генери-

ровать тексты, делать выводы и изучать информацию без активного уча-

стия пользователя. Это направление в современной науке включает разра-

ботку компьютерных систем, способных демонстрировать поведение, ана-

логичное человеческому [4]. Одним из типов ИИ являются нейронные се-

ти, которые представляют собой математические модели, пытающиеся 

эмулировать работу человеческого мозга. Одним из ярких примеров ИИ 

является ChatGPT – инструмент, разработанный для генерации текста и 

взаимодействия с людьми в естественной форме. 

ChatGPT, основанный на архитектуре нейронной сети «трансфор-

мер», является механизмом обработки естественного языка, который обла-

дает способностью улавливать зависимости в последовательностях дан-

ных. Эта архитектура состоит из нескольких слоев механизмов самовни-

мания, позволяющих модели оценивать важность различных слов или лек-

сем в заданном контексте. Несмотря на то, что ChatGPT стремится предо-

ставлять фактологически и лингвистически правильные ответы, иногда все 

же возможны неправильные или бессмысленные результаты из-за шабло-

нов и информации, полученных в процессе обучения [3]. 

Таким образом, мы видим, что несмотря на потенциальную возмож-

ность генерировать правильные тексты ИИ может ошибаться. Сможет ли 

ChatGPT сгенерировать стилистически правильные тексты? Ведь довольно 

часто возникает потребность в составлении текста в определенном стиле 

речи, однако не носители языка могут столкнуться с трудностями в этом 
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процессе. Кроме того, может потребоваться переформулировать или ис-

править текст из одного стиля в другой стиль. 

Под стилями речи (или функциональными стилями) понимается 

«разновидность литературного языка, в которой язык выступает в той или 

иной социально значимой сфере общественно-речевой практики людей и 

особенности которой обусловлены особенностями общения в данной сфе-

ре» [2, С. 567]. Стили речи в английском и русском языках имеют некото-

рые сходства, но также и отличия, которые связаны с культурными и язы-

ковыми особенностями каждого языка. В своей работе мы будем рассмат-

ривать формальный и неформальный стиль в английском языке, которые 

используются в официально-деловых письмах и, соответственно, личных. 

Неформальный стиль речи, который используется в устной и пись-

менной коммуникации, отличается простотой и слабыми ограничениями в 

выражениях. Данный стиль типичен для ситуаций, когда разговор проис-

ходит в непринужденной обстановке (а также, для личной переписки), где 

участники общения стремятся к эмоциональному и свободному обмену 

мыслями [1]. Что же касается официального стиля речи, то он применяется 

в деловой среде, научных исследованиях и других официальных меропри-

ятиях, характеризуется строгостью и ясностью передачи информации.  

А теперь попробуем использовать данный инструмент, чтобы опре-

делить стиль текста и изменить его. 

У нас есть следующее официальное письмо [5]: 

“Dear Sir or Madam, 

I am writing to inquire about the Snap Fitness sports club. 

I am a first year student at Western College. I have just discovered that 

my college does not provide any sports facilities as of yet. However, I found 

Snap Fitness to be the nearest sports club and would like to request more infor-

mation about it. 

Firstly, I wonder if you could possibly give me a small overview of the 

available facilities. It would be interesting to know whether the club offers some 

sports classes and personal training sessions. 

Secondly, I would be interested to know how big the gym area is and what 

types of equipment are available. 

Lastly, I wonder what kind of membership the club offers. Do you have 

monthly or weekly based tickets available or do I need to sign up for a longer 

period? 

I would appreciate it if you could send the details to my email. 

I look forward to hearing from you! 

Yours faithfully, 

Jack Smith” 

Теперь, попробуем изменить стиль данного письма на неформаль-

ный. Получаем следующее: 

“Hey there, 
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I hope this email finds you well! 

So, I'm a freshman over at Western College, and I just found out that our 

school doesn't have any sports facilities yet. Bummer, right? Anyway, I heard 

about Snap Fitness being nearby, and I'm super curious about it. 

Could you maybe give me the lowdown on what the place has to offer? 

Like, do you guys have classes or personal training sessions available? 

Also, I'm wondering how big the gym is and what kind of equipment 

you've got there. 

Oh, and speaking of, what's the deal with memberships? Do you do 

monthly or weekly passes, or do I need to commit for a longer term? 

If you could shoot me the deets over email, that would be awesome. 

Thanks a bunch! 

Catch you later, 

Jack Smith” 

Проанализируем, как изменилось письмо. В переписанном письме 

был использован разговорный стиль речи, что привело к изменению рече-

вых оборотов и особенностей. Вот основные изменения: 

1. Вместо формального "Dear Sir or Madam" было использовано бо-

лее привычное и дружелюбное "Hey there". 

2. Формальное "I am writing to inquire about" было заменено на более 

простое "I'm super curious about it". 

3. Вместо формального "Firstly, I wonder if you could possibly give me 

a small overview" было использовано более прямолинейное "Could you 

maybe give me the lowdown on what the place has to offer?". 

4. Вместо формального "I would appreciate it if you could send the de-

tails to my email. I look forward to hearing from you! Yours faithfully" было 

использовано более расслабленное "If you could shoot me the deets over 

email, that would be awesome. Thanks a bunch! Catch you later". 

Эти изменения делают письмо более приветливым, простым и при-

ближенным к обычному разговору, что может создать более дружелюбную 

атмосферу в общении. 

Теперь, переделаем данное письмо снова в официальный стиль речи. 

Получаем следующее письмо: 

“Dear Sir or Madam, 

I trust this correspondence finds you in good health. 

I am writing to inquire about the Snap Fitness sports club. As a first-year 

student at Western College, I have recently become aware of the absence of 

sports facilities at our institution. Consequently, I have taken an interest in Snap 

Fitness, which I understand is located nearby. 

I would greatly appreciate it if you could provide me with comprehensive 

information regarding the facilities available at the club. Specifically, I am in-

terested in learning about any sports classes or personal training sessions of-

fered. 
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Additionally, I am seeking clarification regarding the size of the gym area 

and the variety of equipment accessible to members. 

Furthermore, I would like to inquire about the membership options of-

fered by the club. Are monthly or weekly passes available, or is there a require-

ment for a longer-term commitment? 

I kindly request that you furnish me with the aforementioned details via 

email at your earliest convenience. 

Thank you for your attention to this matter. 

Yours faithfully, 

Jack Smith” 

В переписанном письме был использован официальный стиль речи, 

что привело к изменению речевых оборотов и особенностей. Вот основные 

изменения: 

1. Вместо разговорного "Hey there" было использовано более фор-

мальное "Dear Sir or Madam". 

2. Разговорное "So, I'm a freshman over at Western College, and I just 

found out that our school doesn't have any sports facilities yet. Bummer, right?" 

было заменено на более формальное "I am writing to inquire about the Snap 

Fitness sports club. As a first-year student at Western College, I have recently 

become aware of the absence of sports facilities at our institution." 

3. Вместо разговорного "Could you maybe give me the lowdown on 

what the place has to offer?" было использовано более формальное "I would 

greatly appreciate it if you could provide me with comprehensive information 

regarding the facilities available at the club." 

4. Вместо разговорного "If you could shoot me the deets over email, that 

would be awesome. Thanks a bunch! Catch you later," было использовано бо-

лее формальное "I kindly request that you furnish me with the aforementioned 

details via email at your earliest convenience. Thank you for your attention to 

this matter." 

Эти изменения делают письмо более формальным, вежливым и при-

ближенным к официальному стилю речи, что может создать более профес-

сиональное впечатление при общении с официальным представителем. 

Суть сообщения осталась примерно той же при изменении стиля из 

официального в разговорный и обратно. Оба варианта письма остаются за-

просом информации о спортивном клубе «Snap Fitness», содержат просьбу 

о предоставлении информации о доступных услугах, а также о членстве в 

клубе. 

Однако стиль речи влияет на то, как сообщение воспринимается и на 

тон, в котором оно передается. В разговорном стиле письмо звучит более 

дружелюбно и непринужденно, создавая более индивидуальную и менее 

формальную атмосферу общения. С другой стороны, официальный стиль 

придает письму более профессиональный и вежливый характер, что может 
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быть более уместно в официальных ситуациях и обращениях к официаль-

ным организациям или представителям. 

Двойное изменение стиля речи из официального в разговорный и об-

ратно может повлиять на формулировку и акценты в тексте, но общее со-

держание сообщения обычно сохраняется. Таким образом, изменение сти-

ля речи может изменить восприятие сообщения, но его основной смысл 

остается примерно тем же. Из этого можно сделать вывод, что данный ин-

струмент способен изменять тексты согласно их стилистическим особен-

ностям, соблюдая все нюансы их употребления. 
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Статья посвящена анализу стратегий перевода названий англоязыч-

ных фильмов на русский язык. Выделяются факторы, оказывающие влия-

ние на качество перевода. Обосновывается важность серьёзного подхода к 

адаптации заголовков. Подчёркивается необходимость учитывать не толь-

ко маркетинговую стратегию, но и смысловое соответствие заголовка на 

русском языке оригинальному. 
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The article is devoted to the analysis of strategies for translating the titles 

of English-language films into Russian. Factors influencing the quality of trans-

lation are identified. The importance of a serious approach to adapting titles is 

substantiated. The necessary to take into account not only the marketing strate-

gy, but also the semantic compliance of the title in Russian to the original is em-

phasized. 
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В настоящее время кино является одним из самых востребованных 

видов художественного контента. Киноиндустрия ещё очень молода, 

фильмы появились чуть больше столетия назад, но быстро завоевали по-

пулярность среди людей всех возрастов. Фильмы – важная часть массовой 

культуры. Каждая кинокартина несёт на себе отпечаток менталитета, что 

отражается не только в содержании, но и в названии. Съёмочные группы 

создают целые вселенные и показывают их миру. Бизнес-индустрия про-

цветает, актёрам поклоняются, музыку к фильмам играют на различных 

инструментах, а отношения персонажей обсуждают в кругу друзей. Пра-
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вильный выбор перевода названия фильма может оказать значительное 

влияние на его успех и популярность среди аудитории. Неправильный или 

неудачный перевод может искажать смысл оригинального названия, не пе-

редавать его эмоциональную окраску или даже привести к недопониманию 

сюжета фильма. Грамотный перевод названия поможет привлечь внимание 

к картине, заинтересовать зрителей и повысить ее коммерческую успеш-

ность. Таким образом, необходимо выявить особенности перевода назва-

ний фильмов, описать используемые стратегии, а также факторы, оказы-

вающие влияние на результат перевода. 

Авторы стараются давать своим произведениям броские и ёмкие 

названия, которые должны отражать основную мысль фильма и привле-

кать как можно больше внимания потенциальных зрителей. Из этого сле-

дует, что на переводчике лежит ответственность за корректную адаптацию 

названия и коммерческий успех киноленты в России. Необходимо учиты-

вать культурные особенности страны съёмки и восприятие русскоязычного 

зрителя. Однако, в погоне за выгодой часто отбрасывается главная функ-

ция перевода названия – как можно более точное соответствие оригиналу и 

отражение содержания фильма. Маркетинг – главная причина, по которой 

названия иностранных фильмов часто искажаются, либо совсем не совпа-

дают по смыслу с оригинальным.  

Стратегии перевода – совокупность приёмов и методов, используе-

мых переводчиком при выполнении перевода.  

Исходный язык (ИЯ) – язык, с которого осуществляется перевод. 

Переводящий язык (ПЯ) – язык, на который осуществляется перевод. 

Реалии (культуронимы) – слова, обозначающие предметы или явле-

ния, не известные культуре переводящего языка [1]. 

На выбор стратегии перевода названий англоязычных фильмов на 

русский язык могут влиять различные факторы. Во-первых, переводчик 

вынужден адаптировать название фильма к русской культуре, чтобы со-

хранить информативность заголовка. То есть необходимо учитывать игру 

слов, использование в названии реалий, профессионального жаргона и 

устойчивых выражений. Кроме того, в названии может быть намеренно 

допущена ошибка, отражающая суть кинокартины.  Во-вторых, перевод-

чик может желать сделать название более информативным, вызвать кон-

кретные ассоциации с названием, или использовать переводы названий по-

хожих фильмов как основу (что повышает шансы привлечь внимание к но-

вому фильму через другой, возможно, никак напрямую не связанный с 

данным: «Shark Tale» – «Подводная братва»; «Over the Hedge» – «Лесная 

братва»). 

Существует несколько основных стратегий перевода, которые ис-

пользуются при работе с англоязычными названиями: 

1. Прямой перевод – способ, при котором название передаётся до-

словно. Является адекватным способом перевода, если ПЯ имеет подхо-
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дящий лексический эквивалент. Используется при отсутствии в названии 

сложнопереводимых компонентов. К примеру: «Pirates of the Caribbean: 

Dead Men Tell No Tales» – «Пираты Карибского моря: Мертвецы не рас-

сказывают сказки»; «Youth» – «Молодость»; «Winnie the Pooh: Blood and 

Honey» – «Винни-Пух: Кровь и мёд»; «The Wov» – «Клятва»; «Midnight 

Sun» – «Полночное солнце»; «Orion and the Dark» – «Орион и тьма». 

2. Транслитерация и транскрипция чаще всего применяются в ком-

бинации. Транслитерация – побуквенная передача графической формы 

оригинала, позволяет воссоздать особенности английского языка [1]. Тран-

скрипция – воспроизведение звучания с помощью русских букв. Чаще все-

го данные стратегии применяются при переводе имён собственных в 

названии или необычных слов, передающих атмосферу таинственности. В 

случае прямого перевода они легко теряют привлекательность для зрителя. 

К примеру: «Dogman» – «Догмен»; «Sinister» – «Синистер»; «Kung Fu Pan-

da» – «Кунг-фу Панда»; «John Carter» – «Джон Картер»; «Snowden» – 

«Сноуден», «Mr.Holms» – «Мистер Холмс»; «Interstellar» – «Интерстел-

лар»; «Titanic» – «Титаник». 

3. Трансформации – способы перевода, состоящие в преобразовании 

текста с помощью замены единиц ИЯ на коммуникативно-равноценные в 

ПЯ в случае невозможности использования принятых (регулярных) соот-

ветствий [2]. Трансформации используются наиболее часто. К этой страте-

гии перевода относятся несколько компонентов: замена, добавление и опу-

щение.  

Замена – это изменение слова или смысла названия для привлечения 

большего внимания. Часто трудно объяснить кардинальные перемены в 

названии. Это приводит к искажённому первому впечатлению потенциаль-

ного зрителя. К примеру: «Bring him to me» – «Дорога в один конец»; 

«Don't Look Deeper» – «Сбой сознания»; «Flower» – «Взрослые игры»; 

«Role Play» – «Моя жена –киллер»; «Re-Education of Molly Singer, The» – 

«Молли и Ботан»; «Hotel Transilvania» – «Монстры на каникулах»; «Love 

Reset» – «Любовь без памяти». 

 Стоит учитывать, что подобная адаптация может применяться 

из соображений соответствия жанру кинокартины. Фильм «The Pacifier» 

является комедией, поэтому был адаптирован как «Лысый нянька: Спецза-

дание» [3]. Дословный перевод «пустышка» имеет в русском языке нега-

тивную окраску. 

 Добавление представляет собой добавление новых слов для 

лучшего восприятия [4]. Позволяет расширить информацию, которую 

несёт название. Обычно применяется к именам собственным. К примеру: 

«Hitch» – «Правила съема: метод Хитча»; «Alfie» – «Красавчик Алфи»; 

«Norbit» – «Уловки Норбита»; «Hellboy» – «Хеллбой: Герой из пекла»; 

«Chappie» – «Робот по имени Чаппи». 
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 Опущение, наоборот, позволяет убрать слова, которые не вы-

полняют важной функции, являются избыточными, по мнению переводчи-

ка. Например, «Lone Survivor» – «Уцелевший», в данном случае опущение 

было использовано для более лаконичного звучания названия. 

4. Аналог или творческая адаптация. Данная стратегия заключается в 

переосмыслении названия и подбора подходящей замены на ПЯ. К приме-

ру, английский фразеологизм «Lock, Stock and Two Smoking Barrels», обо-

значающий части, из которых состоит оружие, сохранил в русском перево-

де структуру названия: «Карты, деньги, два ствола» [5]. Данный перевод 

оказался подходящим для криминальной комедии. Название фильма 

«Tinker Tailor Soldier Spy» отсылает к английской считалке. На русском 

есть нечто похожее: «на золотом крыльце сидели: царь, царевич, король, 

королевич». В английском варианте монархов заменяет богач и присут-

ствует портной (tailor). Водит же тот, кто попадает на слово thief – «вор». В 

русском переводе этот фильм называется «Шпион, выйди вон!». 

Итак, в процессе перевода названий англоязычных фильмов на рус-

ский язык в основном используются четыре стратегии: прямой перевод, 

транслитерация и транскрипция, трансформации, аналог. Кинофильмы не 

теряют своей популярности, поэтому актуальным является адекватный пе-

ревод заголовков, который не будет вводить зрителя в заблуждение. Для 

этого переводчику необходимо хорошо разбираться как в английском и 

русском языках, так и в культурах стран. Таким образом, перевод названий 

фильмов с английского на русский язык представляет собой сложную и 

ответственную задачу, требующую от переводчика креативности, знаний 

культуры и языка, а также понимания особенностей аудитории. Важно 

помнить, что правильный перевод названия фильма может значительно 

повлиять на его успех и популярность среди зрителей. 
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нию зависимости между их использованием и уровнем владения англий-

ским или иным иностранным языком. Целью исследования является опре-

деление мнемотехник, являющихся наиболее подходящими для изучения 
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Memory improvement methods are an effective way to remember infor-

mation. You’d assume that regular exercise would make your brain stronger. 

Grinding, cramming blindly and learning for ten hours are not the best ways to 

retain all information. The only thing to come out of it would be a massive 

tiredness without large progress. If you have much to remember for your next 
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exam, you should learn a set of strategies that can help you absorb information. 

Using mnemotechnics is the most appropriate and effective way to learn much 

better and faster [3].  

The goal of the article is to identify and present the most suitable mne-

monics for learning languages. 

The aims are to study existing mnemonics, analyze and systematize them, 

conduct a survey to identify popular mnemonics, identify the most suitable 

mnemonics for learning foreign languages, tell about the mnemonics have been 

used effectively for studying, make conclusions about the work done. 

Mnemonic techniques encompass a diverse range of strategies varying in 

complexity, including rehearsal (repetition), clustering (splitting a collection of 

objects into homogeneous groups), organization and transformation, including 

strategies for using keywords, bindings and letters. These strategies may involve 

the use of keywords, bindings, and letters to aid in memory retention. Mnemonic 

formats can be verbal, figurative, or specific in nature, such as simple repetition, 

mental imagery, or visual aids [1][5].  

Here are some common strategies of memory recall that can be used to 

condense information and be able to bring them back by a simple utterance or 

motion. The most popular include:  

1)  Chunking makes it easier to remember a sequence of numbers by 

grouping them into smaller chunks, such as 116 554 2379 instead of 

1165542379. You can group items based on how they sound together and create 

rhythmical patterns to aid in recall (like singing "we will, we will rock you") [3]. 

2)  Acronyms can help you remember important steps or information 

by assigning each letter to another word. For instance, QUAN stands for: read 

the entire Question, Underline keywords, Answer the question, note the example 

(a helpful reminder for students during exams). Create your own memorable ac-

ronyms, even if they are not actual words [3].  

3)  Mnemonics can be created using funny sentences where the first 

letter of each word represents a term or concept you want to remember. For ex-

ample, 'A Big Secret Conceals Her Past' can help you remember the names of 

Henry VIII's wives: Catherine of Aragon, Anne Boleyn, Jane Seymour, Anne of 

Cleves, Catherine Howard, and Catherine Parr [3].  

4)  Keyword mnemonic techniques can be used to create mental mind 

maps for better retention of information. Start by memorizing a main keyword 

and then create sub-branches of association with specific details added to each 

one. 

5) Rhyming. Turning formulas and theories into catchy melodies can 

be a great way to enhance memorization. By transforming the text into lyrics 

that fit a familiar tune, you can create your own singalongs to make learning 

more enjoyable and effective [3]. 

6) Chaining. This unique storytelling approach establishes connections 

between different pieces of information, allowing them to weave together into a 



247 
 

cohesive narrative. Consider the word "ACCOMMODATION" – daunting with 

its multiple Cs and Ms, but when viewed as a quirky family consisting of two 

Mummies, two Children, and one Daddy, it becomes a memorable tale tucked 

within the word itself [3]. 

7) Saying it out loud to yourself. A loud sound is more likely to be 

imprinted in your memory 

In search of the most popular techniques and life hacks for learning for-

eign words, we conducted a survey with the following questions: 

1. Is it difficult for you to remember new information?  

2. Do you know what mnemonics are?  

3. What kind of life hacks do you use to memorize foreign words, 

rules (or just some information)?  

4. What is your English proficiency level? 

The table below shows the results of the conducted survey. The most pop-

ular mnemotechnic used by students are  repeating information aloud and asso-

ciations. Creating examples and highlighting key points are twice less popular. 

 

69.7% Memorizing information were repeating information aloud or men-

tally  

64.8% Searching for associations  

38.7% Creating examples with new words  

36.6% Highlighting key points  

35.2% Creating semantic chains  

28.9% of respondents use gestures-illustrators, 

25.4% of respondents hum or rhyme new information, 

24.6% Using of classification and systematization of information 

21.8% Memorization of the first letters of words  

46,5% Have difficulty remembering 

 

Here are the benefits of using mnemotechnic and why you should put 

some effort into making up some strange pictures in your head: memorizing im-

ages is more easy and natural than memorizing soulless text; Revising images is 

much faster; it gives more self-confidence because you can control your 

memory [3]. The survey results showed that the level of language proficiency 

does not depend on the use or non-use of mnemonics (it was worth adding a 

question about age). However, there was a connection between the techniques 

used and difficulties in remembering new information. Students using a small 

number of mnemonics are more likely to have difficulty remembering infor-

mation than those who use many techniques, combining and combining them. 
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В статье рассматривается понятие гендерных стереотипов, характер-
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ferences in approaches to gender issues. The classification of gender stereo-

types, the way they appear in language and culture and their influence on the 

perception of men and women in society are considered. 

 

Keywords: stereotypes; gender; androcentrism; gynocentrism; linguistic 

genderology; linguistic culture; language 

  

Гендерные исследования носят междисциплинарный характер. Как 

отмечает О.Л. Каменская, «гендерный подход формируется в настоящее 

время во многих гуманитарных науках – лингвистике, филологии, культу-

рологии, социологии, когнитологии, герменевтике» [4, С. 15]. 

Термин «гендер» (gender) был введен в научный оборот в 1986 году 

американским историком Дж. В. Скоттом в исследовании «Гендер: значи-

мая категория исторического анализа».  

Этот термин стал широко использоваться в историческом и социоло-

гическом анализе, обозначая социально сконструированные роли, нормы и 

отношения, связанные с принадлежностью к определенному полу. 

Концепция гендера и гендерного стереотипа в современной лингви-

стике занимают важное место, являясь объектом междисциплинарных ис-

следований. Изучение этих понятий требует интегративного подхода, син-

тезирующего общеметодологические, общенаучные и специальные языко-

ведческие основания. Гендер и стереотип выступают в качестве централь-

ных характеристик личности, оказывающих определяющее влияние на ее 

психологическое и социальное развитие. 

Гендер в лингвистике понимается как социальный конструкт, фор-

мирующий модели поведения, ролей и самоидентификации, связанные с 

половой принадлежностью. Он проявляется в языке через гендерную язы-

ковую систему, которая включает в себя ряд языковых средств, отражаю-

щих и закрепляющих социальные представления о гендере. К ним относят-

ся, например, грамматические роды существительных, личные местоиме-

ния, формы обращения и устойчивые речевые формулы. 

Гендерный стереотип представляет собой обобщенное и упрощенное 

понятие о типичных чертах поведения, характеристиках и ролях, приписы-

ваемых представителям разных гендерных групп. Стереотипы закрепляют 

в языке определенные ассоциации, связанные с гендером, и служат осно-

вой для интерпретации языковых явлений.   

Понимание гендера и гендерных стереотипов имеет важное значение 

для изучения широкого спектра языковых явлений. В частности, гендер-

ный анализ позволяет выявить, как язык отражает социальные представле-

ния о мужском и женском, как формируются и трансформируются гендер-

ные роли и идентичности, а также как гендерные стереотипы влияют на 

восприятие и воспроизводство языковых сообщений. 



250 
 

Во многих языках слова «мужчина» и «человек» либо полностью 

совпадают, либо очень близки по звучанию, а названия большинства про-

фессий традиционно относятся только к мужскому роду. Например, в ан-

глийском языке слово «man» переводится как «мужчина» или «человек», в 

немецком «der Mann» также имеет два значения, аналогичная ситуация 

сложилась и во французском, где слово «l’homme» обозначает как мужчи-

ну, так и человека в целом. Эти примеры демонстрируют проявление ан-

дроцентризма в языке. Впервые этот термин описала американская феми-

нистка и социолог Шарлотта Перкинс Гилман в 1911 году в книге «Мир, 

сделанный мужчинами, или наша андроцентричная культура». 

Андроцентризм – культурная традиция, которая ставит мужскую 

точку 

зрения в центр мировоззрения, культуры и истории, подчеркивает 

ценность мужчины, в то же время маргинализируя и ограничивая сферу 

деятельности женщин, их значимость и восприятие. 

В ответ на это появилась теория гиноцентризма, которая помещает 

женщину в центр вселенной и приписывает ей главенствующую роль. Раз-

витие гиноцентризма и феминизма привело к началу реформы официаль-

ного языка в некоторых странах [1]. 

В 19 веке в лингвистике возник вопрос об использовании местоиме-

ния he (он), который вызывал дебаты о гендерной справедливости в языке. 

Это было связано с тем, что использование этого местоимения для обозна-

чения мужского рода может создавать впечатление, что мужчины являют-

ся стандартом, а женщины – исключением.  

В 1960-х годах также рассматривались вопросы относительно упо-

требления женских форм слов, таких как doctress (докторша), heroin (геро-

иня), authoress (писательница). В современном мире употребление женских 

форм слов всё ещё остаётся предметом дискуссий и исследований, так как 

они могут быть восприняты по-разному в зависимости от контекста и 

аудитории. Некоторые исследователи считают, что использование женских 

форм слов способствует равенству и уважению к женщинам, тогда как 

другие видят в этом сексизм и унижение.  

В каждом языке присутствуют гендерные стереотипы, которые от-

ражают взаимодействие мужчин и женщин. Эти стереотипы определяются 

гендерно-маркированными качествами, сгруппированными в пары. Такая 

классификация содействует пониманию различий, которые общество при-

писывает мужчинам и женщинам с учётом особенностей, связанных с их 

деятельностью, отношением или обладанием властью, интерактивностью, 

эмоциональными и когнитивными характеристиками, определением их со-

циальных функций [5]. 

Все гендерные стереотипы можно разделить на три группы: 

1. Стереотипы, связанные с внешностью и поведением. Они основа-

ны на общих представлениях о том, как должны выглядеть и вести себя 
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мужчины и женщины. Например, считается, что мужчина должен быть 

сильным и независимым, а женщина – красивой и заботливой. 

2. Стереотипы, связанные с предназначением в обществе. Здесь речь 

идет о том, какие роли выполняют мужчины и женщины в социуме. 

Например, считается, что мужчина должен быть кормильцем семьи, а 

женщина – заниматься домашними делами и детьми. 

3. Стереотипы, связанные с профессиональной деятельностью. К 

этой группе можно отнести представления о том, какие профессии подхо-

дят мужчинам и женщинам. Например, считается, что женщины лучше 

справляются с работой учителя или медсестры, а мужчины – с работой 

инженера или строителя. 

В языковом плане между мужчинами и женщинами существуют зна-

чительные различия, выявленные в исследованиях лингвистической генде-

рологии. Например, женщины чаще используют вежливые формы обраще-

ния, в то время как мужчины предпочитают более прямые и сдержанные. 

Женщины также чаще проявляют эмпатию в своей речи, в то время как 

мужчины более склонны к директивным высказываниям. Кроме того, 

женщины чаще употребляют нежные слова, тогда как мужчины склонны к 

более сдержанной лексике. 

Гендерные характеристики можно проследить в представлении муж-

чин и женщин в литературных произведениях.  

Как правило, использование большего количества прилагательных и 

наречий для описания чувств, эмоционального состояния более характерно 

для женщины.  Приведём пример из романа «The Great Gatsby»  by F. Scott 

Fitzgerald: “…She's skeptical without being fully cynical, and remains upbeat 

and witty despite her slightly pessimistic outlook”. – Она скептически настро-

ена, но не совсем цинична, и остается оптимистичной и остроумной, не-

смотря на свой слегка пессимистичный взгляд на вещи. “…Her grey sun-

strained eyes looked back at me with polite reciprocal curiosity out of a wan, 

charming discontented face” [2]. – Ее серые глаза, прищуренные от солнца, с 

ответным вежливым любопытством смотрели на меня с хорошенького, 

бледного, капризного личика (о Джордан Бейкер, героине романа «Вели-

кий Гэтсби»  Фрэнсиса Скотта Фицджеральда). 

Мужчины часто описываются как более прямолинейные, целе-

устремлённые, менее эмоциональные. Приведём пример из романа «The 

Old Man and the Sea» by E.Hemingway: “But the old man was not afraid and he 

was not disappointed. He was only sorry that he had not been able to bring back 

all the marlin to the boat. But he was not discouraged because he knew in his 

heart the great fish that was still swimming away from him and he knew he 

would never cease trying to follow him and that he would never be afraid and 

that he would not be discouraged even if the marlin sped away toward the hori-

zon until he was only a speck and disappeared.” [3] – «Но старик не испыты-

вал страха и разочарования. Ему было лишь жаль, что он не смог доста-
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вить всю рыбу-меч на борт лодки. Но он не пал духом, потому что знал в 

глубине души, что огромная рыба, которая все еще удалялась от него, жи-

ва, и он знал, что никогда не перестанет пытаться следовать за ней и что он 

никогда не будет бояться и не падет духом, даже если рыба-меч устремит-

ся прочь к горизонту, пока не станет едва заметной точкой и не исчезнет». 

Этот фрагмент демонстрирует мужество, выносливость, выдержку, досто-

инство, силу духа, веру в себя старого рыбака Сантьяго, героя романа Хе-

мингуэя. 

Таким образом, свойства гендерных стереотипов в основном направ-

лены на поддержание неравенства между полами и усиление различий 

между мужчинами и женщинами в качестве социальных групп. Это спо-

собствует их дальнейшему расхождению как в личностной и эмоциональ-

ной сфере, так и в выполнении социальных ролей. 

Однако следует отметить, что гендерные стереотипы не всегда соот-

ветствуют реальности. Они представляют собой обобщения, которые не 

учитывают индивидуальные различия между личностями. Кроме того, они 

могут приводить к дискриминации и неравенству. Поэтому важно осозна-

вать существование гендерных стереотипов и стремиться к их преодоле-

нию, что несомненно найдёт своё отражение в лингвокультурах. 

 

Библиографический список 

1. Corelli, M. The Secret Power: A Romance of the Time / Marie Corelli. – 

Methuen, 1921. – 322 p. 

2. The Great Gatsby by F. Scott Fitzgerald. – URL: 

https://www.planetebook.com/free-ebooks/the-great-gatsby.pdf (дата обраще-

ния 05.04.2024). 

3. Hemingway, E. The Old Man and the Sea. – URL: 

https://www.arvindguptatoys.com/arvindgupta/oldmansea.pdf (дата 

обращения: 07.04.2024).  

4. Каменская, О.Л. Гендергетика – наука будущего / О.Л. Каменская // 

Гендер как интрига познания: гендерные исследования в лингвистике, ли-

тературоведении и теории коммуникации. Альманах. Пилотный выпуск. – 

М.: Рудомино, 2002. – С. 13-19. 

5. Рябова, Т.Б. Стереотипы и стереотипизация как проблема гендерных 

исследований / Т.Б. Рябова // Личность. Культура. Общество. – 2003. – Том 

V. Выпуск 1-2. – С. 120-128. 

 

 



253 
 

УДК 004.9:81’06 

ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ КАК ФАКТОР ВЛИЯНИЯ 

НА ТРАНСФОРМАЦИЮ СОВРЕМЕННОГО ЯЗЫКА 

 

Рыжова М.В., Шилова О.Г. 

Тверской государственный технический университет 

г. Тверь, Российская Федерация 

 

Статья посвящена изучению трансформации современного языка под 

влиянием социальных сетей. Анализируются результаты позитивного и 

негативного влияния интернет-коммуникаций на изменение практики об-

щения, языковых норм, грамматических и синтаксических структур, а так-

же появление новых лексических и лингво-визуальных единиц как средств 

коммуникации.   

 

Ключевые слова: социальные сети; трансформация языка; интер-

нет-общение; неологизмы; мемы; языковые модели, языковые нормы 

 

INTERNET-COMMUNICATIONS AS A FACTOR OF IMPACT  

ON MODERN LANGUAGE TRANSFORMATION 

 

M. Ryzhova, O. Shilova 

Tver State Technical University 

Tver, Russian Federation 

 

The article is devoted to the investigation of modern language transfor-

mation under the influence of social networks. The results of the positive and 

negative influence of Internet communications on changes in communication 

practices, language norms, grammatical and syntactic structures, as well as the 

emergence of new lexical and linguistic-visual units as the means of communi-

cation are considered. 

 

Keywords: social networks; language transformation; Internet communi-

cation; neologisms; memes; language models, language norms. 

  

Появление социальных сетей произвело революцию в том, как мы 

общаемся и взаимодействуем с другими людьми. Изучив различные спо-

собы влияния социальных сетей на использование языка, языковые модели 

и практику общения, можно понять, какое существенное воздействие ока-

зывают соцсети на язык и коммуникацию. Социальные сети способствуют 

расширению словарного запаса, появлению новых слов и терминов, а так-

же развитию интернет-сленга. Кроме того, социальные сети влияют на со-
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кращение длины предложений, упрощение орфографии и изменение грам-

матики [1]. 

Язык адаптировался к краткости и неформальности социальных се-

тей, породив новые лингвистические стратегии, такие как аббревиатуры, 

нестандартные формы, смайлики и хэштеги. Социальные сети также стали 

центром языкового творчества и инноваций: пользователи совместно со-

здают новые слова и выражения. К примеру, в чатах и в комментариях уже 

нередко встречаются неологизмы, появившиеся в ходе СВО и отражающие 

гражданскую, политическую позицию некоторых пользователей к проис-

ходящим событиям: «гейропа», «страна У», «страна 404», «укрорейх», 

«полупрезидент», «наркофюррер», «могилизация», «укры», «укропы», 

«зомбоящик», «зомбилэнд», «свинохрюки», «кастрюлеголовые», «Героям 

– сала!», «Пугалкины», «аффтор» и др. 

Практика общения претерпела изменения, позволяя как мгновенное, 

так и временное взаимодействие, способствуя формированию глобальных 

сообществ. Однако возникают проблемы, связанные с возможностью не-

допонимания и распространения дезинформации в онлайн-общении.  По-

этому для ориентации в интернет-пространстве необходимы ответственная 

коммуникация и критическая оценка информации [2]. 

Изменения в грамматике и синтаксисе произошли в общении в соци-

альных сетях в результате ограничения количества символов и необходи-

мости краткости. В пользу неформального и разговорного стиля письма 

часто игнорируются общепринятые нормы пунктуации и конструкций 

предложений. 

Аббревиатуры, нестандартные формы и сокращенные выражения 

стали преобладать в социальных сетях, позволяя пользователям передавать 

сообщения в краткой форме. Например, использование такие слов, как: 

«кмк» (как мне кажется), «оч» (очень), «спок» (спокойной ночи), «имхо» 

(по моему мнению), «рофл» (смеюсь, издеваюсь), «кринж» (ужас) стало 

обычным явлением в онлайн-общении. Аналогично, хэштеги в интернет-

общении используют для облегчения поиска сообщений по теме или со-

держанию. Такие фразы, как «#юмор», «#влог», «#шортс», «#интервью», 

«#мейкапбьюти», «#лайфак», «#шопинг», «#обзор», «#рецепты», 

«#лукдня», стали частью лексикона пользователей социальных сетей. Эти 

языковые адаптации демонстрируют влияние социальных сетей на эволю-

цию языка. 

Социальные сети стали благодатной почвой для создания мемов, 

средств выражения в разнообразных форматах некой идеи или оценки, 

быстро распространяющейся в интернет-пространстве. Мемы, в частности, 

стали заметной формой интернет-общения, передавая идеи, юмор и соци-

альные комментарии с помощью визуальных изображений или видео, со-

провождаемых умными подписями или текстовыми наложениями. К видам 

мемов можно отнести: 
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- отсылки из сериалов и фильмов – это может быть картинки или 

видео, созданное пользователями в интернете;  

- смешные моменты с известными личностями, мемы могут 

быть созданы на основе какого-то интервью; 

- смешные картинки, могут возникнуть в интернете из ничего, 

если интернет-пользователям кажется это забавным; 

- музыкальные строчки из песен; 

- гифы – анимированные картинки с короткими эмоциональны-

ми реакциями. 

Мемы – пример того, как социальные сети породили новые языковые 

выражения, поскольку они часто опираются на общие культурные знания. 

Они влияют на изменение современного языка, потому что становятся по-

пулярными и широко используемыми в повседневной жизни. Это приво-

дит к распространению новых слов, фраз и выражений, которые могут из-

менить словарный запас и стиль общения людей. 

Социальные сети также значительно повлияли на языковые нормы. 

На многих интернет-платформах, где действует ограничение на количество 

символов, пользователи разработали инновационные способы лаконичного 

выражения сложных идей. Это привело к популяризации таких практик, 

как пропуск гласных или использование символов и цифр вместо букв. Бо-

лее того, постоянное знакомство с различными языковыми стилями и ва-

риациями в социальных сетях привело к более широкому принятию и ин-

теграции нестандартных форм языка. Сленг и жаргон, характерный для 

интернета, прочно вошли в жизнь современных людей, размывая границы 

между официальным и неофициальным языком. 

Актуальность социальных сетей состоит в том, что они затронули 

практику общения, изменив динамику межличностных взаимодействий и 

преодолев географические и временные рамки. Это способствовало фор-

мированию глобальных сообществ и обмену идеями. Социальные сети 

предоставляют возможности для совершенствования коммуникативных 

навыков и развития цифровой грамотности. Участие в онлайн-дискуссиях, 

критическая оценка источников могут повысить способность эффективно-

го общения в цифровом мире, который позволяет исследователям разме-

щать свои статьи и научные работы и иметь перспективу найти свою ауди-

торию и расширить влияние науки на массы [3]. 

Несмотря на многочисленные преимущества социальных сетей, они 

тем не менее создают проблемы для языка и коммуникации. Клиповое 

мышление и неформальность общения в социальных сетях иногда может 

привести к недопониманию, некорректному толкованию и распростране-

нию дезинформации. Более того, быстрый темп интернет-общения может 

препятствовать критическому анализу, вдумчивому обсуждению.  

Таким образом, социальные сети, несомненно, оказали глубокое воз-

действие на язык и коммуникацию. Они трансформировали языковые мо-
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дели, способствовали появлению новых коммуникативных практик и из-

менили способ нашего взаимодействия: от эволюции языка в социальных 

сетях до влияния на языковые нормы. Поскольку социальные сети про-

должают прогрессировать, очень важно изучать и понимать их влияние на 

язык и коммуникацию, чтобы эффективно ориентироваться в интернет-

пространстве. Возможности, предоставляемые социальными сетями, и од-

новременно решение проблем создают потенциал для развития полноцен-

ной коммуникации в наше время. 

 

Библиографический список 

1. Crystal, D. Language and the Internet / David Crystal // Cambridge Uni-

versity Press, 2011. – 284 p. – URL: https://booksdrive.org/wp-

content/uploads/2022/05/Language-and-the-Internet-pdf-free-download.pdf (да-

та обращения: 05.04.2024).  

2. Danet, B. The Multilingual Internet: Language, Culture, and Communica-

tion Online / B. Danet, S. Herring // Oxford University Press, 2007. – 460 p. –

URL: http://ndl.ethernet.edu.et/bitstream/123456789/54255/1/5pdf.pdf (дата 

обращения: 05.04.2024).  

3. Thurlow, C. Computer-mediated Communication / Crispin Thurlow, 

Laura Lengel, Alice Tomic. – SAGE Publications Ltd. – First Edition, Kindle 

Edition, 2004. – 272 p. – URL: https://www.amazon.com/Computer-Mediated-

Communication-Crispin-Thurlow/dp/0761949542. (дата обращения: 

06.04.2024). 

 

 

УДК 81.373.43 

ВОЗМОЖНЫЕ СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА НЕОЛОГИЗМОВ  

И ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Селезнева Е.С., Иванцова Н.А. 

Иркутский национальный исследовательский технический университета, 

г. Иркутск, Российская Федерация 
 

Язык является активно развивающейся и изменяющейся системой, в 

которую со временем могут входить новые слова. Эти слова могут в том 

числе переходить из другого языка, поэтому важно понимать, как перево-

дить новые слова и есть ли у них уже эквивалент в переводящем языке. В 

данной статье рассматривается 4 способа перевода новых слов с англий-

ского языка и также приведены примеры слов и фраз на русском языке, ко-

торыми можно было заменить некоторые новые слова. 
 

Ключевые слова: неологизм, перевод, язык, способ перевода, эквива-

лент, реалия. 
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METHODS FOR TRANSLATING NEOLOGISMS AND USE  

OF NEOLOGISMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE 
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Language always evolves and changes, so new words can appear in the 

language over time. Also these words can also be transferred from another lan-

guage. That`s why it`s really important to understand how to translate new 

words or do they already have an equivalent in the target language. This article 

explores four ways of translating new words from English. In addition, there are 

examples of words and phrases in Russian that could be used to replace some of 

new words. 
 

Key words: neologism, translation, language, translation method, equiva-

lent, reality. 

 

Со временем все языки подвергаются изменению. На это влияет раз-

витие науки, техники, литературы, искусства и самого общества, его по-

вседневной жизни, которое требует новых обозначений для появившихся 

явлений. Особенно сильно подвержена изменению лексика языка, в кото-

рой появляются новые слова – неологизмы [5, С. 207-208]. 

Одной из основных трудностей перевода неологизмов является их 

быстрое появление и изменчивость. Новые слова и термины появляются 

почти ежедневно, и переводчики должны быть в курсе всех последних 

тенденций, чтобы правильно передать их значение на другой язык. 

Ещё одной проблемой при переводе неологизмов является то, что 

они часто имеют очень специализированное значение, которое может быть 

понятно только специалистам в данной области. Например, технические 

термины, используемые в информационных технологиях или медицине, 

могут быть труднопереводимыми из-за своей специфичности. 

Кроме того, неологизмы могут быть связаны с субкультурами или 

новыми трендами, что также усложняет их перевод. Например, сленговые 

выражения, используемые молодёжью или в интернете, могут быть непо-

нятными для людей, не входящих в эту субкультуру. 

Для успешного перевода неологизмов переводчику необходимо не 

только владеть обоими языками на высоком уровне, но также иметь в рас-

поряжении хороший контекст и понимание темы, к которой относится но-

вое слово. Иногда приходится создавать новые термины или использовать 

описательные переводы, чтобы передать смысл неологизма на другой язык. 

Таким образом, перевод неологизмов с английского на русский язык может 

быть сложным и трудоёмким процессом, который требует от переводчика 

не только знаний языка, но и широкого кругозора и понимания современ-

ных тенденций и технологий. Однако при правильном подходе и использо-
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вании различных стратегий перевод неологизмов может быть успешно вы-

полнен. 

Сейчас количество новых слов, которые возникают каждый день, 

уже невозможно посчитать. Перед занесением этих слов в словарь может 

пройти какое-то время, поэтому переводчику важно понимать, как рабо-

тать с новыми в языке словами, чтобы корректно их перевести и передать 

их значение. Перевод неологизмов с английского на русский язык – это за-

дача, с которой сталкиваются многие переводчики и лингвисты. Неологиз-

мы могут быть сленговыми, специализированными или просто взятыми из 

других языков. 

Таким образом, неологизм – это слово или словосочетание, которое 

является новым для языка. Данное понятие является относительным, по-

тому что слова-неологизмы являются новыми ограниченное время: до тех 

пор, пока они ассоциируются с чем-то новым и пока они не стали обще-

употребительными. Скорость появления неологизмов в 21 веке очень вы-

сока, процесс появления новых слов в языке бесконечен. 

Неологизмами могут быть слова, которые вообще ранее никогда не 

встречались в речи, или слова, которые приобрели другое значение в про-

цессе каких-либо событий или обстоятельств. 

Неологизмы, входящие в лексику русского языка, в какой-то мере 

обогащают его. Это происходит путём заимствования, словообразования и 

даже изменения значения уже существующего слова [4, С. 47-48]. 

Так как часто неологизмы понимают только люди, связанные со сфе-

рой появления определённого неологизма, при первоначальном распро-

странении и заимствовании неологизмы нуждаются в пояснении, так что в 

дополнении к выбранному способу перевода (транскрипция, транслитера-

ция или калькирование) может понадобиться описательный перевод. 

В языке также существует такое понятие как реалия, которое схоже с 

неологизмом. Сходство между реалиями и неологизмами заключается в 

том, что оба эти явления могут вызывать трудности при переводе и пони-

мании смысла текста на другом языке. Реалии могут быть уникальными 

для определённой культуры и не иметь прямого эквивалента в другом язы-

ке, что также относится к неологизмам, которые могут представлять собой 

новые понятия или термины, которые не существуют в других языках. Ко-

гда переводчик встречается в тексте с реалиями, они могут быть схожи с 

неологизмами, так как реалии могут являться абсолютно новым словом 

для переводчика и его культуры. В определении же слова «реалия» уже 

дан один из критериев, по которому возможно идентифицировать эту 

трудность: связь с понятием конкретной культуры народа, которое неиз-

вестно культуре переводящего языка (ПЯ). Другим отличительными кри-

терием является то, что у реалий нет постоянного лексического эквивален-

та в ПЯ, которое полностью передаёт её значение. То есть главной отличи-

тельной чертой неологизма является то, что он называет какое-то новое 
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явление либо по-новому старое явление, но всё ещё не ограничивается 

определённой культурой. [1, С. 45-47] 

Существуют следующие способы перевода неологизмов: 

1. Описательный перевод: передача смысла слова с помощью доста-

точно подробного объяснения. Может использоваться, когда нет эквива-

лента на ПЯ и когда другие способы перевода не считаются принятыми 

для использования.  

У этого приёма есть свои недостатки, например, многословие, что 

может усложнять текст, мешая переводчику, особенно если это синхрон-

ный перевод. [2, С. 92-93] 

Brain drain – утечка квалифицированных кадров (букв. «утечка 

умов») 

Defriend – удалить кого-либо из списка друзей в социальных сетях 

Gimmick – трюк, штучка, хитроумное приспособление 

Hardware – части компьютера 

Logic bombs – тайная установка в программу, вредоносное ПО 

Multi-user – компьютер для нескольких пользователей 

Software – программа компьютера  

2. Транскрипция: лексическая единица переводится путём воссозда-

ния её звуковой формы с помощью букв ПЯ. Нельзя забывать, что при ис-

пользовании приёма транскрипции всегда имеется элемент транслитерации 

и наоборот [3, С. 63]. 

Body shaming – бодишейминг (публичное осуждение людей за то, 

как выглядит их тело) 

Computer – компьютер 

Deadline – дедлайн (крайний срок выполнения какой-либо задачи) 

Digest – дайджест (сконцентрированное, краткое изложение матери-

ала) 

Fake – фейк (ложная, поддельная информация, которую разместили в 

Интернете для заблуждения людей) 

File – файл 

Freelance – фриланс  

Hype – хайп (шум в медиа вокруг какой-либо темы, предмета или 

персоны; быстрый, громкий успех человека или продукта, к которому при-

ковано внимание публики) 

Ivory – айвори (обозначение цвета слоновой кости) 

Life hack – лайфхак  

Quest – квест 

Rating – рейтинг 

Wi-Fi – вай-фай 

3. Транслитерация: лексическая единица переводится путём переда-

чи слов по буквам, то есть перенесение букв исходного языка в буквы ПЯ. 

Big data – биг дата (сложные наборы данных большого объёма) 
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Briefing – брифинг (короткая встреча для преподнесения необходи-

мой информации) 

Cleaning – клининг (профессиональная уборка помещения, очистка 

территории) 

Club – клуб (ночное заведение или же объединение по интересам) 

Hater – хейтер 

Internet – интернет 

Manager – менеджер 

Mining – майнинг (процесс добычи цифровой валюты с помощью 

специального оборудования) 

Pescetarian – пескетарианец (вегетарианец, добавляющий рыбу к дие-

те) 

Post – пост  

Skateboarding – скейтбординг (экстремальный спорт, заключающий-

ся в исполнении трюков на скейтборде) 

Trend – тренд 

Vegan – веган 

Также важно заметить, что при переводе иногда нужно изменить 

слово в соответствии с правилами ПЯ (происходит словообразование) для 

правильного употребления неологизма в письме и речи, например, слова 

post и to post – пост и постить: добавляются необходимые морфемы для 

получения глагола. Также хайп – хайпить, хэйт – хэйтить. 

4. Калькирование: полный перевод отдельных составных частей сло-

ва или словосочетания [3, С. 88-89]. 

Audiotyping – аудиопечатание 

Cryptocurrency / Crypto – криптовалюта 

Cybercafe – интернет-кафе 

Cybercrime – интернет-преступление 

Dress code – дресс-код 

Friendzone – френдзона (дружеские отношения, где один из друзей 

хотел бы романтических отношений) 

Miniskirt – мини-юбка 

Nomophobia – немофобия (страх оказаться без мобильного телефона) 

Non-stop – безостановочно 

Overparenting – чрезмерная родительская забота (имеет отрицатель-

ную окраску: забота, которая зачастую оборачивается во вред) 

Oversharing – излишняя откровенность 

Skyscraper – небоскреб 

Web-page – веб-страница 

В современном русском языке присутствуют слова-неологизмы, ко-

торые из-за влияния медиа активно употребляются в речи, даже если у них 

присутствует эквивалент. То есть эти неологизмы можно легко заменить, 
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но они продолжают использоваться. К таким словам, например, относятся 

следующие:  

Агриться (от англ. to aggress – «нападать», «выражать агрессию») – 

злиться, быть раздражённым 

Анбоксинг (от англ. unboxing — «распаковка») – распаковка  

Банить (от англ. to ban – «запретить») – блокировать  

Буккроссинг (от англ. bookcrossing – «книгообмен») – книговорот, 

книгообмен 

Краш (от англ. crush — «влюбленность») – объект симпатии 

Пруфы (от англ. to proof – «доказывать») – доказательства  

Секьюрити (от англ. security — «охрана») – телохранитель, охран-

ник, охрана 

Селебрити (от англ. celebrity – «знаменитость») – знаменитость  

Тинейджер (от англ. teenager – «подросток») – подросток 

Троллить (от англ. to troll – «ловить блесну») – поднимать на смех, 

глумиться, издеваться, подлавливать 

Постоянное использование неологизмов может привести к следую-

щим последствиям: 

 упрощение речи, что делает её менее понятной для окружаю-

щих; 

 чрезмерное заимствование иностранных слов, что может при-

вести к потере самобытности родного языка; 

 снижение уровня грамотности и культуры речи, так как люди 

забывают слова, которые использовали ранее; 

 исчезновение русского языка и его замена английским, что 

угрожает сохранению национальной идентичности. 

Перевод неологизмов является достаточно непростой задачей, так 

как до момента внесения неологизма в словарь проходит достаточно много 

времени. Следовательно, переводчику необходимо самому узнать значение 

неизвестного слова и определить подходящий способ перевода, чтобы не 

нарушить стилистику текста и сохранить смысл этого слова. А для этого 

нужно ориентироваться в огромном потоке информации, чтобы найти и 

понять, что обозначает встретившийся неологизм. 

Русский язык достаточно легко принимает в лексику новые слова, 

которые с каждым днём всё более стремительно входят в повседневную 

речь. Использование неологизмов должно быть к месту и должно исполь-

зоваться для более чёткого выражения мыслей и эмоций, что достигается 

благодаря особой эмоциональной окраске отдельных неологизмов. Но 

нельзя забывать, что в русском языке часто уже присутствуют удачные и 

зачастую более подходящие слова или словосочетания для замены неоло-

гизмов. 

Таким образом, перевод неологизмов с английского на русский язык 

может быть сложным и трудоемким процессом, который требует от пере-
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водчика не только знаний языка, но и широкого кругозора и понимания 

современных тенденций и технологий. Однако при правильном подходе и 

использовании различных стратегий перевод неологизмов может быть вы-

полнен успешно. 
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Работа посвящена изучению приёма «Словарная таблица», который 

может быть использован при введении иноязычных лексических единиц в 

классах, где есть учащиеся с задержкой психического развития в начале 

процессуального этапа. Также рассматривается различие между адаптиро-

ванной карточкой и карточкой для остальных учащихся класса. 
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The work is devoted to the study of the "Vocabulary table" technique, 

which can be used when introducing foreign language lexical units in classes 
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where there are students with mental retardation at the beginning of the proce-

dural stage. The difference between an adapted card and a card for the rest of 

the class is also considered. 

 

Keywords: correctional and developmental learning; mental retardation; 

vocabulary introduction; vocabulary card; transliteration; associative memory. 

 

Mental retardation (MR) is a lag in the development of mental processes 

and immaturity of the emotional and volitional sphere in children. It should be 

noted that these features of mental development can be overcome thanks to 

properly specially organized training and upbringing. Mental retardation is char-

acterized by an insufficient level of development of motor skills, speech, atten-

tion, memory, thinking, regulation and self-regulation of behavior, primitiveness 

and instability of emotions, poor academic performance at school. The diagnosis 

of MR is carried out collectively by a commission consisting of medical special-

ists, teachers and psychologists. Children with mental retardation need specially 

organized correctional and developmental training and medical support. 

When learning a foreign language, children with mental retardation expe-

rience certain difficulties: the assimilation of lexical material, syntactic construc-

tions and their active use in oral speech is slow. 

Thus, all activities should be carried out on the principles of correctional 

and developmental training, the implementation of which involves: 

- completing tasks according to the increasing degree of difficulty, 

- provision of metered step-by-step assistance, 

- inclusion special exercises for the correction and development of at-

tention, memory, listening, reading and speaking skills in the lesson, 

- use of games in the classroom, 

- ensuring the mobile activity of children, 

- frequent change of activity, 

- immersion in the language environment, 

- multiple listening of input structures, 

- continuity and constant repetition of the material, 

- the general development of the child through a foreign language, 

the disclosure of his creative abilities. 

Let's focus in more detail on what techniques can be used at the procedur-

al stage in the lesson of introducing and practicing new vocabulary in classes 

where there are children with mental retardation. 

The lesson of introducing new vocabulary includes such sub-steps as ma-

terial introduction, primary testing, automation and primary control. Let's con-

sider a sub-step of the introduction of the material. 

New vocabulary can be introduced in isolation and in context. We will 

consider an example of an isolated vocabulary introduction.  Often, a "Vocabu-
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lary card" technique is used for this, on which a certain number of words on the 

topic under study are recorded. 

Here is an example of such a card. 

 

English word Transcription Russian word 

Santa Clause [sæntə klɔ:z]  

Reindeer ['reindiə]  

Sleigh  [slei]  

Chimney  [ˈtʃɪmni]   

Christmas tree ['krɪsməs triː]  

Christmas lights  ['krɪsməs laits]  

Decorations  [ˌdekəˈreɪʃnz]   

Wreath  [riːθ]   

Present  [ˈpreznt]  

Candy cane [ˈkændikein]  

Stocking  [ˈstɒkɪŋ]  

 

Now let's see what a card for introducing new vocabulary looks like, 

which can be done for a child with a mental retardation. 

 

English word Transliteration Picture Russian word 

Santa Clause Санта Клоз   

Reindeer Рейндиэ  Олень 

Sleigh  Слей  Сани 

Chimney Чимни   Дымоход 

Christmas tree Крисмэc три  Рождественская ель 

Christmas lights   Крисмэc лайтс   Рождественские огни 

Decorations  Декэрэйшнз    

Wreath  Риθ  Венок  

Present  Прэзнт   

Candy cane Кэнди кейн  Карамельная трость 

Stocking  Стɔкин  Чулок 

 

Let's look at the difference between these two cards. Firstly, in the МR 

card, the words in the header of the table are given in two languages. This makes 

it easier for children to understand the words, and, as a result, the meaning of the 

information presented. In some cases, when such cards are used regularly, grad-

ually only the English word remains in the header. 

Secondly, in the MR card, unlike the norm card, transcription, that is, 

writing the sounds of words using special symbols is replaced by transliteration, 

that is, writing English words in Russian letters. We are convinced that for a 

child with mental retardation to begin to understand transcription symbols is like 
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learning another (third) alphabet and learning how to use it, that is, to read the 

words on it. For such children, it is almost impossible. Therefore, transliteration 

is a good way to make it easier for children to work on the pronunciation of 

words. 

At the same time, in transliteration words, we usually highlight particular-

ly difficult and dangerous places, such as sounds that have no analogue in the 

Russian language, for example, interdental sounds [α], [θ] or the sound [ŋ], we 

pay attention to the unstressed vowel neutral sound of the "seam" and such a 

sound as [ɒ], and we also use the accentuation method adopted in our language, 

and not in the English transcription. 

The third difference is that most of the vocabulary in the card is given 

with translation. Without translation, you can leave words that sound similar to 

Russian. 

Special attention is paid to the training of associative memory. This type 

of activity allows students to find associations and actively memorize unfamiliar 

vocabulary. Therefore, another Picture column has been added to the card, and a 

number of mini-cards with images of objects whose names are entered in the 

lesson are also attached. While the norm's children, using paper dictionaries, 

translate words into Russian, a child with mental retardation selects a picture for 

each word, establishing a parallel between the word and the image. 

We have shown you one of the techniques of working with the introduc-

tion of new vocabulary. The main points that I would like to pay attention to 

when compiling such cards for children with mental retardation are: 

- The card should make it as easy as possible to understand the en-

tered word, definition, and concept. 

- It should focus on difficult points in order to eliminate errors in fur-

ther work with the concept. 

- The card should help activate associative memory. 

To summarize, I would like to say that such cards can be used in other 

lessons and can help the teacher optimize the work of children with mental re-

tardation with new concepts and facts. 
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В данной работе рассматриваются трудности, возникающие при пе-

реводе пословиц и поговорок с английского языка на русский. Приведены 

и проиллюстрированы основные способы перевода данных изречений на 
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ferent translation methods that allow to get an appropriate adaptation. 
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«In none of the forms of linguistic creativity of a people does their mind 

manifest itself so powerfully and so multifacetedly, does not its national history, 

social system, way of life, worldview be reflected, as in proverbs and sayings» 

Mikhail Sholokhov 

The proverbs and sayings constitute an important cultural aspect of the 

society at large. Having a good knowledge of proverbs and sayings helps one 
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not only to have a better command of the language, as well as a deeper insight 

into the ways of thinking and the nature of a nation. The proper and relevant use 

of aphorisms adds a unique originality and expressiveness to the speech. For this 

reason, the specifics of translating proverbs and sayings, as well as the nuances 

of their meanings, are considered indispensable and they are considered to be an 

important objective nowadays. 

There have always been challenges in translating English proverbs and 

sayings. Considering all the specifics of a particular language, it is hard to trans-

late something that is considered as a part of the people's culture into other lan-

guages. 

Prior to analyzing the translation specifics of proverbs and sayings into 

English, one should provide a definition of the terms. 

Proverbs and sayings are an ancient genre of folklore. They arose a long 

time ago and are passed on from mouth to mouth, and their roots go back to the 

history and culture of the people who invented it. 

A proverb is a brief statement with a complete meaning, a conclusion, an 

allegory having a moralizing bias. 

Example: The early bird catches the worm (Ранняя птичка ловит червя-

ка) [2, P. 30]. Russian equivalent: Кто рано встаёт, того удача ждёт [2, P. 30].  

Sayings – this phrase is often humorous in nature, conveys an emotional 

attitude to what is being said, and does not contain teaching. 

Example: When pigs fly (Когда свинья полетит)  

Russian equivalent: Когда рак на горе свистнет. 

Proverbs and sayings exist in both spoken and written English. To accu-

rately convey their meaning when translating, the translator must not only know 

how to translate the words, but also empathize with the situation being described 

in order to effectively convey the message of the translated unit. 

Challenges in translating English proverbs and sayings into Russian: 

1. Homonymy, where polysemantic words in sayings might not have di-

rect equivalents in another language. 

2. Preserving outdated form, rhythm, and cultural context. Sayings are of-

ten rooted in specific historical eras, making it challenging to maintain the origi-

nal linguistic nuances during translation. 

3. Variances in sentence structure. English typically follows a set word 

order, while Russian allows for more flexibility in word placement. 

4. Identifying aphorisms within the text can pose difficulties. 

5. Cultural disparities that may impact the translation process. 

* Lead apes in hell – Вести обезьян в ад. 

This saying is not immediately clear to a Russian person. The fact is that 

the saying reflects the sign of the British: a girl who remains unmarried will 

nurse monkeys in hell, because she did not have her own children during her 

lifetime. 
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There is a proverb in the Russian language – умереть старой девой, but 

this expression does not coincide in lexical meaning with the original version. 

After all, there are words in the English language that denote old maids, but 

these expressions are not used, because we are talking about a sign (belief). 

Categories of proverbs and sayings in terms of their translation into Rus-

sian 

1. Proverbs and sayings accurately conveying their original intended 

meaning (literal translation). 

• The end justifies the means – Цель оправдывает средства [2, P. 

81]. 

• There is no smoke without fire – Нет дыма без огня [2, P. 163]. 

• A living dog is better than a dead lion – Живая собака лучше 

мёртвого льва [2, P. 73].  

This approach to translation maintains the vividness and eloquence of the 

translated piece, capturing its cultural and historical essence. However, the oc-

currence of such proverbs and sayings is limited. 

2. Proverbs and sayings where the components remain intact in transla-

tion, but with alterations in word order and the use of synonyms. 

• The devil is not so black as he is painted – Чёрт не так чёрен, как 

его изображают [2, P. 66]. 

Russian equivalent: Не так страшен черт, как его малюют [2, P. 66]. 

• Don't look а gift horse in the mouth – Не заглядывай дарёному 

коню в рот [2, P. 109]. 

Russian equivalent: Дарёному коню в зубы не смотрят [2, P. 109]. 

• Two heads are better than one – Две головы лучше, чем одна. 

Russian equivalent: Ум хорошо, а два лучше [2, P. 106]. 

In this scenario, the inherent meaning of the original unit is retained, albe-

it through a more generalized translation of the proverbs. 

3. Only the overall essence of the original unit is maintained; the specific 

wording of the proverbs and sayings undergoes complete alteration. 

• Spare the rod and spoil the child – Пожалеешь розгу, испортишь 

дитя [2, P. 152]. 

Russian equivalent: У маленького поболит, у большого не будет [2, P. 

152]. 

• When two Sundays come together. – Когда два воскресенья будут 

вместе 

Russian equivalent: После дождичка в четверг 

• It is no use crying over spilt milк – Бесполезно плакать над про-

литым молоком [2, P. 132]. 

Russian equivalent: Что о том тужить, чего нельзя воротить [2, P. 132]. 

A significant number of proverbs and sayings have Russian equivalents 

that are completely different when translated. 
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4. Proverbs and sayings lacking a direct Russian equivalent, where the es-

sence can only be grasped through literal translation. 

• You can’t make bricks without straw – Нельзя сделать кирпич без 

соломы. 

At first glance, it seems that this proverb has a Russian equivalent: без 

труда не вытащишь и рыбку из пруда. But the English proverb is not about 

hard work, but about the fact that if you lack the necessary materials, you will 

not be able to finish the job. So, this proverb has no Russian equivalent. 

• Don't keep a dog and bark yourself – Не лай сам, если держишь у 

себя собаку 

The proverb's meaning can be interpreted as: do not labor for your subor-

dinate. 

Strategies for effectively dealing with challenges in translating English 

sayings 

1. Equivalent translation: 

–  Full equivalent: maintaining a consistent correspondence between 

proverbs in the source and target languages. 

– Partial equivalent: offering two or more equivalents of English sayings 

in the target language, choosing the most suitable for translation. 

The commonality of content (semantic proximity) of the original and the 

translation texts is called the equivalence of the translation [4, P. 47]. 

2. Analog translation: Using similar proverbs and sayings that convey the 

same meaning as the original, but differ in the choice of words (using the selec-

tion of synonyms) 

3. Descriptive translation or oral translation: descriptive translation is a 

lexicon-grammatical transformation of the source language, in which a lexical 

unit is replaced by a phrase that explains its meaning, i.e. giving a more or less 

complete explanation or definition of this meaning in the target language. Using 

explication, you can convey the meaning of any non-equivalent word in the 

original [4, P. 185]. 

4. Literal translation or word-for-word rendering: Following the exact 

wording of the original saying. 

* The end justifies the means – Цель оправдывает средства [2, P. 81]. 

*The appetite comes with eating – Аппетит приходит во время еды [2, 

P. 22]. 

In this scenario, the translation method involves a complete equivalent.  

It entails an exact match between the translation and the original in terms 

of meaning, lexical content, imagery, stylistic essence, and grammatical struc-

ture. 

*He who pays the piper calls the tune. Тот, кто платит волынщику, за-

казывает мелодию – Кто едет, тот и правит [2, P. 142]. 

*Make hay while the sun shines. Готовь сено, пока солнце сияет – Куй 

железо, пока горячо [2, P. 104]. 
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In these cases, the translation method is partially equivalent. 

Coincidence in meaning, stylistic orientation, but different images: hay 

and iron, the bagpiper and the one who rides. 

*Out of sight, out of mind. Прочь из виду, прочь из памяти – С глаз 

долой – из сердца вон [2, P. 160]. Translation using analogue. 

*It is too late to lock the stable-door when the horse is stolen. Когда ло-

шадь украдена, слишком поздно запирать дверь конюшни. Horse is stolen = 

произошла неприятность, it is too late to lock the stable-door = бессмысленно 

принимать меры предосторожности. Russian version of the proverb: После 

драки кулаками не машут [2, P. 166]. This saying illustrates the method of 

translation by means of a description. 

Translating English sayings into Russian requires a careful and careful 

approach, since most sayings reflect the culture, traditions, and customs of the 

people, the territory where this proverb or saying appeared. A person who does 

not know the cultural characteristics and history of peoples will face many diffi-

culties in translation, and therefore a complete correspondence between the orig-

inal and its translation is unattainable. 

The translation methods I have given with examples will serve as a hint 

and may help the translator choose one or another translation method. 
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 Работа посвящена изучению существующих отечественных прило-

жений для обучения РКИ. Приводятся основные плюсы и минусы исполь-

зования приложений. Обозреваются три русских приложения с методиче-
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С развитием технологий и распространением мобильных устройств, 

мобильные приложения для обучения русскому языку как иностранному 

становятся всё более популярными. Они предлагают широкий спектр обу-

чающих материалов, упражнений и игр, которые помогают улучшить 

навыки в изучении языка [1], [4, С. 27]. Мобильные приложения обладают 

большим методическим потенциалом для индивидуальной разработки 

обучающих программ. Они позволяют персонализировать учебный про-

цесс, учитывая уровень знаний, интересы и темпы обучения каждого поль-

зователя. Благодаря возможности доступа к приложениям в любое удобное 
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время и место, обучающие программы на мобильных устройствах делают 

процесс обучения более гибким и эффективным [3, С. 69]. 

Некоторые из существующих мобильных приложений для обучения 

русскому языку как иностранному включают в себя разнообразные упраж-

нения на грамматику, лексику, чтение, аудирование, письмо и разговорную 

практику. Стоит отметить, что хоть мобильные приложения сейчас наби-

рают популярность, в таком методе обучения присутствуют свои особен-

ности. Большая часть приложений, которые сейчас существуют на рынке, 

не имеют чёткой методологической структуры, не всегда присутствует 

адекватное разделение на уровни владения языка и сложности с развитием 

разговорных навыков.  

Инновационные методики помогают сделать процесс обучения РКИ 

более интересным, эффективным и адаптивным к потребностям современ-

ных учащихся [2, С. 75-77].  

Приложение для изучения языков – это специальное программное 

обеспечение, которое разработано для помощи пользователям в изучении 

иностранных языков. Они обычно включают в себя учебные материалы, 

задания, тесты, возможность общения с носителями языка и другие функ-

ции, которые помогают практиковать и улучшать языковые навыки. 

Методология приложений для изучения языков часто основана на 

комбинации различных методов обучения, таких как аудиовизуальное обу-

чение, индивидуальное обучение, обучение по принципу повторения и др. 

Приложения обычно разработаны с учётом современных подходов к обуче-

нию, таких как геймификация, интерактивность и персонализация [4, С. 43]. 

Для рассмотрения основных плюсов и минусов использования при-

ложений обратимся к таблице: 
 

Плюсы использования приложе-

ний для изучения языков 

Минусы использования приложе-

ний для изучения языков 

1. Удобство. Приложения доступны 
на мобильных устройствах и компь-
ютерах, что позволяет изучать язык в 
любое удобное время и место. 

1. Ограниченность. Некоторые при-
ложения могут быть ограничены в 
своих возможностях и не позволять 
изучать язык всесторонне. 

2. Интерактивность. Многие прило-
жения предлагают интерактивные 
упражнения, игры и задания, кото-
рые делают изучение языка увлека-
тельным и эффективным. 

2. Отсутствие практики. Хотя мно-
гие приложения предлагают воз-
можность общаться с носителями 
языка, реальная практика может 
быть ограничена. 

3. Персонализация. Некоторые при-
ложения позволяют настраивать 
уровень сложности, темы обучения 
и темп изучения в соответствии с 
индивидуальными потребностями 
пользователя. 

3. Однообразие. Использование 
приложений как основного метода 
изучения языка может привести к 
утомлению и потере мотивации из-
за однообразных упражнений. 
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В целом, приложения для изучения языков могут быть отличным до-
полнением к традиционным методам обучения и помочь улучшить языковые 
навыки. Однако важно использовать их в сочетании с другими методами и 
подходами к изучению языка для достижения наилучших результатов. 

Рассмотрим существующие отечественные приложения для изучения 
языков, такие как Learn@Go, Kalinka и Talk2Russia. Можно сразу обратить 
внимание, что отечественных разработок достаточно мало: 

1. Learn@Go 
Приложение для ОС Android и IOS для изучения глаголов движения. 

Приложение создано при поддержке Института русского языка и культуры 
МГУ имени М.В. Ломоносова. Охватывает бесприставочные и приставоч-
ные глаголы движения в объёме от A1 до B1.  

Приложение представляет собой набор заданий с выбором ответа из 
предложенных вариантов. Перед выполнением тестовых упражнений 
можно ознакомиться с необходимыми объяснениями на английском языке.  

Сразу бросается в глаза, что приложение направлено на конкретную 
лексико-грамматическую тему, что одновременно является и плюсом, и 
минусом. Узкая направленность позволяет лучше изучить материал, в то 
же время упражнения сделаны в отрыве от контекста. Теоретический мате-
риал даётся на английском языке, подразумевается направленность на ев-
ропейскую, т.е. англоговорящую аудиторию. 

Элементы геймификации практически отсутствуют, что делает игру не 
слишком интересной для потенциальных игроков. Дизайн приложения очень 
простой и не выраженный, что также снижает потенциальную аудиторию. 
Тем не менее студенты, желающие лучше изучить тему глаголов движения, 
вполне могут пользоваться данным приложением для подготовки. 

2. Kalinka 
Данное приложение позиционируют как современный интерактив-

ный самоучитель по русскому языку как иностранному. Мобильное при-
ложение включает элементы геймификации, интерактивные упражнения, 
много практических заданий, аудио - и видеоматериалы, отработку лекси-
ки и многое другое. По формату прохождения Kalinka напоминает другое 
популярное приложение – Duolingo, в рамках которого предлагается про-
хождение заданий на отработку лексики, грамматики, аудиоматериалы и 
др. Приложение направлено на развитие лексико-грамматических тем рус-
ского языка на уровнях А1-А2.  

Как и в предыдущем приложении, основной язык – английский, сейчас 
доступно 8 уроков на ОС Android в Google Play. Помимо этого, приложение 
доступно для скачивания на ПК с помощью эмулятора GameLoop. Дизайн 
представлен более красочно, чем предыдущее приложение, но пользователь 
всё ещё видит белый фон и практически сплошной черный текст.  

В итоге игра представляет собой хороший образчик отечественной раз-
работки, направленной на развитие русского языка на начальных уровнях. 

3. Talk2Russia 
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Это мобильное приложение для изучения русского языка как ино-
странного Talk2 Russia для уровней А1 и А2. Международная ассоциация 
преподавателей русского языка и литературы при поддержке Министер-
ства просвещения Российской Федерации выпустила бесплатное мобиль-
ное приложение для изучения русского языка как иностранного. 

В структуре приложения содержится три раздела: 
1) Introductory Course 

Вводно-фонетический курс поможет выучить русский алфавит, пра-
вила чтения и произношения, освоить основные интонационные конструк-
ции. 

2) Elementary course 
Курс элементарного уровня познакомит с коммуникативными моде-

лями, лексикой и грамматическими конструкциями в объёме элементарно-
го уровня владения русским языком как иностранным (А1).  

3) Basic course.  
Курс базового уровня (А2) предназначен для работы с коммуникатив-

ными моделями, лексикой и грамматикой в объёме базового уровня владе-
ния русским языком как иностранным. Пользователь приложения сможет 
выучить новые слова и выражения, посмотрит обучающий мультфильм, а 
также познакомится с минимальным набором грамматических конструкций, 
необходимых для общения на русском языке на начальном этапе. 

Подводя итоги, можно выделить общие недостатки отечественных (и 
многих зарубежных) приложений для изучения русского языка: 1) ограни-
ченность взаимодействия: в приложениях отсутствует возможность реаль-
ного общения с носителями языка, что может затруднить развитие навыков 
общения; 2) подходы в данных приложениях стандартизированные, что не 
всегда соответствует потребностям и способностям каждого конкретного 
пользователя; 3) отсутствие мотивации: некоторым пользователям может не 
хватать внутренней мотивации для регулярного использования приложений, 
особенно на стадии, когда изучение языка становится труднее. Данный 
пункт относится и к дизайну игр; 4) ограниченность контекста: приложения 
ограничиваются стандартными упражнениями и не предоставляют доста-
точно контекста для понимания культурных особенностей языка; 5) отсут-
ствие приложений для изучения русского языка на уровнях В2+. 

Несмотря на недостатки, мобильные приложения для изучения рус-
ского как иностранного языка всё ещё представляют собой удобный и до-
ступный инструмент для обучения, который может быть успешно инте-
грирован в индивидуальный учебный процесс. 

Именно поэтому остаётся актуальным создание приложения для изу-
чения русского языка как иностранного на уровнях В2+, которое будет от-
вечать современным требованиям, методическим рекомендациям, с боль-
шим разнообразием упражнений, практических заданий, с улучшением 
мотивационной составляющей, и развитием разговорных навыков.  
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О ПЕРЕВОДЕ ЗАГЛАВИЙ ПРОИЗВЕДЕНИЙ  
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г. Иркутск, Российская Федерация 

 

В данной статье рассмотрены вариации перевода заглавий сказок и 

повестей Михаила Евграфовича Салтыкова-Щедрина. Способы перевода, 

приведенные в сравнительной таблице, включают машинный перевод и 

перевод, взятый из сборника профессиональных интерпретаторов. Проана-

лизированы приёмы передачи авторских названий произведений в англий-

ском языке. Отмечены примеры индивидуальных окказионализмов, кото-

рые находят своё отражение в творчестве переводчиков. 

 

Ключевые слова: перевод заглавий, М.Е. Салтыков-Щедрин, англий-

ский язык, русская литература, безэквивалентная лексика 

 

TRANSLATION OF THE TITLES INTO ENGLISH  

(A CASE-STUDY OF M.E. SALTYKOV-SHCHEDRIN’s FICTION) 

 

E. Tufanova, E. Yu 

Irkutsk National Research Technical University, 

Irkutsk, Russian Federation 

 

The article examines variations in the rendering the titles of tales and 

novels written by Mikhail Yevgrafovich Saltykov-Shchedrin. The translation 
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methods presented in the comparative chart include machine translation and 

translations provided by professional interpreters. The techniques employed in 

translating the author’s works into English are analyzed, along with several ex-

amples of individual occasionalisms that have been reflected in the translators’ 

work. 

 

Keywords: translation of titles, M.E. Saltykov-Shchedrin English, Russian 

literature, non-equivalent lexicon. 

 

Многим, кто знаком с русской классической литературой, известен 

писатель-сатирик Михаил Евграфович Салтыков-Щедрин. В связи с осо-

бенностями биографии, он много изучал русский народ в различных про-

явлениях. М.Е Салтыков-Щедрин вырос в семье помещиков, учился в Цар-

скосельском лицее, затем были годы ссылки в Сибири за вольнодумие, по-

сле государственная деятельность, а в зрелом возрасте – литературная дея-

тельность. Его произведения проходят в школе, его творчеству посвящают 

книги и исследовательские статьи.  

Интересно отметить, что при глубоком изучении русской художе-

ственной литературы, в частности, в ее распространении за границей мож-

но увидеть популярность русских классиков у зарубежных читателей, и 

М.Е. Салтыков-Щедрин занимает далеко не последнее место среди их чис-

ла. Такие известные произведения как «Господа Головлевы» и «История 

одного города» имеют несколько авторских переводов [7]. Но что насчет 

других повестей и сказок, которыми знаменит писатель?  

С переводческой точки зрения интересен сборник «Сказки для детей 

изрядного возраста» Михаила Евграфовича, в котором виден авторский 

стиль и самобытность русской культуры. Например, заглавие сказки «Ко-

няга», которое невозможно перевести на английский язык, сохранив изна-

чальный смысл и образ. Здесь требуется использование различных прие-

мов по переводу безэквивалентной лексики. Лингвисты выделяют следу-

ющие приемы, которые помогают в художественном переводе текста, де-

лая его более благозвучным и логичным для читателя: 

1) Транслитера́ция – точная передача знаков одной письменности 

знаками другой письменности, при которой каждый знак (или последова-

тельность знаков) одной системы письма передаётся одним и тем же зна-

ком (или последовательностью знаков) другой системы письма [4, С. 458]. 

2) Калькирование – воспроизведение не звукового, а комбинатор-

ного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (мор-

фемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами 

переводящего языка [2, С. 49]. 

3) Транскрипция (от лат. transcriptio – переписывание), 

«…изображение букв другими письменными знаками, или изображение 

(звуков речи, музыкальных звуков) средствами письма» [5, С. 778]. 
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При написании статьи составлен список некоторых произведений 

М.Е. Салтыкова-Щедрина с представлением перевода их названий посред-

ством электронных онлайн-переводчиков. Для сравнения приведены пере-

водческие решения, взятые с сайтов англоязычных библиотек [6]. 

 

Таблица 5 

№ 
Заглавие на русском 

языке 

«Машинный»  

перевод  

Перевод на сайте  

англоязычной  

библиотеки 

1 Повесть о том, как 

один мужик двух гене-

ралов прокормил 

The story of how one 

man fed two generals 

How One Plain Peasant 

Fed Two High Officials 

2 Дикий помещик Wild landowner The Wild Gentleman 

3 Премудрый пескарь The wise minnow Sapient minnow 

4 Самоотверженный заяц The selfless hare The Selfless Rabbit 

5 Добродетели и пороки Virtues and vices The Virtues and the Vices 

6 Медведь на воеводстве Bear in the voivode-

ship 

Bears in Government 

7 Обманщик-газетчик и 

легковерный читатель 

The deceptive news-

paperman and the 

gullible reader 

The Deceitful Newsmon-

ger and the Credulous 

Reader 

8 Орёл-меценат Patron Eagle The Eagle–Patron of Arts 

9 Карась-идеалист Crucian idealist The Idealistic Crucian 

10 Чижиково горе Chizhikov's sadness The Siskin’s Calamity 

11 Соседи Neighbours The Two Neighbours 

12 Здравомысленный заяц Sane Hare The Rational Rabbit 

13 Либерал The Liberal The Liberal 

14 Коняга Horse The Old Nag 

15 Праздный разговор Idle talk Idle Talk 

16 Богатырь Hero The Mighty Bogatyr 

17 Ворон-челобитчик Raven petitioner The Crow That Went in 

Search of Truth 

18 Приключение с 

Крамольниковым 

Adventure with Kra-

molnikov 

Kramolnikov’s Misfor-

tune 

 

Проанализировав примеры в таблице, отметим некоторую схожесть в 

переводе заглавий.  

Во-первых, существуют заголовки, художественный перевод кото-

рых совпадает с прямым переводом («Добродетели и пороки» – «The Vir-

tues and the Vices», «Либерал» – «The Liberal», «Праздный разговор» – 

«Idle Talk»), только онлайн-переводчик не ставит артикли. Они просты в 
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переводе, так как представляют собой одно слово или словосочетание, 

имеющие эквивалентный по смыслу аналог в английском языке. 

Во-вторых, встречаются заголовки, по смыслу означающие одно и то 

же, но имеющие разную форму. Например, «The Two Neighbours» и 

«Neighbours», переводятся как «Двое соседей» и «Соседи», что созвучно с 

оригиналом – «Соседи». Эти заголовки также понятны, как заголовки пер-

вого типа («Самоотверженный заяц» – «The Selfless Rabbit», «Премудрый 

пескарь» – «Sapient minnow» и др.).  

В-третьих, появляются заголовки, где часть оригинального словосо-

четания полностью заменена, как правило, встречается замена одного сло-

ва, которое возможно не известно зарубежному читателю. К примеру, за-

головок «Дикий помещик», согласно художественному переводу, выглядит 

следующим образом: «The Wild Gentleman», что в дословном переводе – 

Дикий джентльмен. Прямой же перевод предполагает словосочетание 

«Wild landowner» – Дикий землевладелец. Многие иностранцы, не знако-

мые с историей России, ошибочно трактуют слово землевладелец как фер-

мер, что в корне расходится с авторской задумкой. Потому как помещик – 

это не простой землевладелец и, тем более, не фермер, занимающийся 

сельскохозяйственными работами, а владелец земли, и всего того, что на 

ней находится, включая крепостных. Стоит отметить, что слово gentleman 

имеет несколько переводов: господин, офицер и др., поэтому по значению 

оно ближе к помещику, который являлся значимым в обществе человеком, 

вхожим в высшие круги общества. Аналогичный разбор прослеживается с 

заголовками («Чижиково горе» – «The Siskin’s Calamity», «Богатырь» – 

«The Mighty Bogatyr»). 

И в-четвертых, самыми интересными в переводческом плане явля-

ются заголовки с безэквивалентной лексикой. Рассмотрим их более по-

дробно, начиная с вышеупомянутого «Коняги». Чтобы лучше понять 

смысл этого заголовка, обратимся к содержанию произведения. «Коняге 

приходилось тяжело трудиться и есть то, что выросло на лугу. Его брат, 

который жил в тёплом стойле и ел не солому, а овёс, только удивлялся жи-

вучести Коняги –  ничем его не проймёшь» [3]. Это произведение не про 

простого коня, который помогает вспахивать землю, а про образ крепост-

ного – человека, который, несмотря на титанический труд, продолжает ра-

ботать, чтобы выжить. Брат же Коняги – Пустопляс символизирует поме-

щичье сословие, праздно живущее и удивляющееся выносливости простых 

работяг. Отсюда, «Конягу» нельзя перевести как «Horse», потому что для 

иностранцев это просто название животного. Итак, лингвисты в художе-

ственном переводе использовали «The Old Nag», что буквально означает 

«Старая Кляча». Этот прием перевода представляет собой калькирование. 

Полученное название немного ближе, чем лошадь по смыслу к оригиналь-

ному, но все же слово кляча имеет женский род, а коняга – мужской, также 

коняга был не старым, а скорее всего, загнанным, изнеможённым.  
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При использовании транскрипции заголовок приобретет следующий 

вид: «Konyaga». Это придает русский окрас произведению, но многие ино-

странцы, прочитав только название, воспримут слово Konyaga как имя 

собственное и не смогут сопоставить с содержанием. Это происходит из-за 

того, что многие названия русских классических книг, имеющие в заглавии 

имя собственное, переводятся при помощи транскрипции («Doctor 

Zhivago», «Netochka Nezvanova» и др.). 

Если вновь обратиться к калькированию и разложить название по 

смыслу произведения, то получится: «jaded horse» – измученная лошадь. 

Этот перевод можно считать более уместным, т.к. он несет нейтральную 

окраску и вызывает некоторое сочувствие к животному, чем слово «кляча» 

в лингвистическом варианте, несущее негативный окрас старой лошади. 

Также интересен перевод названия сказки «Ворон-челобитник». Это 

история о том, как старый ворон, спасая свой род, истребляемый людьми и 

хищниками, начал искать правды у начальства и дошёл до коршуна. Тот 

объяснил, что время его правды ещё не пришло, но в будущем она всех 

объединит [1]. Авторы перевода сборника предлагают «The Crow That 

Went in Search of Truth» – Ворон, который отправился на поиски истины, 

но это не совсем точно отражает суть сказки, поскольку название предска-

зывает приключение ворона, направленное на поиски правды. Однако 

здесь происходит поиск справедливости, и тогда хорошим названием мож-

но считать: «The raven who went in search of justice». Если же отталкиваться 

от сути слова челобитник (человек, который подавал жалобу царю), то по-

лучим вариант «Raven petitioner» – Ворон-проситель. Отсюда, выбирая 

наиболее подходящее решение, остановимся на одном из «The raven who 

went in search of justice» – «Ворон, который отправился на поиски справед-

ливости» или «Raven petitioner» – «Ворон-проситель». 

Подводя итог проделанной работы, отметим, что М.Е. Салтыков-

Щедрин наполнял свои произведения и их названия, не только глубоким 

смыслом, но и долей иронии. Его повести аллегоричны и зачастую посвя-

щены животным, за масками которых скрыты конкретные личности или 

целые сословия людей. Нетрудно понять, что каждый заголовок его лите-

ратурного творчества уникален и требует индивидуального подхода. Не 

всякий лингвистический приём перевода сохранит авторский взгляд на за-

главие и точно передаст смысл произведения. Иногда заголовок представ-

ляет собой простое словосочетание с легким подбором эквивалента в лю-

бом онлайн-переводчике, не потеряв авторской задумки. Однако это еди-

ничные случаи, и «машинный» перевод сложного фразеологизма может 

ввести в заблуждение и вызвать не(до)понимание у потенциальных ино-

странных читателей. Поэтому, в изучении и освоении правильного и точ-

ного перевода заглавия, важно обратить внимание на содержание произве-

дения в целом, знать историю временного периода, когда творил автор, в 
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том числе его биографию, культуру его страны, особенности языка-

источника в сопоставлении с языком-реципиентом. 
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Часто для придания образности и эмоциональности речи использу-

ются фразеологизмы. Они украшают речь, делают ее более эффектной и 

интересной. Фразеологизмы являются важной частью языка, так как пере-

дают культурные особенности народа, его мировоззрение, традиции и 

обычаи. Их изучение помогает лучше понять язык, его особенности и, сле-

довательно, людей, говорящих на нём. 

Под фразеологизмом подразумевается лексически неделимая едини-

ца языка, устойчивое семантически связанное сочетание слов, целостное 

по своему значению, отличающееся образностью, экспрессивностью, сти-

листической и эмоциональной окраской, полностью или частично пере-

осмысленное [3]. Фразеологические единицы обладают оценочной функ-

цией, то есть выражают отношение говорящего к тому или иному предме-

ту или явлению, придают речи живость и выразительность и являются 

мощным инструментом воздействия на аудиторию [3]. Существует множе-

ство фразеологизмов, которые разнообразны и богаты по составу. Важная 

особенность фразеологизмов в том, что нельзя менять последовательность 

слов, из которых они состоят. 

Многообразие аспектов описания фразеологизмов дает возможность 

дифференцировать их по разным основаниям. Существуют различные 

классификации устойчивых выражений. Рассмотрим их подробнее. 

Наиболее известная классификация фразеологизмов по семантиче-

ской слитности компонентов принадлежит В.В. Виноградову, согласно ко-

торой фразеологизмы делятся на три группы [2], [4]: 

1. Фразеологические сращения, или идиомы – устойчивые недели-

мые сочетания, общее значение которых отличается от значения каждого 

слова в отдельности: «piece of cake», «not rocket science» – легкое дело, «it's 

raining cats and dogs» – льет как из ведра, «let the cat out of the bag» – вы-

дать секрет. 
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2. Фразеологические единства – устойчивые сочетания слов, смысл 

которых понятен из смысла отдельных слов. Смысл фразеологического 

единства не потеряется, если заменить слово на его синоним или вставить 

в оборот лишнее слово: «back to square one» – вернуться на круги своя, 

«blow the whistle» – подать сигнал тревоги, «kill two birds with one stone» – 

убить двух зайцев одним выстрелом. 

3. Фразеологические сочетания – устойчивые обороты, состоящие из 

слов, как со свободным употреблением, так и с фразеологически связан-

ным: «to be on cloud nine» – быть на седьмом небе от счастья, «to cost an 

arm and a leg» – стоить целое состояние, «to go the extra mile» – приложить 

дополнительные усилия, «to burn the midnight oil» – работать допоздна но-

чью. 

C точки зрения экспрессивно-стилистических свойств Н.М. Шанский 

выделяет следующие виды фразеологизмов: разговорные, межстилевые, 

книжные фразеологизмы; архаизмы и историзмы [8, С. 18]. 

В соответствии с принципом актуальности применения фразеоло-

гизмов их принято разделять на употребительные (как белка в колесе, ва-

лять дурака, сидеть сложа руки) и устаревшие (адвокат божий, мерить свой 

аршин, бросить перчатку). Степень употребительности зависит и от стили-

стической окраски фразеологизма: стилистически нейтральные и разго-

ворно-просторечные фразеологизмы обычно используются активно; книж-

ные обороты в настоящее время не так часто употребляются. Устаревшие 

фразеологизмы часто содержат архаичные элементы [8, С. 43]. 

Еще одна классификация, предложенная  А.В. Куниным, основана на 

функции фразеологизмов в коммуникации, которая определяется их струк-

турно-семантическими характеристиками [5]: 

1. Номинативные фразеологизмы выполняют функцию называния, 

обозначения предметов, действий, состояний, качеств. Они подразделяют-

ся на следующие подтипы: 

1.1. субстантивные: «a dog in the manger» – собака на сене, «a snake 

in the grass» – змея подколодная, «a bitter pill to swallow» – горькая пилюля; 

1.2. адъективные: «like a bear with a sore head» – сильно рассержен-

ный, «quicker than lightning» – быстрее молнии, «long in the tooth» – старый, 

«high and mighty» – высокомерный, заносчивый; 

1.3. адвербиальные: «from A to Z»; «lock, stock and barrel» – полно-

стью, «out оf a blue sky» – совершенно неожиданно, «rain or shine» – при 

любых обстоятельствах, «in the heat of the moment» – сгоряча; 

1.4. предложные: «in view of» – ввиду, вследствие, «at the head of» – 

во главе, «with an eye to» – с намерением, «for the sake of smb» – ради кого-

либо. 

2. Номинативно-коммуникативные фразеологизмы – это глагольные 

фразеологизмы, выполняющие номинативную функцию, содержащие гла-

голы в действительном или только в страдательном залоге: «twiddle ones 



283 
 

thumbs» – бездельничать; «to dance on a volcano» – играть с огнем, «to carry 

the day» – взять верх, «to hate smb like poison» – смертельно ненавидеть ко-

го-либо. 

3. Междометные фразеологизмы – обобщенные выразители эмоций и 

волеизъявления – они выражают или личностное отношение человека к 

объектам внешнего мира, или к самому себе. Например, «by the Lord 

Harry» – черт возьми; «sakes alive!» – ну да! вот те на!; «come! come!» – ну-

ну, полноте! да что вы!; «a pretty kettle of fish!» – хорошенькое дело! весе-

ленькая история! 

4. Коммуникативные фразеологизмы, к которым относятся фразео-

логизмы, являющиеся предложениями (пословицы и поговорки) [5]. 

Это лишь некоторые из возможных классификаций фразеологизмов. 

Существует множество других способов их группировки в зависимости от 

целей исследования. 

Каждый фразеологизм обладает своей уникальной историей проис-

хождения в языке. В прошлом многие из них имели четкое значение, и 

многие люди понимали их историческое происхождение. Однако со вре-

менем некоторые предметы и понятия, на которых базировались данные 

устойчивые выражения, постепенно вышли из обихода, в то время как 

фразеологизмы продолжили существовать до настоящего времени. Часто 

идиомы были популярны в узком кругу людей, например, моряков («push 

the boat out» – потратить большую сумму денег, «rock the boat» – раскачи-

вать лодку, «put/stick your oar in» (oar – весло) – вмешиваться, лезть не в 

свое дело). С течением времени их стали широко использовать и в повсе-

дневной жизни. В результате многие люди перестали задумываться над 

первоначальным значением таких выражений, что привело к трудностям 

при переводе фразеологизмов с одного языка на другой.  

Затруднения возникают не только в связи с историческими и куль-

турными факторами, они также обусловлены необходимостью точной пе-

редачи содержания фразеологизмов, а также эмоций, которые заключены в 

устойчивых словосочетаниях, отображения настроения, образности и вы-

разительности фразеологизмов.  

Для понимания и облегчения процесса перевода идиом существует 

несколько способов, позволяющих более точно перевести фразеологизмы с 

английского языка на русский. Наиболее простым и понятным из них яв-

ляется эквивалентный способ, поэтому его следует рассмотреть в первую 

очередь. 

1. Эквивалентный способ употребляется, если в русском языке име-

ется фразеологизм, совпадающий по значению и эмоциональной окраске.  

При переводе таких идиом сохраняется комплекс значений отдельно 

взятого слова. Например, «to kill the goose that lays the golden eggs» на рус-

ский язык переводится как «убивать гуся, несущего золотые яйца», но в 

русском языке существует немного другое выражение «убивать курицу, 
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несущую золотые яйца». Получается, птицы разные, но характер, порядок 

слов и общий смысл одинаковые. «Busy as a bee», где bee – пчела, и она 

олицетворяет трудолюбие, упорство. Поэтому идиома применима к очень 

занятым или активным людям. На русский язык можно перевести как «ра-

ботать не покладая рук», «трудолюбивый как пчела» [6]. 

2. Фразеологические эквиваленты, имеющие схожий перевод, но 

противоположные оценочные оттенки. 

При переводе таких фразеологизмов появляется проблема смены 

значения устойчивого выражения [1, С. 11]. Например, английская идиома 

«to save one’s skin» переводится на русский язык буквально: «спасать свою 

шкуру». Примечательно, что в языковой картине мира англоговорящих 

людей данный фразеологизм имеет положительную оценку в отличие от 

русского языка, в котором данное выражение приобретает отрицательную 

коннотацию: «Benny saved her skin thanks to the care of her loving father» – 

«Бэнни была спасена (спасла свою шкуру) благодаря заботе ее любящего 

отца» [1, С. 14]. 

3. Фразеологические аналоги. При переводе фразеологизмов не все-

гда удается отыскать полный эквивалент, поэтому можно попытаться 

найти устойчивое выражение, близкое по эмоциональной окраске, чтобы 

смысл оставался таким же. Например, переводом английского фразеоло-

гизма «a bird in the hand is worth two in the bush» послужит такой русский 

эквивалент, как «лучше синица в руке, чем журавль в небе» [6]. Значением 

данной идиомы является следующее: «лучше иметь что-то меньшее, чем 

гнаться за чем-то большим». Следующая идиома «don't count your chickens 

before they hatch» дословно переводится так: «не считайте своих цыплят до 

того, как они вылупятся», означает, что не нужно строить планы, основан-

ные на будущих результатах или успехах, которые могут не состояться. В 

русском языке опять же можно вспомнить фразеологизм-аналог «не говори 

«гоп», пока не перепрыгнешь» [6]. 

4. Дословный перевод или калькирование. Дословно переводят фра-

зеологизмы лишь в тех случаях, когда метафору лучше передать через ее 

первоначальный образ [7]. В английском языке существует пословица 

«people who live in glass houses should not throw stones». Дословно ее можно 

перевести так: «люди, живущие в стеклянных домах, не должны бросаться 

камнями» [6]. По смыслу эта идиома схожа с русской «В чужом глазу 

соринку видим, в своем бревно не замечаем». Дословный перевод сохраня-

ет характер и точно передаёт смысл. Следующий фразеологизм «to put the 

cart before the horse» переводится как «поставить телегу впереди лошади» 

[6]. Так образность идиомы свободно улавливается читателем. 

5. Описательный способ. Преимущественно этот способ применяют, 

если в русском языке не существует аналога. Описательный перевод пред-

ставляет собой перевод не самого фразеологизма, а его объяснения. Осу-

ществляется описательный перевод посредством объяснений, сравнений, 
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описаний, толкований [6]. Например, «to hit the nail on the head» – «попасть 

в точку» заменяют на «to be exactly right» – «быть абсолютно правым». «To 

grin like a cheshire cat» дословно переводится как «улыбаться, как чешир-

ский кот», но такой перевод поймут не все читатели, поэтому стоит при-

менить описательный способ, который будет звучать так: «ухмыляться во 

весь рот» [6]. 

В английском языке часто встречаются устойчивые выражения, со-

держащие в себе образы животных. Это можно объяснить тем, что живот-

ные играют значительную роль в жизни британцев как источник развлече-

ния, спорта, а также в качестве помощников в различных сферах.  Данные 

идиомы часто используются для передачи определенных смыслов и образ-

ности, в которых животные могут символизировать различные качества, 

переложенные на людей. Например, «like a fish out of water» переводится 

как «чувствовать себя как рыба без воды». В русском языке существует 

аналог этого фразеологизма «не в своей тарелке». Другой пример фразео-

логизма, который можно перевести дословно, – «a cat and dog life» – «жить 

как кошка с собакой». Фразеологизм означает ‘постоянно ссориться и 

враждовать’. В английском языке существует идиома «buy a pig in a poke», 

которая переводится как «купить поросенка в мешке». В русском языке с 

таким же значением употребляют фразеологизм «купить кота в мешке». 

«Big frog in a small pond» – «большая лягушка в маленьком болоте» при 

переводе на русский язык заменяется фразеологизмом «важная птица». 

При этом наблюдается расхождение в выборе животного, как и в преды-

дущем примере.  

В своей речи люди употребляют идиомы с образами животных по 

нескольким причинам: каждое животное символизирует некую характер-

ную для него черту, на которой и строится идиома; образы животных яв-

ляются запоминающимися, они делают фразеологизм более эмоциональ-

ным и ярким. Благодаря этому легче подобрать нужный фразеологизм в 

момент речи и наглядно передать свою идею собеседнику. 

Таким образом, можно сделать вывод, что перевод фразеологизмов с 

английского языка на русский требует особого внимания и профессио-

нального подхода со стороны переводчика. Выбор метода перевода фра-

зеологизмов зависит от контекста употребления фразеологизма, его эмо-

циональной окрашенности, наличия похожих фразеологизмов в языке пе-

ревода. При этом важно использовать различные информационные ресур-

сы, включая словари, справочники, источники контекста, чтобы точно пе-

редать значение фразеологизмов.  
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The article deals with British fashion as a phenomenon which has influ-

enced culture and language significantly throughout history. The research on 

the impact of fashion on culture, language and society allows us to understand 

how changes in fashion trends are reflected in the sociocultural environment 

and subjective experiences of people. 
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С давних времен люди, являющиеся представителями разных языко-

вых семей, имеющие другое мировоззрение, искали способы понять друг 

друга, найти точки соприкосновения, общие черты, которые могли бы по-

мочь в понимании языковой картины мира. Разные народности имеют раз-

ный менталитет, говорят на разных языках, но существует аспект, который 

их объединяет – все народы мира нуждаются в одежде.  

Люди разных стран имеют каждый свой стиль, но все же нельзя от-

рицать тот факт, что мода имеет нечто общее для всех. Мода имеет значе-

ние для каждого человека, ведь с давних пор она, кроме практической и 

утилитарной функций, приобрела среди прочих и социокультурную функ-

цию [8]. 

Следует сказать, что слово мода– fashion в английском языке имеет 

ряд синонимов. Это объясняется тем, что мода и стиль – это широкие по-

нятия, которые могут быть выражены различными способами. Каждый си-

ноним подчеркивает разные аспекты моды, такие как тренды, стиль, ди-

зайн, одежда и т.д. Например: 

1. Style. She had style. She wasn’t afraid to wear stilettos on the job 

and didn’t seem to mind Miranda’s brusque manner [10]; 

2. Face / look. В ...it was assumed everyone knew that it was a ten-

point scale, with face always being the first numerical ranking… [10], a pair of 

flip-flops I’d never seen before – brown leather straps with turquoise beads – 

completed the look[10]; 

3. Taste.  Например: I know her size, and I definitely know her taste 

well enough to predict exactly what she’ll like [10]; 

4. Clothes. В предложении You still get free shoes and makeovers 

and haircuts and clothes. The сlothes! Who on earth gets free designer clothes 

just for showing up at work each day?[10]; 
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5. Brand. Например: She’s too busy to worry about details like that, 

so she didn’t say what material or color or style or brand she wants [10]; 

6. Trend. В предложении Editorial traveled to hot spots around the 

world for shoots, got free gifts and discounts from all the designers, hunted for 

trends, and went to parties at pastis and float… [10]. 

Эти слова могут использоваться вместо fashion в зависимости от 

контекста и желаемого оттенка значения.  

Мода, как культурный феномен, является одним из основных меха-

низмов, организующих жизнь социума и регулирующих поведение людей 

в нем. Она подчиняет своему влиянию не только бытовую сферу жизни че-

ловека (выбор одежды, интерьера, предметов личной гигиены, гастроно-

мические и музыкальные предпочтения и др.), но и ментальную (образ 

мыслей, формирование критериев оценки, явлений действительности, вы-

бор определенной модели поведения, самоидентификацию) [5]. 

В современном мире мода не ограничивается только одеждой, укра-

шениями, обувью, прическами и макияжем, но также распространяется на 

предметы домашнего декора, мебель, автомобили, еду и даже язык; и такое 

расширенное значение моды влияет на образ жизни и мышление почти каж-

дого человека, особенно того, кто принадлежит к новому поколению [4]. 

Британские традиции и обычаи оказывают значительное влияние на 

моду во всем мире. Традиционное английское образование и культура яв-

ляются источником вдохновения для многих дизайнеров и брендов, вклю-

чая самые популярные в мире. В английском языке существует выражение 

to be all the range – что означает «быть в моде». Так звучит определение 

английской моды, которая начинает свой разносторонний путь с XIX века. 

До этого момента придворные предпочитали вычурные и громоздкие 

наряды, задавая тем самым тон моды во всей Англии.  

Тотальный конец помпезности и украшательству пришел с оконча-

нием правления королевы Виктории. Она предпочитала моду Франции с ее 

пышными юбками, париками и богатыми украшениями повсеместно. 

Именно с этого момента английская мода взяла курс на собственное виде-

ние повседневной и праздной одежды, вырабатывая истинный чопорный 

вкус, ознаменованный в дальнейшем мировой классикой моды [6]. 

Рассмотрим ключевые традиции и обычаи, которые влияют на моду 

в Британии.  

К ним можно отнести женственность и элегантность, которые явля-

ются ключевыми качествами моды в Британии, причем эти черты восходят 

к давним временам. Традиционно женская одежда должна была скрывать 

женщину и подчеркивать ее преданность дому и семье, в то же время вы-

ражая классовые различия. Это отразилось в легких, воздушных тканях, 

обилии кружева и бантах, а также вырезах на видимых местах декольте.  

Как говорят англичане: Good clothes open all doors (добротная одеж-

да открывает все двери). Сегодня же элегантность и женственность ис-
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пользуются для обозначения роскоши и стиля. Одежда с золотом и сереб-

ром, наряды в стиле «без формы», гламур и кружева часто встречаются в 

коллекциях таких брендов, как Burberry, Alexander McQueen, Vivienne 

Westwood и других [9]. 

Следующий ключевой аспект английской моды – несложность и 

простота. Учитывая то, что элегантность и женственность являются важ-

ными чертами моды в Британии, также необходимо учитывать простоту. 

Уличный стиль и многолетние соединения английского городского стиля – 

все это проявления простоты.  

Некоторые дизайнеры брендовой одежды вроде Topshop или Topman 

используют эту традицию в своих коллекциях. Они предпочитают клетки, 

мохер, льняные и шерстяные ткани, а также естественные цвета. 

Шотландские и валлийские традиции великолепно передаются в 

одежде. Это пришло в моду в период правления Королевы Виктории, когда 

каждый крупный город в Великобритании предлагал стильный шанс для 

всех, кто хотел показать свою любовь к местным обычаям.  

Сегодня бытует много шотландской одежды: от юбок до аранских 

свитеров до спортивных костюмов, но клетка – это настоящая традицион-

ная шотландская одежда [2]. 

Моду в Британии можно подразделить на три основных направле-

ния: классическое, авангардное и уличное. 

Именно классический стиль в одежде ассоциируется с Англией. Ос-

новными признаками классического стиля являются прямой или полупри-

легающий силуэт, прямоугольная форма, где в качестве деталей использу-

ют карманы с клапаном или рамкой, применяется минимум отделки и 

украшений, чтобы подчеркнуть строгость и сдержанность. Открытыми 

должны оставаться только кисти рук и шея, подчеркивая женственность 

дам. Длина платья обязательно должна быть ниже колен. Платья, выпол-

ненные в этом стиле, должны быть строгими, закрытыми или с небольшим 

декольте и сшитыми точно по фигуре. Допустимыми являются платья без 

рукавов, с тонкими бретельками [3]. 

Авангардная мода сочетает в себе необычные решения и стильные 

образы, которые отлично вписываются в традиционную обстановку Вели-

кобритании. Это направление отличается экстравагантными деталями и 

образами, которые у обычного обывателя не связываются с типичным по-

ниманием британской интеллигенции. Нетрадиционные узоры и орнамен-

ты, формы кроя, цвета ярко описывают это направление в современных 

тенденциях моды. Стиль привлекает внимание своей экстравагантностью: 

использованием геометрических форм, необычными силуэтами, броско-

стью оттенков и их необычными сочетаниями, яркими и приметными ак-

сессуарами [7]. 

Самое интересное направление, которое сочетает в себе стиль и 

комфорт – уличный стиль. Его стали транслировать в фильмах, сериалах и 
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поколение 90х гг. одевалось, следуя этим тенденциям. Следует отметить, 

что «уличный» стиль, который буквально состоит из небрежности, вышел 

именно из «классического» стиля.  

Большинство англичан носят то, что удобно им, не следуя последней 

моде. Образы получаются очень разные, но весьма гармоничные, элегант-

ные и романтичные. Большое внимание придается аксессуарам: необыч-

ным шляпкам, украшениям, шейным платкам. В почете у англичан балет-

ки, зонты, длинные майки, солнечные очки, шляпы, плащи [6]. 

Таким образом, можно выделить некоторые особенности, по кото-

рым можно отличить британский стиль от других: 

1. лаконичность и простота, как в примере: She was the embodi-

ment of femininity and elegance, a true queen of grace из книги «The Elegant 

Woman» [11]; 

2. сдержанные краски (серый, бежевый, коричневый), например: 

She preferred simplicity and ease in her clothing choices, opting for classic 

pieces that exuded effortless style [12]; 

3. функциональность, как в предложении: She embraced the beauty 

of uncomplicated outfits, finding joy in the ease and comfort of a cozy sweater 

paired with tailored trousers [13]; 

4. высокое качество фактур, как в: He admired the intricate details 

and luxurious textures of her clothing, recognizing the high quality craftsman-

ship that set her apart from the rest [14];  

5. лаконичные и простые, но качественные аксессуары, 

например: In her refined manner and exquisite beauty, she personified the es-

sence of femininity and elegance. – из книги «Feminine Elegance: A Timeless 

Legacy [13]; 

6. принт (классический, нейтральный) в: Her wardrobe reflected 

her love for minimalism and understated elegance, with clean lines and neutral 

colors dominating her look. – из книги «Effortless Style: Mastering the Art of 

Simple Dressing [12]. 

Влияние британских традиций и обычаев на моду можно увидеть по 

всему миру. Модный стиль Великобритании меняется на протяжении мно-

гих лет, от женственных и элегантных элементов к более простым и функ-

циональным видам.  Классический стиль, традиции шотландской и вал-

лийской одежды, являются важными компонентами британской моды до 

сегодняшнего дня. 

Английские пословицы о моде также помогают раскрыть языковую 

картину мира англичан, а также понять истинное отношение англичан к 

феномену моды. Такие пословицы, как The tailor makes the man (одежда 

красит человека), Better be out of the world, than out of the fashion (лучше 

потерять связь с миром, чем отстать от моды) в полной мере демонстри-

руют позицию представителей англоязычного социума к своему внешнему 

виду, а также роль одежды, внешней оболочки человека в обществе. Но в 
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английском языке существуют и такие пословицы, как It is not the gaycoat 

that makes the gentleman (не одежда красит человека), Clothes do not make 

the man (не одежда делает человека), Fine feathers make fine birds (красивые 

птицы красивы своим оперением), No man can make a good coat with bad 

cloth (из плохого материала не сошьешь хорошую одежду). На основании 

данных примеров можно сделать вывод, что несмотря на современную 

гонку за модными новинками и желание выделиться, быть замеченным, 

жители Англии ценят и внутреннюю составляющую человека, не забывают 

про моральные ценности и нормы поведения. 

Приведенные примеры подчеркивают немаловажное место моды в 

жизни англичан, доказывают, что человеку необходимо обладать чувством 

стиля и вкуса, чтобы не затеряться в обществе, а, наоборот, чтобы заявить 

о себе, не побояться проявить себя, отличиться. 

Таким образом, можем сделать вывод о том, что британская история 

играет важную роль в моде до сих пор. От стиля королевской семьи до 

эпохи Викторианской эпохи и битломании 1960-х годов, Великобритания 

продолжает вдохновлять многих дизайнеров и лидеров моды во всем мире. 

Британская мода достигла многого благодаря своей уникальной истории и 

остается до сих пор одним из ключевых лидеров в мировой модной инду-

стрии. 

Мода является объектом внимания и частью жизни человека, по-

скольку она влияет на повседневный образ жизни, определяет класс и ста-

тус людей – что и находит свое отражение в языке через пословицы и по-

говорки в том числе. 
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The article is devoted to the study of the plusquamperfect past tense form 

in the system of tenses of the verb of the German language. The author identifies 

two main functions of the plusquamperfect in a literary text: the expression of 

the antecedence of one action in the past to another and the creation of a narra-

tive retrospection. These functions are studied on the material of the novel by H. 

Dissel's "Journey with Obstacles". 

Keywords: verb; participle; plusquamperfect; preteritum; retrospection; 
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Категория времени является одной из ключевых коммуникативно-

грамматических категорий глагола в структуре немецкого языка. Она  

устанавливает связь выраженного глаголом действия с моментом речи  [2, 

C.188], синхронизируя предложение с коммуникативной ситуацией либо 

дистанцируя  его от речевого  акта,  в зависимости  от выбранной времен-

нóй формы.  

Темпоральная система немецкого языка представлена шестью фор-

мами, это презенс (Präsens) для выражения действия в настоящем времени; 

претеритум (Präteritum), перфект (Perfekt) и плюсквамперфект (Plusquam-

perfekt) для обозначения действия в прошлом; футурум I (Futurum I) и фу-

турум II (Futurum II) для выражения будущего времени. 

О.И. Москальская вслед за Х. Вайнрихом подразделяет временны́е 

формы глагола на две группы: в первую темпоральную группу лингвисты 

включают презенс, перфект и футурум; во вторую – претеритум, 

плюсквамперфект, а также форму условного наклонения кондиционалис I 

(Konditionalis I) [4, C. 82]. Основным критерием, по которому эти формы 

определены в ту или иную группу, является функция глагола, заключаю-

щаяся в «управлении поведением слушателя» [4, C. 82]. Иными словами, 

времена первой темпоральной группы считаются разговорными и требуют 

от слушателя вовлеченности в коммуникативную ситуацию и соответ-

ствующей реакции. Временны́е формы второй группы считаются повест-

вовательными, то есть книжными, и сигнализируют слушателю, что сооб-

щение является рассказом, не требующим синхронной реакции и оставля-

ющим слушателю «пространство для определенной расслабленности» [4, 

C. 82]. Исходя из этого, в текстах разных жанров художественной литера-

туры времена глагола представлены по-разному. Так, временны́е формы 
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первой темпоральной группы преобладают в лирике, драме, диалогической 

речи, письмах, комментариях и т.п., тогда как глагольные формы второй 

группы доминируют в новеллах, романах, письменных и устных рассказах 

и других литературных жанрах [2, C. 82]. 

Как отмечено выше, плюсквамперфект является повествовательным 

временем для обозначения действия в прошлом. Это аналитическая вре-

менна́я форма, которая образуется при помощи вспомогательных глаголов 

haben или sein в претеритуме и причастия (Partizip II) основного глагола. В 

отличие от претеритума и перфекта, также выражающих прошедшее вре-

мя, плюсквамперфект считается «относительной» временно́й формой [2, 

C.189], так как его значение определяется по отношению к другой форме 

глагола. Плюсквамперфект может обозначать как действие, которое уже 

полностью завершилось к моменту совершения следующего действия, так 

и процесс, который еще длится, в то время как следующее действие уже 

совершается [2, C.196]. О.И. Москальская приводит частотность употреб-

ления в художественной прозе форм прошедшего времени глагола: прете-

ритум – 89,8%, плюсквамперфект – 9,7%, перфект – 0,5% [4, C. 89]. Как 

видно из статистики, плюсквамперфект используется с претеритумом в со-

отношении примерно один к десяти. Это объясняется функциями 

плюсквамперфекта, основными из которых являются выражение предше-

ствования другому событию в прошлом и создание ретроспективного фо-

нового плана повествования. Поэтому эта временна́я форма называется 

также предпрошедшим временем. Использование плюсквамперфекта при-

дает художественному тексту своего рода объемность и многомерность.   

Рассмотрим проявление функций плюсквамперфекта на примере по-

вести немецкой писательницы Хильдегард Диссель «Путешествие с пре-

пятствиями» («Die Reise mit Hindernissen»). Повесть начинается с описания 

комнаты главной героини Астрид: 

«Frau Guggenmoser hatte das Zimmer ihrer sechzehnjährigen Tochter 

nach derer Geschmack eingerichtet. Und zum Schluss hatte sie noch die blass-

blaue Ampel gekauft, die sich Astrid schon lange gewünscht hatte.» [3, S. 5]. В 

приведенном отрывке встречаются три глагола в форме плюсквамперфект. 

Они выражают темпоральное значение «давно прошедшего события», со-

здавая ретроспекцию: комната была обставлена задолго до момента по-

вествования.  

В следующем примере плюсквамперфект использован в функции 

предшествования одного действия двум другим однородным действиям, 

выраженным в претеритуме:  

«Herr Guggenmoser hatte das Zimmer verlassen;er näherte sich über 

den Flur und blieb vor ihrer Tür stehen.» [3, S. 7]. Все три действия происхо-

дят примерно в одно и то же время, но господин Гуггенмозер чуть раньше 

«покинул» комнату, а потом «приблизился» и «остановился». Поэтому дей-
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ствие «покинул» выражено в плюсквамперфекте, а «приблизился» и «оста-

новился» – в претеритуме.  

Темпоральное значение непосредственного предшествования выра-

жено плюсквамперфектом и в данных предложениях: 

«Astrid hatte die Hand schon auf die Türklinke gelegt, da hielt sie inne.» 

[3, S. 8]; «Astrid fuhr sich mit der Hand über die schweissfeuchte Stirn. Puh, 

hatte der ihr einen Schrecken eingejagt!» [3, S. 44]. 

В следующем контексте глагол в плюсквамперфекте использован в 

отдельном предложении: 

«Lotte nahm die Tüte mit Bananen in die andere Hand. Den Reiseprovi-

ant hatte sie nun ganz umsonst besorgt.» [3, S. 14]. 

Автор тем самым подчеркивает, что выраженное плюсквамперфек-

том действие произошло значительно раньше процесса, показанного гла-

голом в претеритуме в предыдущем предложении. 

Ретроспективная функция плюсквамперфекта проявляется и в сле-

дующем примере: 

«Das war der Schlusssatz ihres Vaters gewesen, und Astrid hatte den Klang 

seiner Stimme noch im Ohr.» [3, S. 7]. – «Это была заключительная фраза от-

ца, и его голос все еще звучал в ушах Астрид»: действие в плюсквамперфек-

те «была» – это воспоминание Астрид, то есть ретроспекция.  

Таким образом, в художественной прозе форма давно прошедшего 

времени плюсквамперфект выполняет две основные функции: выражение 

предшествования одного события в прошлом другому действию в про-

шедшем времени и создание ретроспективного фона повествования, при-

дающего произведению темпоральную объемность. В рассмотренной по-

вести выявлены и проанализированы обе указанные функции плюсквам-

перфекта.  
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Работа посвящена анализу современных языковых средств, исполь-

зуемых в публикациях газеты «The Guardian». Выявлено, что экспрессив-

ность публицистического текста достигается как за счет разнообразной 

лексики, синтаксических средств, так и благодаря применению стилисти-

ческих фигур, что помогает завладеть вниманием читателей. 
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The work is devoted to the analysis of modern language tools used in the 

publications of the newspaper "The Guardian". It is revealed that the expres-

siveness of the journalistic text is achieved both through a variety of vocabulary, 

syntactic means, and through the use of stylistic figures, which helps to capture 

the attention of readers. 
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На сегодняшний день средства массовой информации, в том числе 

газеты и их электронные версии, занимают важное место в жизни обще-

ства, влияя на общественное сознание и иногда на развитие хода событий. 

Публицистический стиль отличается наличием общественно-

политической лексики, логичностью, эмоциональностью, оценочностью, 

призывностью. В нём часто употребляется, кроме нейтральной, высокая, 

возвышенная лексика и фразеологизмы, эмоционально окрашенные слова 

и другие [2]. На языковые особенности рассматриваемого стиля влияет 

разнообразие тематики. Особенно пользуются популярностью следующие 
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темы политика, экономика, образование, здравоохранение, права человека, 

экология, равенство, военные конфликты и др. Рассмотрим языковые сред-

ства данного стиля на одной из популярных британских газет. 

Ежедневная британская газета «The Guardian» является одним из 

наиболее авторитетных изданий в Великобритании и имеет высокую репу-

тацию на международном уровне. Газета является одним из ключевых иг-

роков в общественной жизни страны и всего мира. 

Анализ публикаций издания «The Guardian» с точки зрения языко-

вых средств позволит выявить особенности ее стиля на данный момент, 

лексического состава и эмоционально-оценочной выразительности. Рас-

смотрим каждый аспект подробнее. 

Речевые клише – это стандартные образцы словоупотребления, ти-

повые схемы словосочетаний или выражений, которые повторяются в 

определенных контекстах [3]. 

Издание «The Guardian», как прогрессивная и преимущественно ле-

воцентристская газета, обладает своими характерными речевыми клише.  В 

их число можно включить следующие синтаксические конструкции: Social 

justice (социальная справедливость), Climate change (изменение климата), 

Human rights (права человека), Political correctness (политическая коррект-

ность), Sustainable development (устойчивое развитие) [4]. 

«The Guardian» привлекает внимание использованием специфиче-

ской общественно-политической лексики. Издание часто освещает острые 

социальные и политические вопросы, что обусловливает необходимость в 

обширном словарном запасе качественных и контекстуально уместных 

слов и выражений, используемых авторами газеты при создании материа-

лов. Все это делает статьи газеты глубоко аналитичными и информатив-

ными, а также позволяет привлекать широкий круг читателей. 

К типичным политическим терминам, которые можно встретить в 

публикациях «The Guardian», относятся: Government (правительство), 

Democracy (демократия), Policy (политика), Legislation (законодательство), 

Reform, (реформа), Activism (активизм), Lobbying (лоббирование), Civil 

rights (гражданские права), Public opinion (общественное мнение), Political 

party (политическая партия) [4], [5].  

Кроме того, в публикациях «The Guardian» присутствует эмоцио-

нально-оценочная лексика. К числу определений, используемых в статьях 

газеты, можно отнести следующие слова: positive (позитивный), negative 

(негативный), progressive (прогрессивный), radical (радикальный), 

conservative (консервативный), revolutionary (революционный), challenging 

(сложный, вызывающий сложности), staggering (ошеломляющий) [4], [5]. 

Проследить особенности стиля и организации текстов газеты «The 

Guardian» также можно с помощью анализа публикаций на предмет ис-

пользования в них синтаксических средств, указанных ниже: 
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– парцелляция: «The Guardian» часто использует парцелляцию для 

создания эффекта эмоциональной или выразительной нагрузки. Это прояв-

ляется в использовании коротких предложений или фраз для подчеркива-

ния ключевых идей, например: 

“They call for the annihilation of Israel. They attack Jewish students. 

They attack Jewish faculty,” he said. 

  “The job is tough. You clean, wash the car, wash clothes. We don’t have 

any vacation. They beat you; they starve you,” she says. “We are dying – we 

need help.” [7]. 

– безглагольные фразы, в которых глагол опущен, но смысл предложе-

ния остается ясен из контекста. Это позволяет сфокусировать внимание ауди-

тории на ключевых действиях или явлениях «In the face of adversity» [4]. 

– риторические вопросы: «The Guardian» применяет риторические 

вопросы для привлечения внимания читателей и подчеркивания важности 

определенных тем. Такие вопросы задаются без ожидания реального отве-

та, например: «Do we really want to live in a culture of endless blame when 

we’re all fallible?» [3]. 

– прямая речь и диалог: активно используется прямая речь для пред-

ставления точек зрения различных людей, экспертов или политиков в ин-

тервью. Прямая речь позволяет более непосредственно передать мнения и 

создать более живые и динамичные тексты, например: «We thought we 

could ride it out but think it’s going to be safer to downsize» he says [4]. 

– обращения: газета «The Guardian» также использует обращения для 

прямого взаимодействия с читателем или адресации к определенным ли-

цам. Обращение позволяет привлечь внимание целевой аудитории и уста-

новить с ней непосредственный контакт, например: «Dear reader, how do 

you start an email?» [4]. 

– тропы также широко используются в публикациях рассматривае-

мого издания: «With a lower mortgage rate, she says they can see the light at 

the end of the tunnel in terms of eventually paying it off», «Even if mortgage 

rates go sky-high, we would still be able to manage to pay» [6]. 

– неологизмы, лексика, которая появилась в языке посредствам об-

щей потребности дать название изобретению или новому явлению, которое 

функционирует в речи в виде готовых единиц [1, С.158] тоже встречаются 

на страницах данной газеты: «tiger parents» [6]. 

Таким образом, лексико-стилистический анализ публикаций газеты 

«The Guardian» продемонстрировал, что современные английские статьи 

отличаются сложностью и неоднородностью своего стилистического 

оформления. Экспрессивность публицистического текста достигается как 

за счет разнообразной лексики, так и благодаря применению стилистиче-

ских приемов и фигур. Это определяется коммуникативной направленно-

стью текста с целью привлечения внимания читателей. 
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Кроме того, газета The Guardian использует разнообразные синтаксиче-

ские средства для создания экспрессивности и эмоциональности текстов, 

подчеркивая важность и актуальность представляемой информации. Это по-

могает привлечь внимание читателей и эффективно передавать информацию. 
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Работа посвящена исследованию учебно-методических комплексов 

«Starlight», «Spotlight», «Rainbow». Проведен анализ упражнений с пози-
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ции использования различных опор в процессе развития умений в моноло-

гической речи обучающихся на уроках английского языка.  
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The work is devoted to the study of course book package “Starlight”, 

“Spotlight” and “Rainbow”. The analysis of exercises from the point of view of 

the use of scaffolding in the development of speaking skills in monologue at 

English lessons in Russian schools. 

 

Keywords: course book package, English, monologue speech, visual aids, 
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Обучение монологической речи является непростым процессом и 

необходимость использования средств, которые могут облегчить и замоти-

вировать процесс усвоения материала, является необходимостью. Таким 

средством обучения иностранным языкам могут послужить опоры.  

Процесс порождения монологической речи является сложным и все-

гда привлекает к себе внимание учителей и методистов. Новые ФГОС 

накладывают иные требования к учебно-воспитательному процессу, а зна-

чит и к средствам обучения, которые в той или иной мере реализованы в 

действующих учебно-методических комплексах. Цель данной статьи – 

анализ учебно-методического комплекса по английскому языку с позиции 

выявления в них зрительных опор для обучения монологической речи и их 

дальнейшего изучения. 

Для анализа были выбраны учебно-методические комплексы по ан-

глийскому языку, входящие в перечень рекомендованных учебников к ис-

пользованию при реализации имеющих государственную аккредитацию 

образовательных программ основного общего образования: «Starlight», 

«Spotlight», «Rainbow» с 5 по 9 классы.   

В результате изучения, анализа и обобщения научной литературы 

нами были сформулированы следующие критерии для анализа с учётом 

жанровых особенностей монологической речи как вида речевой деятель-

ности и существующих видов опор в базовой методике обучения ино-

странным языкам. Полагаем, что нижеследующие критерии отражают ми-
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нимальные требования к анализу учебно-методических комплексов в 

нашей работе и это наличие/отсутствие: 

1. опор в упражнениях на развитие умений монологической речи 

в учебно-методическом комплексе и их процентное соотношение ко всем 

другим упражнениям на развитие одного из видов речевой деятельности. 

Данный критерий показывает наличие упражнений на развитие монологи-

ческой речи, а также интенсивность и частность упражнений в сравнении с 

другими аспектами речи; 

2. опор по направленности на содержание и смысл высказывания 

[4, С. 173]:  

• смысловые опоры; 

• содержательные опоры; 

3. опор, ориентированных на самостоятельность высказывания, 

наличие опор и развернутость высказывания [1, С. 102]: 

• максимальные опоры; 

• расширенные опоры; 

• минимальные опоры; 

4. опор в основе классификации лежащий разграничение по ис-

пользованию языковых средств [4, С. 173]: 

• вербальные опоры; 

• изобразительные; 

5. заданий на составление субъективных опор для развития уме-

ний в монологической речи [1, С. 103];  

6. опор для обучения разным жанрам монологической речи (мо-

нолог-описание монолог-рассуждение, монолог-повествование). 

В процессе анализа учебников установлено, что авторы уделяют 

большое значение обучению монологической речи учащихся. В связи с 

проведенным анализом, мы пришли к выводу, что упражнения на развитие 

монологической речи в учебнике составляет примерно чуть выше 10% от 

общего количества упражнений. В учебнике «Starlight» наблюдается 

большее количество упражнений на развитие монологической речи в их 

процентном соотношении к каждому классу. Хотя в двух других процент-

ное соотношение сохраняет свои тенденции. Чаще всего данный вид гово-

рения основывается на тексте, модели высказывания, планах и картинках.  

В учебнике «Starlight» авторы делают особый упор на предтекстовые 

и послетекстовые упражнения в особенности в пятом классе. Предтексто-

вые задание заставляют нас предвосхищать содержания урока и текста при 

помощи картинок. Например: «Look at the pictures. What is the woman on 

the right doing there? How do you think she is feeling?». В шестом классе по-

являются задания, направленные на отработку лексических навыков при 

помощи описание картинок: «which of these places of cultural interest are 

there in your town? Choose a picture and describe it to your partner» и проект-

ной работы «find out information about a cultural festival in your country. 
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What/Who does it celebrate? What happens during the festival? Present the 

cultural festival to the class». В седьмом, восьмом и девятых классах было 

установлено, что типы упражнений сохраняются, однако наличие опор 

уменьшается.   

В учебнике «Rainbow» задания на монологические высказывания 

больше ориентированы на совершенствование грамматических навыков и 

собственно развитие умений в монологическом высказывании. Например, 

в 5 классе для тренировки past simple учащимся необходимо сказать о сво-

ей рутине, предварительно изучив пример: «Sam is a photographer. These 

are the things he usually does. Say what he did yesterday» (страница 83, 

упражнение 5). Впрочем, для развития умения в монологической речи ав-

торы предлагают следующее задание: «Say how the boys are coming to the 

finish» (страница 88, упражнение 4). Это упражнение учит монологу – опи-

сания по иллюстрации. В учебнике «Rainbow» авторы с наибольшей часто-

той пользуются содержательно-вербальной опорой «план-скелет», которая 

помогает учащимся легче выявлять основное содержание изученного и по-

нимать структуру монологического высказывания. 

Весьма полезными для нас оказался анализ учебника «Spotlight», ко-

торый имеет сходства со «Starlight», в котором основным типом упражне-

ний для развития монологической речи являются предтекстовые и после-

текстовые упражнения 5-6 классах. Однако только в учебно-методическом 

комплексе «Spotlight»в предтекстовых заданиях часто используют аудио-

записи, которые привлекают внимание к тексту. Таким образом, мы не 

только даём коммуникативную задачу, но поднимаем уровень заинтересо-

ванности (мотивации). Из этого следует подчеркнуть, что данное задание 

относиться к дедуктивному пути обучения монологической речи, которых 

характеризуется наличием опор, наибольшей информативностью и особым 

значением текстов [2, С. 91].  Анализ показал, что некоторые упражнения 

данного учебника подразумевают субъективные опоры, поскольку обуче-

ния монологической речи чаще всего ведётся с объективными опорами, 

которые даёт учитель [1, С. 5].    

Анализ рабочей тетради предполагает следующие выводы. Упраж-

нения на развитие умений монологической речи в учебно-методических 

комплексах «Starlight» и «Spotlight» присутствуют не в каждом классе, по 

сравнению с учебно-методическим комплексом «Rainbow», в котором 

представлена отдельная рубрика «speaking», где и развиваются умения мо-

нологического высказывания в каждом классе.  

Задания на развитие умений в монологической речи расходятся в 

различных рабочих тетрадях. В «Starlight» и «Spotlight» чаще всего это 

упражнения на совершенствование нового лексического материала, кото-

рый содержит монологический компонент. Например, задание имеет ха-

рактер вопроса на странице 23 упражнение 4: «What have you got in your 

school bag?». Авторы «Rainbow» представляют нам задании на рассказ по 
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плану, придумать историю по выбранной картинке и выразить своё мнение 

о пословице. Задания по мере взросления усложняются, и уменьшается 

наличие опор.  

Из этого следует, что в рабочей тетради рабочей тетради «Starlight» и 

«Spotlight» присутствуют упражнения на развитие умений в монологиче-

ской речи, но не в значительном количестве по сравнению с «Rainbow». 

Результаты проведённого нами анализа позволяют сделать некото-

рые частные выводы, представляющие интерес для нашего исследования. 

Во-первых, в учебно-методических комплексах зрительные опоры наибо-

лее широко представлены в виде текста (содержательно-вербальные) и 

картинки (содержательно-изобразительные). Монологическая речь на ос-

нове текста составляет 45,61%, картинки составляют 41,23%, план – 

12,28% от всех содержательных опор. Слова как смысловые вехи относят-

ся к смысловым опорам, и насчитывают 71,87%, тогда как афоризмы со-

ставляют лишь (28,12%). Отметим, что в учебно-методических комплексах 

не используются следующие виды опор: вербально-смысловые (лозунги, 

лексико-синтаксическая схема, функционально-смысловые таблицы и т.д.); 

изобразительные опоры (кроки, плакаты, карикатуры, символика, цифры, 

даты и другие).  

Во-вторых, чем выше ступень обучения, тем разнообразней стано-

вятся виды опор согласно классификации В.Б. Царьковой [1, С. 19]. 

Например, в анализируемых учебно-методических комплексах в пятых 

классах опоры представлены только максимальными, то в шестых классах 

появляются расширенные и к 8 классу минимальные.  

В-третьих, стоит отметить, что авторы учебно-методического ком-

плекса «Spotlight» выделяют субъективные опоры. Наиболее распростра-

нённой опорой являются аудиозаписи, которые используют в ходе обуче-

ния монологической речи в отличие от других авторов учебно-

методических комплексов. 

В-четвёртых, во всех анализируемых учебно-методических комплек-

сах учитывается обучение разным жанрам монологического высказывания. 

Монолог основывается на функционально-смысловых типах речи (моно-

лог-описание, монолог-рассуждение, монолог-повествование) [3, С. 23]. 

В результате проведённого исследования мы можем подчеркнуть, 

что обучение монологической речи на основе вербальных опор использу-

ется чаще, чем изобразительных. Анализируемые учебно-методические 

комплексы включает в себя достаточное количество упражнений для 

успешного овладения умениями монологической речи. Вместе с тем, в 

учебно-методических комплексах нет заданий, которые способствуют раз-

витию умений в монологической речи, необходимых для подготовки к 

сдаче единому государственному экзамену по английскому языку устной 

части на основе изобразительных опор. На наш взгляд, существует необ-

ходимость в модернизации содержания учебно-методического комплекса и 
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внедрения в них более разнообразных опор для обучения разным видам 

речевой деятельности.  
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Использование компьютеров и Интернета в образовательных целях 

широко обсуждается методистами. Гаджеты стали неотъемлемой частью 
учебного процесса. Цель преподавателя – помочь ученикам использовать 
свои устройства для улучшения обучения, предоставляя различные упраж-
нения и задания. 

Цель данной работы: теоретически обосновать и проанализировать 

эффективность использования технологии BYOD на уроках английского 

языка.  

В 2005 году статья Р. Баллагаса «BYOD – Bring Your Own Device» 

(«Принеси с собой своё устройство») перед всемирным преподавательским 

сообществом поставила вопрос о применении обучающимися гаджетов на 

уроках. Концепция BYOD предполагает использование учениками их 

собственных мобильных устройств (например, смартфоны, планшеты, 

ноутбуки) в классе [3, С. 46].  

Применение мобильных устройств в обучении имеет множество 

преимуществ. Во-первых, это дает студентам возможность использовать 

технологии, с которыми они уже знакомы, улучшая их мотивацию. Во-

вторых, они могут получить доступ к разнообразным источникам 

информации, выполнять задания и общаться с преподавателями и 

одноклассниками [5, С. 30]. 

Технология BYOD в обучении позволяет учителям применять новые 

методы обучения, обеспечивая ученикам более интересный материал и 

повышая их мотивацию. На уроке английского языка использование 

мобильных устройств способствует быстрому доступу к информации и 

персонализации учебного процесса [6]. Интеграция технологии BYOD на 

уроке иностранного языка делает процесс изучения языка более 

интерактивным и увлекательным. Однако у данной технологии есть 

ограничения и возможные риски, такие как несовместимость устройств, 

проблемы с безопасностью данных и доступностью интернета. Для 

успешного использования технологии BYOD в образовании важно проводить 

анализ её эффективности и внедрять меры по устранению возникающих 

проблем. В целом, использование технологии BYOD в обучении открывает 

новые возможности и будет активно развиваться в будущем [2, С. 31]. 

Указ Президента Российской Федерации о запрете использования 

гаджетов на уроках в школах был подписан в 2020 году [4, С. 41]. Однако, 

этот указ не означает полный запрет на использование технологий в 

образовании. Вместо этого, учителя и школы должны разработать стратегии, 

чтобы использовать гаджеты наиболее эффективно и безопасно. Например, 

учителя могут использовать гаджеты в классе, чтобы ученики могли работать 

в группах, создавать проекты, искать информацию и делиться ею. 
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Изучив использование технологии BYOD в курсе «Starlight» для 7 

класса, мы обнаружили отсутствие интерактивных упражнений, которые 

могли бы значительно улучшить процесс обучения английскому языку. 

Современные технологии, включая BYOD, могут помочь заполнить этот 

пробел. 

Например, на странице 85 учебника «Starlight» для 7 класса вводится 

новая лексика, ученикам предлагается ответить на вопросы, чтобы изучить 

слова. При помощи онлайн сервиса «Learning apps» учителю можно 

создать кроссворд и в игровой форме выполнить его. Благодаря технологии 

BYOD все ученики могут использовать свои собственные устройства, что 

значительно упрощает процесс обучения. Это также означает, что ученики 

могут работать над этим заданием в любое время, даже вне класса, чтобы 

закрепить свои знания и навыки в игровой форме. Кроме того, сервис 

«Learning apps» имеет множество других инструментов, которые помогают 

учителю создать интерактивные уроки, задания и тесты, повышая таким 

образом эффективность обучения. Ученики могут перейти по ссылке, 

которую им отправит учитель или же отсканировать QR-код. Ссылка на 

задание: https://learningapps.org/view13049548      

 

 
 

Также на странице 85 учебника «Starlight» для 7 класса ученикам 

предлагается вокабуляр для изучения темы «How annoying». С помощью 

сервиса «Learning apps» было создано упражнение для изучения и трени-

ровки новых слов и предложений. Ученикам предлагается соединить слова 

с их значением на английском языке. Таким образом, ученикам предстоит 

соединить каждое слово с его правильным значением на английском языке, 

а также имеется возможность проверить и исправить свои ответы. Ссылка 

на задание: https://learningapps.org/view25662259 

 

 
 

Таким образом, внедрение современных технологий в обучение, в 

частности технологии Bring your own device, позволяет значительно 

повысить эффективность процесса обучения английскому языку и сделать 

https://learningapps.org/view13049548
https://learningapps.org/view25662259
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его более интерактивным. Это, в свою очередь, может дать положительный 

результат в улучшении успеваемости учащихся и повышении качества 

образования в целом. 

В нашей работе реализовано исследование, направленное на 

мобильные устройства, которые помогут преподавателю в рамках работы 

на уроках английского языка. В ходе написания статьи мы рассмотрели 

основные технологии BYOD в образовании и особенности использования 

технологии на уроке АЯ, а также проанализировали УМК «Starlight» для 7 

класса. Рассмотрели основные современные принципы и подходы к 

мобильному обучению, где мобильные устройства представлены как 

средства обучения.  

В целом, использование мобильных устройств в обучении 

иностранному языку повышает мотивацию учащихся, особенно тех, кто не 

проявляет интереса к процессу обучения. Мобильные устройства 

позволяют привлечь внимание учащихся и разнообразить уроки 

иностранного языка, сделав их более интерактивными и творческими. 
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Статья посвящена исследованию сокращений химических терминов 

в английском языке и особенностям их перевода на русский язык. Основ-

ная переводческая проблема, возникающая при переводе сокращения, за-

ключается в необходимости его правильной расшифровки, определения 

типа и поиска адекватного соответствия в языке перевода. В статье рас-

сматриваются графические и лексические сокращения, встречающиеся в 

химических текстах, а также их подтипы. Авторы анализируют частот-

ность использования типов сокращения в английских химических текстах, 

а также делают вывод о наиболее популярных переводческих трансформа-

циях, применяемых при передаче химических терминологических сокра-

щений. 
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The article is devoted to the study of abbreviated chemical terms in Eng-

lish and the peculiarities of their translation into Russian. The main translation 

problem that arises when translating an abbreviated term is the need to deci-

pher it correctly, determine the type and find an adequate match in the target 

language. The article discusses graphic and lexical abbreviated terms found in 

chemical texts, as well as their subtypes. The authors analyze the frequency of 

using the abbreviation types in English chemical texts, and also draw conclu-

sions about the most popular translation transformations used while rendering 

chemical terminological abbreviations. 
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В связи с развитием такой языковой тенденции, как упрощение, про-

цесс расшифровки сокращений, широко используемых как в профессио-

нальной письменной, так и разговорной речи, со временем становится все 

более сложным. Данная проблема встает особенно остро при переводе с 

одного языка на другой, так как помимо верной расшифровки сокращения 

необходимо также найти адекватный способ его передачи на другой язык. 

Таким образом, наше исследование является актуальным, поскольку в со-

временном мире существует возможность обмениваться научной литера-

турой на разных языках, где описываются самые последние достижения 

всех областей науки, в том числе и химии. 

Цель данной статьи заключается в том, чтобы проанализировать 

процесс перевода сокращений с английского на русский язык в химиче-

ских текстах и выявить основные способы их перевода. Для достижения 

данной цели нами решались следующие задачи: анализ научной литерату-

ры по теме исследования; изучение химических текстов с целью отбора 

фактического материала; классифицирование сокращений и выявление за-

кономерностей, сложностей и наилучших способов их перевода. В нашем 

исследовании мы пользовались такими научными методами, как наблюде-

ние, описание и анализ. 

Самый простой способ сократить любое слово или словосочетание 

(как в бытовой, так и в профессиональной лексике) – это уменьшить коли-

чество букв в выражении до минимума. Слова и словосочетания, в кото-

рых используется данный прием, принято называть сокращениями. Такие 

выражения используются повсеместно, в текстах любой тематики и прак-

тически в любом языке.  

Если рассматривать сокращения с лингвистической точки зрения, то 

сокращения – это упрощенные формы длинных терминов или фраз, строя-

щихся по определенным нормам, с целью укоротить текст и облегчить 

чтение, не меняя при этом ясность и понимание прочитанного [8].  

В английском языке сокращения делятся на графические, лексиче-

ские, образованные слиянием и цифровые [2]. В нашем исследовании мы 

проанализируем графические и лексические сокращения в химических 

текстах.  

Графические сокращения – это способ сокращения слов, при кото-

ром в слове пропускаются буквы или слоги с целью уменьшения времени 

на написание слова и экономии места на листе. Слова при таком типе со-

кращений пишутся кратко, но читаются полностью [10].  

При переводе выделяют четыре способа записи графических сокра-

щений:  

1) буквенный – способ образования сокращений, строящийся по 

первой букве или первым буквам сокращаемого слова или словосочетания, 

к примеру: p.  (page) «страница» [11]; V (volume) «объём» [11]. Самый 

простой и распространенный способ сокращения осуществляется за счет 
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логичности и краткости. Переводческая проблема возникает, прежде всего, 

из-за необходимости расшифровки, так как на столь короткое сокращение 

может приходится несколько расшифровок [5, С. 2-3].  

Многие английские термины, сокращаемые данным способом, мож-

но легко соотнести с русскими, в некоторых случаях идентичные сокраще-

ния даже используются в русской литературе, например, при использова-

нии международных единиц измерения, где явно заметно соответствие ан-

глийских и русских букв, используемых при сокращении: g. (gram) 

«грамм» [11]; l. (litre) «литр» [11]; m. (metre) «метр» [1]; kg. (kilogram) 

«килограмм» [1]; ml. (milliliter) «миллилитр» [11]. Данная ситуация объяс-

няется этимологией терминов, они все были заимствованы из латинского 

или греческого языков. 

Еще одним примером служат физические величины, носящие фами-

лии ученых: F (Fahrenheit) «по Фаренгейту» [1]; С (centigrade) «по Цель-

сию» [11]. Можно заметить, что сокращения, произведенные от фамилий, 

не переводятся на русский язык в научной литературе, а остаются на ан-

глийском, поскольку английский язык считается международным.  

С помощью буквенного способа в английской химической литерату-

ре также сокращаются составные единицы измерения, показывающие ко-

личество чего-то в чем-то или количество чего-то, приходящееся на что-то: 

p. p. m. (parts per million) «частей на миллион» [1]; m.p.h (mile per hour) 

«миля в час» [11]. Следует обратить внимание на то, что на русский язык 

английское слово «per» может переводится по-разному: как предлоги «на» 

и «в», которые имеют разное значение. 

Рассмотрим примеры, связанные с термином point «точка» и обо-

значающие точки перехода состояния веществ: b.p. (boiling point) «точка 

кипения» [11]; m.p. (melting point) «температура плавления» [11]. Подоб-

ные сокращения строятся по одному и тому же принципу: первая буква ка-

кого-то процесса и первая буква слова «point», которое обозначает кон-

кретную точку, конкретный момент, при котором наблюдается резкое из-

менение свойств среды. В русском языке, однако, конкретно слово «точ-

ка» не обязательно, зачастую это слово заменяют на контекстную физиче-

скую величину. 

2) слоговый – после сокращения остаются один или несколько 

слогов полного слова: fig.  (figure) «рисунок», «изображение» [11]. Данный 

способ стал популярен из-за резко увеличивающегося количества сокра-

щений, образованных буквенным путем. Этот тип сокращений проще для 

расшифровки, чем другие типы. Подобные сокращения также популярны и 

в русском языке. В русскоязычных статьях часто можно встретить такое 

выражение: рис. 1, что имеет русскую расшифровку «рисунок 1». [5, С. 8] 

Таким способом сокращаются единицы измерения в степенях: sq. in. 

(square inch) «квадратный дюйм» [11]; cbcm. (cubic metre) «кубический 
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метр» [11]. Стоит отметить, что у слова «степень» так же есть свое ан-

глийское сокращение deg. (degree) [1]. 

3) заимствование – прямое заимствование сокращений из разных 

языков. Данный способ имеет характерное отличие: написание и чтение 

краткой и полной формы сокращения отличаются. Краткая форма образо-

вана от заимствованного слова, но расшифровывается и читается на ан-

глийском или русском языках. Такие слова разрешено переводить с этимо-

логического первоисточника, если это не искажает английское значение 

сокращения. В русском языке данные иноязычные сокращения также ши-

роко используются и имеют тенденцию к упрощению, таким образом, по-

иск и распознавание подобных сокращений не вызывают у русскоязычного 

реципиента затруднений. 

Сокращения заимствуются из разных языков, но наиболее частотны-

ми являются латинские сокращения: i.e. (от лат. «id est», читается that is) 

«то есть» [11]; viz. (от лат. «vide licet» читается namely) «а именно» [11]; 

e.g. (от лат. «exempli gratia» читается for example) «например» [4]; lb. (от 

лат. «libra», читается pound) «фунт» [11].  

4)  Синкопа – усечение середины слова, например: wt. (weight) 

«масса» [1]; hr. (hour) «час» [1]. Данный способ характерен для тех случа-

ев, когда одна первая буква слова уже используется как другое сокраще-

ние, а после первой буквы идут две гласные подряд. Такие слова часто ко-

роткие и имеют один корень [5, С. 8].  

В целом, стоит отметить, что основная сложность, которая возникает 

при переводе графических сокращений, это необходимость их правильной 

расшифровки, что требует от переводчика определенных навыков работы с 

текстами химической направленности. Для адекватной расшифровки и пе-

редачи такого рода сокращений существуют специализированные словари 

и корпусы текстов.  

В химических текстах среди лексических сокращений особенно вы-

деляются аббревиатуры сложных химических терминов, которые также 

требуют верной расшифровки и перевода на русский язык. Под аббревиа-

турой понимается сокращённое слово или словосочетание, читаемое по 

алфавитному значению первых букв или по начальным звукам слогов [6]. 

При переводе сложных химических аббревиатур часто используются 

следующие переводческие приемы и трансформации: 

Калькирование – передача английской аббревиатуры эквивалентно 

русской, то есть при переводе английская аббревиатура расшифровывает-

ся, переводится на русский и уже по русским буквам сокращается: NBR 

(nitrile butadiene rubber) «БНК» (Бутадиен-нитрильный каучук); REE (rare 

earth element) «РЗЭ» (редкоземельный элемент). При переводе следует 

убедиться в наличии эквивалентного русского сокращения и отсутствия 

многозначности используемых сокращений. В случае отсутствия приме-

нить другой способ сокращения [9; 3]. 
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Транслитерация или по другому нулевой перевод – сокращение об-

разуется путем прямой замены английских букв на схожие по звучанию 

при чтении русские буквы: BBF ББФ «Бутан-бутиленовая фракция». Этот 

способ является наиболее частотным; он получил популярность за счет 

особенностей системы терминов в химической отрасли [3]. 

Описательный перевод английского сокращения – способ, не пред-

полагающий создание нового сокращения, так как его основная цель за-

ключается в максимально точной передаче технической составляющей со-

кращения [3]: HTS (High-Temperature Superconductor) «высокотемпера-

турный сверхпроводник». 

Образование нового русского сокращения – применяется в тех слу-

чаях, когда дословный перевод не является эффективным описанием зна-

чения слова, и образование нового сокращения будет являться правильным 

способом выхода из ситуации. Данный способ предполагает, что перевод-

чик точно уверен в правильности и понятности перевода, и является 

крайне редким в научной химической литературе [3]. 

Таким образом, анализ научной литературы по теме исследования и 

фактического материала позволил нам сделать следующие выводы. Со-

кращения в английском языке делятся на четыре вида. В каждом из видов 

присутствуют свои способы образования кратких форм, с характерными 

особенностями для каждого из способов. Некоторые способы используют-

ся значительно чаще остальных из-за простоты образования сокращения 

или особенностей написания химических терминов. Самым популярным 

графическим способом образования сокращений является буквенный спо-

соб, чуть реже используют слоговый способ как наиболее прозрачный для 

расшифровки сокращения. Реже всего сокращения образуют путем заим-

ствования из разных языков. Для передачи аббревиатур на русский язык 

чаще всего используются такие переводческие приемы, как калькирование 

и транслитерация, вероятно, из-за лёгкости восприятия читаемой инфор-

мации, значительно реже переводчики прибегают к описательному пере-

воду, образование нового русского сокращения не пользуется популярно-

стью при переводе текстов химической направленности. 
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Статья посвящена номинации химических веществ и элементов в рус-

ском и немецком языках. Рассматриваются тривиальные (общеупотреби-

тельные) названия и названия, соответствующие химической номенкла-туре, 

- иерархически организованной системе обозначений химических элементов. 
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На основе сравнительного анализа двух языков выявляются характерные 

особенности и источники пополнения химической терми-нологии. 
 

Ключевые слова: термин, интернационализм, калькирование, номи-

нация, морфология. 
 

CONTRASTIVE ANALYSIS OF NAMING OF CHEMICAL 

ELEMENTS IN GERMAN AND RUSSIAN 
 

A. Chernych, N. Mokrova 

Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk, Russian Federation 

 
The article explores the process of naming of chemical elements and com-

pounds in Russian and German. In the language of chemistry two systems of nom-
ination are generally used: trivial (common) system and IUPAC system (its main 
purpose is to disambiguate the spoken or written names of chemical compounds). 
The paper attempts to describe some linguistic features of chemi-cal terms. 

Keywords: term, internationalism, calquing, naming, morphology. 
 
Химия, как и любая другая научная дисциплина, располагает опре-

деленным терминологическим аппаратом. Подавляющая часть терминоло-
гии химии  ̶  это названия химических веществ и соединений, проблема 
номинации которых возникла в ходе становления химии как науки [2].  

Как в немецком, так и в русском языках с давних пор существуют 
обиходные (тривиальные) названия для химических веществ. Такие лексе-
мы представляют собой слова, прочно укоренившиеся в языке и не вос-
принимаемые носителями языка как иностранные. Среди самых распро-
страненных принципов номинации в таком случае можно назвать наиме-
нование по характерным физическим признакам (цвету, твердости и т.п.), 
наименование по способу получения или добычи, наименование по имени 
ученого, который открыл тот или иной элемент.   

С развитием глобализации появилась потребность в международных 
названиях для химических веществ. С этой целью была разработана хими-
ческая номенклатура, которая представляет собой набор правил для созда-
ния систематических названий химических соединений [1]. Номенклатура 
IUPAC, созданная и усовершенствованная Международным союзом теоре-
тической и прикладной химии, является международным стандартом. Ос-
новной целью номенклатуры является устранение неоднозначности устных 
или письменных названий химических соединений: каждое название долж-
но относиться к одному соединению, в некоторых случаях принимаются не-
которые альтернативные названия. Очень важно, чтобы название вещества 
отражало его структуру. Какую номенклатуру использовать, зависит от 
конкретных ситуаций и предпочтений пользователя. В некоторых случаях 
не обойтись без IUPAC, в других же подойдет и тривиальная номенклатура. 

Цель данного исследования   ̶  проследить особенности процесса но-
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минации химических веществ и соединений в русском и немецком языках 
в рамках химической терминологии. 

Прежде всего рассмотрим тривиальные названия веществ и соединений. 
На основе проведенного сравнительного анализа было выявлено, что как в 
русском, так и в немецком языках существуют наименования исконного про-
исхождения, перевод которых можно осуществить с помощью подбора экви-
валентов [3]. Например: das Zinn – олово, der Schwefel – сера, der Kalk – из-
весть, das Eisen – железо, das Fluor – фтор. Такие слова  ̶  это, прежде всего, 
наименования веществ, которые были открыты или получены еще в древно-
сти.   

Следующий пласт терминологических лексем представляет собой 
сложные (составные) слова. При переводе данных слов применяется кальки-
рование, реже – подбор эквивалента: die Apfelsäure – яблочная кислота, die 
Essigsäure – уксусная кислота, das Kochsalz – поваренная соль, der Sauerstoff – 
кислород, der Stikstoff – азот, das Queksilber – ртуть. 

Касательно веществ, открытых в более поздний период или же совсем 
недавно, можно сделать вывод, что их номинация обычно происходит на ос-
нове унификации [5]. Таким образом, возникает термин-интернационализм, 
имеющий в некоторых случаях характерные морфологические особенности, 
отсылающие к языку-источнику. Например: das Magnesium – магний, das 
Kobalt – кобальт, das Natrium – натрий. 

Важно помнить, что распространенные названия неточны и варьиру-
ются от времени и места их употребления. Поэтому не всегда человек может 
узнать химический состав вещества на основании его распространенного 
названия. Во избежание неточного употребления названий веществ и соеди-
нений и была разработана международная номенклатура (IUPAC), согласно 
которой все обозначения являются одинаковыми на всех языках. Приведем 
некоторые названий веществ на немецком языке, их тривиальных названий и 
эквивалентов IUPAC.  

Kochsalz (поваренная соль) – хлорид натрия / Natriumchlorid, 
Kalkstein (известняк) – карбонат кальция / Kalziumkarbonat.  
Немецкая и русская номенклатура веществ  ̶  две системы обозначения 

химических соединений, которые используются в научных и практических 
целях. В каждой из этих систем присутствуют свои особенности и правила, 
которые необходимо знать для правильного понимания и использования хи-
мической терминологии [6]. 

В немецкой номенклатуре применяются специфические суффиксы и 
префиксы для обозначения функциональных групп и молекулярных струк-
тур, таких как алканы, алкены, алкины, арены, спирты, кетоны, альдегиды и 
другие [4]. Например, алканы обозначаются на немецком языке при помощи 
суффикса «-an», как, например, «Methan», «Ethan», «Propan». 

Русская номенклатура, в свою очередь, основывается на тех же прави-
лах, что и немецкая. В данной системе также используются специальные 
префиксы и суффиксы для обозначения химических соединений. Например, 
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алкены могут быть обозначены на русском языке с помощью суффикса «ен», 
такие как «этен» или «пропен».  

Важно учитывать, что использование правильной номенклатуры не 
только способствует ясности и точности в передаче информации, но и упро-
щает проведение химических экспериментов и исследований [7]. 

Все виды номенклатуры являются важными для понимания и описания 
химических процессов, и каждая из них имеет свои особенности и преиму-
щества. Правильное использование номенклатуры важно для избежания пу-
таницы и ошибок при работе с химическими соединениями. 

Таким образом, немецкая и русская номенклатура веществ представ-
ляют собой важные системы обозначения и классификации химических со-
единений, которые необходимо знать и уметь применять для успешной рабо-
ты в области химии.  
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В статье рассматривается понятие «иноязычная коммуникация», её 

роль в обучении политической метафоре, особенности в процессе обуче-

ния иноязычной коммуникации студентов-лингвистов, а также оценивает-
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This article discusses the concept of foreign language communication 
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teaching this stylistic device from political media articles. 
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Today an irreversible expansion of international, intercultural, and eco-

nomic relations is reshaping the world. Now due to this expansion, the status of 

specialties related to the mastery of foreign languages received in higher educa-

tion institutions is increasing. 

The orientation of future specialists to this study of the text written in for-

eign languages is the main difference of the Linguistic major. Stylistics 

knowledge is a base of the study of a foreign language.  

Certain competences are developed thanks to stylistics as a subject. Infer-

ring language teaching this subject takes a certain place. Teaching a foreign lan-

guage consist in the information of competences one of which is communica-
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tive. There are certain peculiarities in the process of the development of foreign 

language, communication skills that are defined as characteristic of the profes-

sional sphere of work. To study and analyze the methodology of teaching stylis-

tic devices of foreign language communication linguistics students; to propose a 

step-by-step lesson plan and to consider the use of political metaphors in lan-

guage teaching is the aim of the article. The relevance of the study is determined 

by the importance of improving language proficiency and communication skills 

in the target language by learning how to identify stylistic devices to students, to 

enhance communication skills, and contribute understanding of the richness and 

diversity of languages and cultures.  

The requirements for mastering the Bachelor’s degree program in linguis-

tics include possessing linguistic knowledge such as phonetic, lexical, and 

grammatical phenomena of the studied foreign language according to the Feder-

al State Educational Standards of higher education in Russia. Also, students 

must master ways of expressing semantic and structural continuity in text and 

composition elements. They should be able to express thoughts freely and ade-

quately using various linguistic means to highlight relevant information for stu-

dents in major 45.03.02 “Linguistics” to complete the degree program success-

fully. These competences are very important.  

The principal purpose of students who study foreign language is to 

achieve effective communication. This communication is the main subject of 

study in many sciences. Today, there is still no single definition of this term. In 

the methodology of teaching language communication is defined as a specific 

type of activity, which includes the exchange of information between the partic-

ipants of the language community, the aim of which is to achieve understanding 

and interaction, foreign language communication is considered as an exchange 

of information between people, which is carried out with the help of the lan-

guage community [2]. One of the important factors for achieving effective de-

velopment of professional competence of a linguist is readiness for foreign-

language communication.  

According to many linguists, foreign language communication can be 

found in different types of discourse, including political discourse. This type of 

discourse now is relevant topic as the participants of political discourse put for-

ward certain speech, special impact, as well as the strength of their message. E.I. 

Sheigal defines political discourse as an institutional communication that uses a 

system of professionally oriented signs [8]. Political discourse can be found on 

television, in the radio press, as well as in political texts of mass media. A text is 

considered as political if it has a certain social context and fulfills certain func-

tions, such as informative, ideological and mobilizing. Different methods are 

used to analyze such texts, for example, the cognitive method, which aims to 

study political texts. Metaphors, which are more frequent in texts, refer to dif-

ferent areas of human life, according to George Lakoff and Mark Johnson [6]. 

Discourse analysis is the second most common method of studying political 
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texts. One of the founders of this method is Harold Lassuel. Stylistic devices are 

used by politicians in political texts to influence their audience emotionally. 

Metaphors are one of such tools that can be used by speakers for manipulation 

the audience through argumentation and increase the clarity of speech. Political 

metaphor is considered as a speech impact with the purpose of forming the audi-

ence a certain opinion (negative or positive about a political event). Also, politi-

cal metaphor can be a tool to influence public consciousness. It is important to 

develop metaphorical consciousness in order to successfully understand meta-

phor. Metaphors are an important tool of cognition and communication. The 

correct interpretation of political metaphors in each context requires understand-

ing the aim of metaphors in a certain context. 

Critical thinking can be developed thanks to teaching political math first. 
During studying political metaphors students can develop skills in identifying 
the real meanings and intentions of political statements. Students can better nav-
igate political processes, as well as recognize fake news and manipulation 
thanks to the analysis and understanding of these metaphors also through analy-
sis. It is possible to develop a critical attitude towards politics and society. In 
studying metaphors imagination and creativity are considered as an important 
factor influencing the process of preparing future professionals. Teachers are 
expected to discuss with students the metaphors that occur in political texts, ex-
plaining and discussing their meanings. The realization of foreign language 
communication is provided with the help of digital technologies that includes 
the modern learning process and play a role in the development of modern edu-
cational environment. These technologies provide integration of information as 
well as promote interaction to teamwork feedback from the teacher. Modern ed-
ucational technologies not only provide integration of information, but also 
promote active interaction to teamwork and feedback from the teacher. 

The main purpose of language communication is the successful exchange 
of information between people of different language communities to reach 
agreement. The following exercises, consisting of a certain number of stages, 
have been designed to achieve this purpose: the first stage requires students to 
perform exercises on the interpretation of metaphor; the second stage implies 
that the students should match metaphors with their proposed meanings; at the 
third stage students should match math first with their meanings. The last stage 
requires students to perform exercises to create their own contexts using the 
studied metaphors.  

The following step-by-step lesson plan is suggested: 
Stage 1: at this stage, students are asked to watch a video. There will be 

theory part about the use of metaphor. It can help to understand the main idea of 
the material which will be discussed later during the lesson [4]. After watching 
the video, students will discuss metaphor and its functions in speech. Then, stu-
dents are offered a political article from the American media CNN to familiarize 
themselves with the topic of the article. Before completing the exercises, stu-
dents are supposed to discuss with a teacher the political events that are present-
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ed in the texts to see how the metaphors that politicians use can be related to the 
context of the article. Next, a metaphor is presented in a sentence from a politi-
cal article they read. Students are encouraged to independently explore the 
meaning of the metaphor presented in the sentence and discuss in groups various 
interpretations of the metaphor. 

Step 2: at this stage, students are encouraged to match the beginnings of 
each phrase with the corresponding endings. Thus, students learn to understand 
how metaphors can be extended to create a more meaningful message.  

Step 3: then students are supposed to analyze politician’s hidden mean-
ings or intentions the speaker wanted to express with the giving metaphor. At 
this stage, students learn to identify hidden meanings and contextualize meta-
phorical expressions.  

Step 4: at this final stage, students should use new expressions to compose 
their own examples with metaphors from the previous exercise. The task is to 
use them and to create original statements that will reflect their understanding 
and ability to apply metaphorical language to real world circumstances, it helps 
to reinforce the material covered.  

The lesson plan has been created to support a step-by-step lesson plan and 

methodical integration of the material which can be assisted in the development 

of students’ communication skills. 

The following exercises are suggested for each stage: 

1.  Before students complete the tasks, they should watch a video ex-

plaining the roles of metaphor in our lives. Then students are presented with a 

sentence including a metaphor. Students are asked to find a metaphor or meta-

phors and suggest their own translations and try to explain the meaning of the 

metaphor(s) they found. 

2.  Students match the beginnings of three metaphors with their sug-

gested endings.  

3.  Students match the metaphor to its meaning. 

4.  In the final exercise, students should choose any two metaphors 

from the previous exercise and then they should create their own sentences with 

using them. After completing the exercise, they present what they have done 

providing explanations for their created contexts with metaphors. 

Students’ independent work also should be conducted as a control meas-

ure, which should be carried out with the use of digital technologies. As a home 

assignment, students can be asked to create a homework presentation with two 

to three metaphors in a political context and their translation. 

Proposed lesson plan is based on a step-by-step development of skills: 

from the basics of understanding texts to critical thinking and practical applica-

tion of knowledge. Students learn to analyze, interpret, and create political met-

aphors, which improves their communicative skills. The analysis of metaphors 

with the proposed exercises can help students identify the relationship between 

political thinking and language they used for expressing their thoughts.  
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These exercises help students understand how metaphors are used by poli-

ticians, and the emotions that politicians convey to large audiences. Students 

will learn to create their own metaphors to describe their thoughts, feelings, and 

experiences, which can foster creative thinking and the ability to express their 

ideas through association and observe the use of metaphors as well as to under-

stand the reasons and goals of using these metaphors in the political texts.  

The article analyzes the importance of foreign communication in the 

learning process of students majoring in linguistics through which the study of 

political discourse and its linguistic means is performed. Perception of these 

tools helps students to understand and realize what is going on around them.  

The proposed exercises can help develop not only creative thinking skills, 

analytical thinking, the ability to express their thoughts and ideas clearly and 

figuratively, but also they can contribute to the successful learning of foreign 

language communication, since the process of working with metaphors requires 

from students not only to understand the language, but also to develop the ability 

of analyzing and interpreting those semantic messages that are included in the 

speech of political leaders or journalists who transfer them in media. By com-

pleting these exercises, students can consciously approach the study of metaphor 

and its role in political texts.  
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Статья посвящена сопоставительному анализу межъязыковых омо-

нимов в немецком и английском языках. Авторы делают вывод, что игно-

рирование проблемы межъязыковых омонимов может привести к наруше-

нию лексической сочетаемости, стилистической согласованности и семан-

тическим калькам.  
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Студенты, изучающие немецкий язык как второй иностранный после 

английского языка, сталкиваются с проблемой, когда похожие по форме 

слова, известные им из английского языка, в немецком языке имеют другое 

значение, но воспринимаются обучающимися как семантически тожде-

ственные. В лингвистической науке такое явление получило название 

«ложные друзья переводчика». 
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В исследовательской литературе данная проблема рассматривается с 

нескольких сторон: педагогической (методики преподавания иностранных 

языков) [3], переводческой [4], а также лингвистической. В данной работе 

мы уделим внимание лингвистическому аспекту проблемы, а именно 

функционирования лексем в языке, то есть сравнению особенностей зна-

чения слов указанной группы в каждом из языков.  

Целью работы является сопоставительный анализ межъязыковых 

омонимов в немецком и английском языках. Для осуществления постав-

ленной цели были определены следующие задачи: изучить некоторые ис-

точники по теме работы; сделать выборку лексем, отвечающих цели ис-

следования; проанализировать межъязыковые омонимы на контекстных 

примерах в немецком и английском языках; сделать выводы. Цель и задачи 

работы обусловили выбор синхронно-сопоставительного метода исследо-

вания. 

Концепция «ложных друзей переводчика» была впервые представле-

на в 1928 году в работе «Les faux amis ou Les pièges du vocabulaire anglais». 

Существует несколько подходов к определению данной лексической кате-

гории. В отличие от своих зарубежных коллег (М. Кёсслер, Ф. Буайо, Ж.-

П. Колиньон, П.-В. Бертье, Р. Бош, Л. Дюпон), ориентирующихся на се-

мантические границы данных слов, российские ученые (В.В. Акуленко, К.-

Г.-М. Готлиб, В.Л. Муравьёв) делают акцент на их фразеологических, эт-

нографических и стилистических характеристиках, уделяя особое внима-

ние морфологическим расхождениям [2].  

Категория «ложных друзей переводчика» появилась в результате из-

менения значений заимствованных слов, иногда они обусловлены этимо-

логическими различиями или простым совпадением в звучании. Явление 

«ложных друзей переводчика» относится к межъязыковым синонимам, 

омонимам и паронимам. Общим местом для данной группы лексем являет-

ся по определению В.В. Акуленко то, что «слова, ассоциируемые и отож-

дествляемые (благодаря сходству в плане выражения) в двух языках, в 

плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или 

даже полностью не соответствуют друг другу» [1]. Таким образом, наблю-

дается интерес среди лингвистов к данной проблеме с целью теоретиче-

ского осмысления явления, а также типологического и лексикографическо-

го описания.  

В нашей работе мы обратим внимание на межъязыковые омонимы – 

слова, обладающие схожей звуковой формой, но различным значением. 

Сопоставительный анализ некоторых межъязыковых омонимов мы пред-

ставили в таблице 1. 

 

Таблица 1. Сопоставительный анализ лексем 

English Deutsch 

eventually: finally; at length eventuell: unter bestimmten, nicht 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/length
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German: schließlich 

Football matches are also suspended as a 

result of bad weather, but they are even-

tually played when the fog lifts or the 

storm passes. 

Футбольные матчи приостанавливают-

ся также из-за плохой погоды, но в 

конечном итоге они проводятся, когда 

туман рассеивается или буря проходит. 

 

sehr wahrscheinlichen Bedingungen 

Englisch: possibly 

Die wirtschaftlichen und die politi-

schen Vorteile der Erweiterung wiegen 

sehr viel schwerer als eventuell für 

den Haushalt entstehende Nachteile. 

Экономические и политические 

выгоды от расширения намного се-

рьезнее, чем, возможно, возника-

ющие бюджетные убытки. 

billion: in the United States, and often in 

the United Kingdom, the number 

1,000,000,000  

die Billion; die Milliarde  

No science addresses the challenge of un-

derstanding a football match on the basis 

of the activity of billions of physical par-

ticles. 

Ни одна наука не решает проблему по-

нимания футбольного матча на основе 

активности миллиардов физических 

частиц. 

Billion: eine Million Millionen, 

Trillion  

Nach Schätzungen der Weltbank wer-

den weltweit jährlich mehr als 

1 Billion US-Dollar – das heißt 1 000 

Milliarden – an Bestechungsgeldern 

gezahlt. 

По оценкам Всемирного банка еже-

годно в мире в виде взяток выпла-

чивается более 1 триллиона дол-

ларов США, то есть 1000 миллиар-

дов. 

famous: well-known (for good or worthy 

reasons) 

German: berühmt 

He came from a famous family that had 

produced generations of doctors. 

Он происходил из знаменитой семьи, 

в которой родилось несколько поколе-

ний врачей. 

famos: fabelhaft, ausgezeichnet, groß-

artig 

Englisch: splendid, swell, dandy 

eine famose Idee 

великолепная / чудесная идея 

 

to irritate: to annoy or make angry 

German: verärgern 

What irritates me, frankly, is the reaction 

to any minor difference of opinion on 

complex matters like this. 

Честно говоря, меня раздражает реак-

ция на любое незначительное расхож-

дение во мнениях по таким сложным 

вопросам, как этот.  

irritieren: bewirken, dass man 

nicht weiß, wie man 

sich verhalten soll 

Englisch: to bemuse, to vex,  

to confuse 

ein irritierendes Durcheinander 

сбивающий с толку беспорядок 

 

 

pathetic: causing pity 

German: bemittleidenswert 

Bailey parades before us a pantheon of 

the sad, bitter, sick, lonely, bereaved and 

pathetisch: mit großer Dramatik vor-

getragen 

Englisch: emotional, dramatic 

Ihr Auftritt war mir zu pathetisch. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-english/schliesslich
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-english/bedingungen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/possibly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/number
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-english/million
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/well-known
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/worthy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-english/beruhmt
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/splendid
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/swell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/german-english/idee
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/annoy
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plain pathetic. 

Бейли представляет перед нами целый 

пантеон печальных, озлобленных, 

больных, одиноких, понесших тяже-

лую утрату и просто жалких людей. 

Её выступление было для меня 

слишком пафосным. 

 

actual: real; existing; not imaginary 

German: tatsächlich 

It has to be the case that actual travel 

costs and only those costs are reimbursed. 

При этом должны быть возмещены 

фактические командировочные рас-

ходы и только они. 

 

aktuell: in der Gegenwart 

Englisch: topical , up-to-date 

Wir haben den Eindruck, daß diese 

Initiative die Debatte nicht abge-

schlossen, sondern eröffnet bzw. wie-

der aktuell gemacht hat. 

У нас впечатление, что эта инициа-

тива не завершила дебаты, а откры-

ла их или снова сделала актуаль-

ными. 

profane: showing no respect for a god or a 

religion, often through language  

Funny, profane, and fearless, she has be-

come one of America's biggest television 

celebrities.  

Веселая, непристойная и бесстрашная, 

она стала одной из крупнейших телеви-

зионных знаменитостей Америки. 

profane: völlig gewöhnlich 

Englisch: mundane 

Mit so profanen Dingen 

wie Kochen und Putzen beschäftigt er 

sich nicht. 

Он не занимается такими обыч-

ными вещами, как приготовление 

пищи и уборка. 

sensible: wise; having or showing 

good judgement 

German: vernünftig 

She’s a sensible, reliable person. 

Она разумный, надежный человек. 

 

sensibel: besonders feinfühlig, leicht 

verletzbar  

Englisch: sensitive Daran zeigt sich 

schon, wie sensibel das Thema ist. 

Это показывает, насколько чув-

ствительна эта тема. 

 

Из проведенного исследования можно сделать вывод, что межъязы-

ковые омонимы могут представлять проблему при переводе с немецкого 

языка на английский и наоборот. Игнорирование проблемы данной катего-

рии слов может приводить к нарушению лексической сочетаемости, сти-

листической согласованности, семантическим калькам. 
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В статье выявлена специфика манипуляционных практик в музы-

кальном дискурсе на материале песни «Royals» певицы Lorde. Посред-

ством лингвистического анализа демонстрируется, как музыкальный дис-

курс становится платформой для переосмысления социальных ценностей. 
 

Ключевые слова: манипулятивные практики в музыке, восприятие 

музыки, влияние текстов песен. 
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The article reveals the specifics of manipulation practices in musical dis-

course based on the material of the song “Royals” by singer Lorde. Through 

https://cheloveknauka.com/tipologicheskoe-opisanie-lozhnyh-druzey-perevodchika-pri-kontakte-frantsuzskogo-angliyskogo-i-russkogo-yazykov
https://cheloveknauka.com/tipologicheskoe-opisanie-lozhnyh-druzey-perevodchika-pri-kontakte-frantsuzskogo-angliyskogo-i-russkogo-yazykov
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fcyberleninka.ru%2Farticle%2Fn%2Flozhnye-druzya-perevodchika-pri-multilingvalnom-obuchenii-v-neyazykovom-vuze
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fcyberleninka.ru%2Farticle%2Fn%2Flozhnye-druzya-perevodchika-pri-multilingvalnom-obuchenii-v-neyazykovom-vuze
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fcyberleninka.ru%2Farticle%2Fn%2Fleksicheskie-trudnosti-perevoda-lozhnyh-druzey-perevodchika-s-angliyskogo-yazyka-na-russkiy
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fcyberleninka.ru%2Farticle%2Fn%2Fleksicheskie-trudnosti-perevoda-lozhnyh-druzey-perevodchika-s-angliyskogo-yazyka-na-russkiy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-german/


327 
 

linguistic analysis, it is demonstrated how musical discourse becomes a plat-

form for rethinking social values. 
 

Keywords: manipulative practices in music, perception of music, influ-

ence of song lyrics. 

 

Манипуляция как научное явление привлекает внимание многих ис-

следователей [1, 6]. В современном мире владение навыками манипуляции 

становится все более актуальным в контексте цифровой эры, где возмож-

ности влияния на общественное мнение значительно увеличились из-за 

развития Интернета и социальных сетей [2]. Концепция манипуляции, хотя 

и имеет исторические корни, продолжает развиваться, отражая изменяю-

щиеся социокультурные и технологические реалии. Интерес к анализу ма-

нипуляции в песнях связан с их способностью передавать эмоциональные 

и идеологические сообщения, часто неосознанно для слушателей [4]. Пес-

ни могут содержать скрытые послания, формируя социокультурные нормы 

и ценности. Анализ манипуляции в песнях требует понимания музыкаль-

ного контекста и обширных знаний в лингвистике, психологии, социоло-

гии и культурологии. Понимание элементов композиции и текстов, спо-

собствующих формированию эмоциональных реакций и убеждений, помо-

гает раскрыть приемы манипуляции в музыкальном дискурсе. 

Цель данного исследования － изучить манипулятивные практики в 

песнях с целью понять их роль в формировании ценностей, позиций и по-

ведения в музыкальной культуре. Материалом для исследования является 

текст песни на английском языке «Royals», выпущенной в 2012 году из-

вестной певицей из Новой Зеландии Lorde. 

Методы включают дискурсивный анализ, который позволяет вы-

явить социальные и идеологические позиции коммуникантов; лингвоак-

сиологический анализ, дающий понимание глубоких скрытых аксиологи-

ческих идей и ценностей; метод деконструкции, обеспечивающий понима-

ние компонентов дискурса и их функций. 

В музыкальном дискурсе на основе анализа более 100 песен на рус-

ском и английском языках выделены следующие разновидности манипу-

ляции: 

 Социальная, гендерная, политическая, идеологическая прово-

кация. Включение провокационных элементов, таких как обсценная лекси-

ка, гендерные стереотипы, спорные темы, с целью вызвать обсуждение и 

привлечь внимание к песне. 

 Конструирование эпатажных персонажей или аттрактивных 

ситуаций. Использование метафор, эмотивов, неожиданных словосочета-

ний фраз для создания ярких образов и сцен, которые глубже запечатлева-

ются в памяти слушателей. 
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 Многократные повторения. Повторы определенных слов или 

фраз для усиления воздействия делают песни более запоминающимися. 

 Аллюзии, неоднозначность, импликатуры и пресуппозиции. 

Включение скрытых значений и двусмысленностей для стимулирования 

обсуждения и интерпретации текста песни. 

 Эмоциональная манипуляция. Использование яркой экспрес-

сивной лексики для вызова позитивных или негативных эмоций и чувств у 

слушателей. Как выявлено О.С. Зубковой и А.В. Фахрутдиновой, эмоции 

составляют неотъемлемую часть речевого поведения «на уровне выбора 

лексем (интрафрастических характеристик речи индивида) или на уровне 

формирования предложений /высказываний (интерфрастических характе-

ристик речи индивида)» [3, С. 63], следовательно подвергаются воздей-

ствию и можут быть смоделированы манипулятором.  

Манипуляция в текстах песен может эффективно поддерживать раз-

личные темы, даже без их явного перечисления. Путем выбора музыкаль-

ной тональности, скорости, темпа, тембра, аккомпанемента, слов, фраз и 

образов, певцы создают атмосферу и настроение, способствующие обсуж-

дению конкретных тем. Такой подход позволяет воздействовать на мнение 

и убеждения аудитории незаметно, формируя их взгляды на мир и обще-

ство через музыку. Анализ примеров из музыкального дискурса на англий-

ском языке представлен далее. 

Песня “Royals” от Lorde критикует материализм и внутреннюю пу-

стоту, связанные с образом жизни знаменитостей. В целом, певица описы-

вает преимущества простого стиля жизни над роскошью и богатством. 

Тексты Лорд выражают разочарование потребительской культурой и об-

щественным давлением. Через свою музыку она вызывает аудиторию к пе-

реосмыслению ценностей, отвергая идею о равнозначности материального 

богатства и счастья. “Royals”  становится комментарием к одержимости 

общества славой и богатством, призывая к поиску смысла за пределами 

статуса и богатства [5]. Элла Мария Лани Иелих-О’Коннор, известная как 

Lorde, представляет собой молодую талантливую певицу и автора песен с 

оригинальным стилем и глубокими текстами. Через свою музыку она ис-

следует темы идентичности и общественных норм, предлагая слушателям 

нюансированный взгляд на современные проблемы. “Royals” отражает ее 

личный опыт и отношение к материализму и элитизму [5]. Своими текста-

ми она вызывает критическое осмысление социальных норм и подчеркива-

ет важность подлинности и самовыражения. Песня “Royals” стала гимном 

для поколения миллениалов, отражая не только музыкальное вдохновение, 

но и личные взгляды Лорд на материализм и пустоту. Лорд предлагает 

критический взгляд на общественные идеалы, адвокатируя за подлинность 

и индивидуальность в обществе, ориентированном на поверхностность и 

потребительство. 

Рассмотрим примеры подробнее:  
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1. And we’ll never be royals. Эта строка представляет собой утвержде-

ние о том, что обычные люди, такие как автор и ее друзья, никогда не ста-

нут королями (royals) или обладателями статуса и богатства, которые часто 

ассоциируются с роскошным образом жизни знаменитостей. 

2. It don’t run in our blood, that kind of luxe just ain’t for us. Здесь автор 

подчеркивает идею того, что роскошный образ жизни не является есте-

ственным для нее и ее друзей, поскольку они не имеют крови королей и не 

принадлежат к высшему классу общества. Кроме этого, сниженные грам-

матические конструкции косвенно указывают на отсутствие образование 

или принадлежность к низшему классу. 

3. We crave a different kind of buzz. Эта строка подчеркивает, что вме-

сто материальных богатств и статуса, автор и ее друзья стремятся к чему-

то другому, к более глубокому и значимому виду удовлетворения или ра-

дости. 

4. Let me be your ruler. Эта строка содержит элемент иронии, так как 

автор предлагает поиграть и повоображать, назначив себя в качестве «пра-

вителя» или лидера (ruler), но при этом отмечает снова, что они никогда не 

станут настоящими королями, как это поется в предыдущих строках. 

5. And I’m not proud of my address / In the torn-up town, no postcode en-

vy. Эти строки указывают на то, что Лорд принимает как данное, не гор-

дится своим местом жительства в бедном районе, но при этом она и не за-

видует другим за их более престижные места жительства. Она выражает 

своё отрицательное отношение к материальному рвению и желанию иметь 

то, что есть у других. 

В результате мы уверены, что «Royals» не просто поп-песня; она под-

нимает сложные классовые проблемы, чтобы донести трогательный вывод о 

значимости и важной роли того простого народа, среди кого родилась и жи-

ла певица. Лорд критикует материальные желания владеть предметами рос-

коши, стимулируя переоценку наших приоритетов в сторону духовного раз-

вития. Обращаясь к этим темам, Лорд закрепляет свою позицию как арти-

ста, автора и исполнителя песен, чья музыка остается актуальной на многие 

годы. Идея песни состоит в том, что людям не нужны все атрибуты богат-

ства, чтобы быть счастливыми; иногда достаточно хорошо настроенного 

воображения [5]. Таким образом, Лорд перефокусирует внимание адресата с 

внешних ценностей на внутренние. В этой песне проявляется действие при-

ема манипуляции социальной идентификацией и смещение ценностей на 

благо отдельного индивида, особенно подростка, и общества в целом. 

Следовательно, конструирование воздействующего эффекта в музы-

кальном дискурсе является распространенной практикой манипуляции. 

Певцы могут воздействовать на общество, используя суггестивный потен-

циал музыки для передачи эмоций, идей и ценностей. Песни позволяют ар-

тистам выразить свои взгляды на социальные, политические и личные во-

просы, подключая слушателей эмоционально. Эмоциональные реакции, 
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вызываемые словами и мелодиями, могут соединять людей и вдохновлять 

на позитивные изменения. Однако важно осознавать, что некоторые песни 

могут использовать манипулятивные приемы для продвижения вредных 

идей или поведения, поэтому к песням нужно подходить критически и 

оценивающе. Развитие навыков медиаграмотности поможет людям пони-

мать и противостоять вредным влияниям, способствуя формированию бо-

лее просвещенного и эмоционально устойчивого общества. 
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Работа посвящена исследованию восприятия современным обще-

ством надписей на одежде. Авторы рассматривают историю «говорящей 

одежды», тематику и воздействие слоганов на окружающих. Делается вы-

вод о том, что через подобную демонстрацию черт характера, ценностей и 

убеждений осуществляется социализация личности.  
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The article is devoted to the problem of social perception of labels  

on clothes. The authors ponder over the history of «speaking clothing»,  

the themes of slogans and the affect they produce upon people. It is concluded 

that demonstration of personal traits, beliefs and values is a way  

of individual`s socialization.  

 

Keywords: slogan; self-presentation; self-identification; socialization; 

«speaking clothing»; hidden message.  

 

В современном мире надписи на одежде зачастую демонстрируют  

не только личный вкус или предпочтения в выборе бренда, но также со-

циальные стремления, скрытые (или очевидные) политические убеждения 

человека, гражданскую позицию либо отношение к тому или иному явле-

нию массовой культуры. Язык – это призма, сквозь которую человек взи-

рает на мир. Не секрет, что автор любого высказывания (текста) живет в 

реальных координатах не только времени, но и пространства, а потому 

зависит от многих обстоятельств, таких как потребность в самоидентифи-

кации, стремление к признанию, желание купить или продать, поиск еди-

номышленников и т.д. Кроме того, автор высказывания, которое так или 

иначе фиксируется на материальном носителе, есть продукт общества с 

определённой ментальностью и национальным характером. Целью данно-

го исследования является определение скрытых посланий в надписях на 

одежде, которые могут передать как настроение человека, так и его пси-

хическое состояние, ценности, политические взгляды или особенности 

мировоззрения.  

Исследователи считают, что надписи на одежде имеют свое назначе-

ние. В частности, первая их функция – передать оригинальность и нестан-

дартность мышления носителя, эпатировать окружающих. Так, подобную 

цель могут преследовать люди, предпочитающие неоднозначные слоганы 

вроде «Chicken’s mind» («Куриные мозги») или призывы к действию (ти-

пичные для англоязычного сообщества): «Don’t copy me!» («Не повторяй 

за мной!»). Вторая функция «говорящей одежды» – социализация, приятие 

человека некой социальной группой. Есть данные опросов, подтверждаю-

щие предположение, что остроумные и забавные надписи на одежде дей-
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ствительно повышают шансы человека привлечь к себе внимание в компа-

нии и произвести положительное впечатление на собеседника. Например, 

такой эффект могут производить ироничные слоганы «Sorry, but I‘m a 

King» («Извините, но я – Король») или «I don`t need Google. My wife knows 

everything» («Мне не нужен Гугл. Моя жена знает всё»). Наконец, функция 

третья – надписи на футболках могут быть эффективным инструментом 

рекламы. Предложение бесплатных футболок покупателям во время той 

или маркетинговой акции – это инструмент, который часто используют 

продавцы товаров и услуг. Надписи на таких футболках могут быть самы-

ми простыми и очевидными: «Nike», «Adidas», «Puma», «Reebok» и так да-

лее [1, c. 78].  

Заметим, что популярные темы надписей на футболках не оставались 

неизменными во времени. Так, в начале XX века слоганы были в основном 

коммерческими. В 1950-х появились футболки с надписями-лозунгами – 

так называемыми «смешными надписями» и карикатурами на политиков  

и известных личностей. Эти надписи были частью культуры молодежи то-

го времени. В 1960-х футболки с надписями стали символом протеста  

и социальных движений, например, движения за гражданские права  

в США и мирные демонстрации против войны во Вьетнаме. Например, из-

вестный слоган представителей движения хиппи «Make love, not war» 

(«Занимайтесь любовью, а не войной»). В 1970-х и 1980-х надписи на фут-

болках становятся более широко распространенным явлением. Люди 

начинают носить футболки с цитатами из фильмов, сериалов, игр или же 

просто забавные надписи со смыслом. Например: «I don’t trust me either» 

(«Да, я себе тоже не доверяю»), «Normal people scare me» («Нормальные 

люди меня пугают»). Тенденция сохраняется до наших дней. На футболках 

появляются тексты с игрой слов: «I'm your present» (можно предположить 

игру слов, учитывая многозначность слова «present»: «Я – твой подарок» / 

«Я – твое настоящее»). Нередко встречаются прецедентные тексты вкупе с 

изображениями известных персонажей кинематографа или музыкантов: 

«Sky above me, earth below me, fire within me» («Небо надо мной, земля под 

ногами, огонь внутри» – цитата из песни певицы Эми МакДональд); 

«Winter is coming» («Зима уже близко» – цитата из сериала «Игра престо-

лов» по мотивам саги Дж. Мартина «Песнь льда и пламени») [2], [5]. Ино-

гда наблюдается совмещение прецедентного текста и игры слов. Напри-

мер, известная фраза «May the Force be with you» («Да пребудет с тобой 

Сила») из саги «Звездные войны» часто размещается на одежде в перефра-

зированном виде: «May the fourth be with you» («Да пребудет с то-

бой 4 мая»). Слоган, придуманный прессой в 1979 году, в итоге обрел та-

кую популярность, что с некоторых пор 4 мая отмечается в США как День 

«Звездных войн». Стоит также отметить, что надписи на футболках про-

должают развиваться и становятся все более индивидуальными и персони-

фицированными. Люди создают уникальные дизайны с помощью различ-
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ных сайтов и приложений, а также более осознанно подходят к выбору то-

го, какие сообщения стоит носить на одежде. При этом принимается во 

внимание не только правильность написания англоязычных фраз, но и их 

воздействие на окружающих. Учитывая факт неоднородности современно-

го общества, наличия в нем социальных групп с очень разными убеждени-

ями, последнее вполне объяснимо. 

Есть мнение, что идея писать что-либо на одежде тесно связана  

с возникновением политических лозунгов. Например, одной из самых рас-

пространенных  надписей на футболках  ряда футбольных болельщиков в 

Англии  является  слово «Eng-er-land».  Отметим, что этот вариант являет-

ся комбинацией двух слов, которые фонетически напоминают слово «Eng-

land»: «anger» – «гнев» и «land» – «страна». То есть мы имеем дело с гра-

фическим воспроизведением популярной «кричалки» английских фут-

больных фанатов, славящихся не самым примерным поведением [3]. Рас-

смотрим другой пример. Популярная в настоящее время надпись «Black 

lives matter» на футболке может вызвать раздражение и неодобрение у не-

которых людей, которые не разделяют позицию сторонников движения за 

права чернокожих людей (в ущерб правам белых). Однако для желающих 

выразить схожую гражданскую позицию ношение подобных слоганов на 

одежде вполне допустимо.   

Следует помнить, что некоторые надписи на одежде могут иметь 

провокационный характер, содержать нецензурную лексику или призывать 

к насилию и агрессии. Исследование, проведенное главным редактором 

известного онлайн-журнала «Ида Тен» Флоренцией Нами показало,  

что у большей части опрошенной молодежи (15-25 лет), людей среднего 

возраста и представителей старшего поколения (26-66 лет) надписи на 

одежде напрямую ассоциируются с человеком, ее носящим. Далеко не все-

гда хозяева «говорящего гардероба» обращают внимание на то, что напи-

сано на их кепках или футболках, и далеко не каждый поддерживает пози-

цию дизайнера, создавшего броский слоган. Однако анализ материалов 

прессы позволяет заметить, что часто подобное отношение к одежде при-

водит к недоразумениям, а иногда и к серьезным конфликтам [4]. Напри-

мер, несколько лет назад в США 16-летний подросток был избит из-за то-

го, что носил кепку с надписью «Make America great again» («Сделаем 

Америку снова великой»), предвыборным слоганом Дональда Трампа. 

Провокационным можно считать и лозунг «White is new black» (теоретиче-

ски в нем можно усмотреть намек на так называемый «белый расизм» при 

переводе «Белые – это новые черные»). Футболка с, казалось бы, невинной 

надписью «Love is love» («Любовь есть любовь») передает сообщение о 

том, что любовь не должна зависеть от пола, расы или гендерной принад-

лежности. Такая футболка может быть символом поддержки ЛГБТ-

сообщества. Но следует помнить, что в ряде стран, например, в Российской 

Федерации, пропаганда ценностей такого рода запрещена законодательно.  
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В целом, выбирая надписи на одежде, важно учитывать их содержа-

ние и возможную реакцию на них окружающих. Для некоторых людей 

слоган на футболке может быть просто модным трендом или способом 

обозначить свой стиль, для других он имеет глубокий смысл, передает зна-

чимые идеи или сообщения, а также является способом самопрезентации, 

признаком стремления оценивать себя как личность [1, c. 78]. Так, футбол-

ка с надписью «Save the planet» выражает экологическую позицию того, 

кто ее носит, призывает к охране окружающей среды. Фраза «I am more in-

teresting in the Internet» («В Интернете я интереснее») говорит о том, что 

человек обладает интровертивным типом характера, возможно, он замкнут 

или не уверен в себе, поэтому предпочитает виртуальное общение реаль-

ному. Впрочем, некоторые исследователи считают, что в современном ми-

ре ранимый человек, желающий выставить барьер между социумом и сво-

ей частной жизнью, может предпочесть антонимичный и достаточно 

агрессивный слоган. Например, «So what? I`m special!» («И что? Просто я 

особенный!»).   

Таким образом, анализируя «говорящую одежду», следует прини-

мать во внимание тот факт, как именно общество интерпретирует те либо 

иные слоганы. Возможно, запоминающиеся яркие надписи позволяют от-

части преодолеть некие внутренние комплексы, которые заложены в чело-

веке с детства. Нередко эти комплексы движут сознанием индивидуума, 

помогая ему качественно реализовать заложенный потенциал. Однако сле-

дует помнить и о другой стороне вопроса. Надпись на одежде транслирует 

информацию о человеке, который эту одежду носит, о его интересах, 

взглядах на мир, о характере, ценностях, принадлежности к тем или иным 

социальным, этническим группам, субкультурам. «Говорящая одежда» 

несет в себе определенное послание, которое считывается окружающими и 

создает первичное мнение о человеке еще до того, как он сам получил воз-

можность рассказать о себе [4]. 

Подводя итог, заметим, что фактор «говорящей одежды» можно счи-

тать настоящим феноменом современности. Это не просто дань моде, но 

способ самоидентификации в многополярном и социально неоднородном 

мире. Поэтому важно сознавать, что мы носим, и как несколько слов на 

футболке могут быть восприняты окружающими. Возможно, тому, кто же-

лает явить свои воззрения обществу, стоит выбирать слоганы, которые от-

ражают положительные моральные ориентиры и воспитывают уважение к 

общечеловеческим ценностям.  
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lish chemical terms into Russian. The article discusses different types of transla-
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В современном мире проблема адекватного перевода профессио-

нальных текстов становится все более актуальной в связи со значительным 

увеличением количества открытий и изобретений, возможностью получать 

новейшую информацию из различных источников научного сообщества 

[3]. Область химии, как одна из самых динамично развивающихся отрас-

лей, не является исключением. Выполняя перевод специализированного 

оригинального химического текста, переводчик должен владеть различны-

ми техниками для достижения смысловой близости, чтобы у людей, разби-

рающихся в данной области, не возникало непонимания или двойственно-

сти смысла [5]. 

Цель данной статьи заключается в том, чтобы проанализировать про-

цесс перевода химических терминов с английского на русский язык и вы-

явить основные способы их перевода. Для достижения данной цели нами 

решались следующие задачи: анализ научной литературы по теме исследо-

вания; изучение химических текстов с целью отбора фактического материа-

ла; выявление закономерностей, сложностей и наилучших способов перево-

да химических терминов. В нашем исследовании мы пользовались такими 

научными методами, как наблюдение, описание и анализ. 

В данной статье термин, в том числе химический, понимается как 

особое слово, которое находится в рамках своего конкретного назначения; 

также терминами являются слова и словосочетания, которые характеризу-

ются такой чертой как однозначность и точность в наименовании различ-

ных предметов и явлений [6]. 

Термин может представлять собой не только одно слово, но и терми-

нологическую группу. Без знания терминов переводчик не сможет каче-

ственно перевести научный текст, ведь в химических текстах встречаются 

разные типы терминов [1]: узкоспециализированные химические термины 

(conjugated unsaturation «сопряжённая ненасыщенная структура»), есте-
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ственнонаучные термины (pressure «давление») и термины, относящиеся к 

научному познанию в целом (intermediate «посредник»). Хотя и существует 

положение об однозначности термина, зачастую термины можно перевести 

по-разному в зависимости от контекста или сферы научного познания, где 

встречается термин [7]. Так, например, терминологическое сочетание sour 

odor в химических текстах следует переводить как «меркаптановый запах», 

хотя в других типах текстов можно встретить перевод «кислый запах». 

Анализ фактического материала показал, что для адекватного перево-

да химических терминов переводчики используют ряд следующих перевод-

ческих трансформаций: транслитерацию, калькирование, экспликацию и 

смысловое развитие. Рассмотрим данные трансформации подробнее. 

Транслитерация – это передача буквами русского письма букв ан-

глийского письма, независимо от произношения английского слова [2]. В 

английских химических текстах встречаются интернациональные терми-

ны, которые переведены на русский язык с помощью транслитерации, и 

одним из факторов, обусловившим выбор такой трансформации, является 

их этимология – заимствования в разные языки из греческого и латыни. 

Данный приём используется только в тех случаях, когда у русского чита-

теля звучание на английском языке вызывает определённые ассоциации. В 

качестве примера служат слова ion, polymer, absorber, acetyl, которые име-

ют эквиваленты «ион», «полимер», «абсорбер», «ацетил». 

Однако при использовании такого, на первый взгляд, простого спо-

соба перевода могут возникнуть трудности. Существует ряд химических 

терминов, форма которых может натолкнуть на приём транслитерации, но 

существуют свои устоявшиеся названия в русском языке, так, например, 

термин hydrogen в английском языке этимологически восходит к древне-

греческому языку, в то время как в русском языке имеется устоявшийся 

эквивалент «водород». 

Большинство схем переводческой транскрипции сводятся к обозна-

чению звуков слов исходного языка посредством букв языка перевода: 

compound «компаунд». Конечно, такая передача условна, поскольку пере-

дается приблизительное звучание английского слова [4]. Следует отметить, 

что при переводе химических текстов, транскрибируются в основном фа-

милии ученых-химиков, что, очевидно, обусловлено спецификой химиче-

ской терминологии, основанной на латинских обозначениях: Lawrence 

«Лоуренс», Grignard «Гриньяр» и т.д. 

Еще одной частотной трансформацией при переводе химических 

терминов является калькирование – приём перевода, состоящий в том, что 

слова и выражения одного языка переводятся на другой язык путём точно-

го воспроизведения средствами переводящего языка их морфемной или 

словесной структурой. Как правило, этот способ используется для переда-

чи бэзэквивалентной лексики и неологизмов [2].  
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Благодаря калькированию создаётся устойчивый термин, копирую-

щий исходную лексику [8]: radioactive waste «радиоактивные отходы», su-

perpower system «сверхмощная система». Однако, такая переводческая 

трансформация может использоваться только тогда, когда слово имеет 

прозрачную структуру словообразования. 

Смысловым развитием называется замена слова или словосочетания 

исходного языка единицей языка перевода, значение которой логически 

выводится из значения исходной единицы. Наиболее часто значения соот-

несенных слов в оригинале и переводе оказываются при этом связанными 

причинно-следственными отношениями [4]. В таком случае следует обра-

щать внимание на условия контекста и направленности текста. Заменять 

употреблённые в исходном тексте термины синонимами не рекомендуется, 

так как существует большая вероятность неверно передать смысл предло-

жения и идею автора [9]. 

Рассмотрим возможность перевода химического термина sample. В 

словарях можно встретить следующие определения слова: «образец, при-

мер, проба, экземпляр, образчик». В анализируемом предложении sample 

используется в значении «проба», что связано с отбором при основно-

кислотном титровании. 
The sample must be representative of the object of analysis and must not 

contain any contamination. – Проба должна быть представительной по от-
ношению к объекту анализа и не должна содержать никаких примесей. 

В связи с особой спецификой химических текстов переводчики ино-
гда прибегают к таким трансформациям, как конкретизация (замена слова 
или словосочетания ИЯ с более широким значением, словом или словосо-
четанием ПЯ с более узким значением [4]) и генерализация (трансформа-
ция, обратная конкретизации). Очевидно, это связано с необходимостью 
эквивалентной передачи узкоспециализированных текстов.  

Рассмотрим следующий пример возможной конкретизации: англий-
ское существительное alloy имеет достаточно широкое значение: «при-
месь, смесь, лигатура, проба».  В анализируемом тексте alloy конкретизи-
руется и переводится как «сплав», что, по всей видимости, связано с хими-
ческими свойствами свинца: 

Hence the reaction of alkyl halides with lead-sodium alloy, discovered by 
Löwig opened the way for the industrial production of tetraethyllead – Таким 
образом, открытая Лёвигом реакция алкилгалогенидов со сплавом свинца 
и натрия, легла в основу промышленного производства тетраэтилсвинца. 

Одним из примеров генерализации может послужить лексема cataly-
sis, которая переводится как «катализ», т. е. избирательное ускорение те-
чения химической реакции. Но в силу того, что процесс катализа обсужда-
ется на протяжении всей статьи, переводчик избрал для перевода прием 
генерализации, заменив исходную лексему на русскую лексему «актив-
ность» с более широким значением. 

The catalysis by the metal decreased in the order: Pd>Au>Ag>Ni – Ак-
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тивность, вызванная металлами, понижалась следующим образом: 
Pd>Au>Ag>Ni. 

При невозможности использовать вышеуказанные переводческие 
трансформации переводчик может прибегнуть к экспликации или описа-
тельному переводу – некой лексико-грамматической трансформации, при 
которой лексическая единица иностранного языка заменяется словосочета-
нием, эксплицирующим её значение, то есть дающим объяснение или опре-
деление этого значения на переводимом языке [2]. Недостатком описатель-
ного метода является громоздкость при переводе, поэтому данный приём 
используют, когда слово можно описать кратким объяснением. Количество 
примеров подобной трансформации в химических текстах крайне ограниче-
но. 

Таким образом, анализ научной литературы по теме исследования и 
фактического материала позволил нам сделать следующие выводы. Науч-
ные статьи в области химии имеют множество тонкостей при переводе их 
на русский язык, именно поэтому переводчик должен владеть всем разно-
образием переводческих трансформаций. При переводе устоявшихся и но-
вых химических терминов традиционно используются эквиваленты, в ос-
новном созданные при помощи транслитерации и калькирования. Смысло-
вое развитие широко используется при учете контекста при переводе хи-
мического термина. Значительно реже используются транскрибирование, 
генерализация, конкретизация. Экспликация как прием перевода химиче-
ских терминов практически не используется никогда в связи с громоздко-
стью этого способа и невозможностью постоянного использования в 
текстах. Несмотря на существование разнообразных приёмов перевода, 
стоит помнить, что прибегать к ним нужно грамотно и осторожно. 
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В данной статье на материале современной британкой прессы иссле-
дуются лингвострановедческие особенности лексики, относящийся к тема-
тической группе «праздники». Слов, относящихся к фоновой лексике, бы-
ло обнаружено больше, чем примеров безэквивалентной и коннотативной 
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Великобритания – страна с богатой историей и культурой. Как у 
многих других стран, у нее есть свои праздники. В Соединенном Королев-
стве их два типа – банковские (bank holidays) и государственные праздники 
(public holidays). Банковские праздники – это дни, когда все жители Вели-
кобритании имеют выходной и празднуют национальное событие. Эти 
дни: Новый год (New Year's Day), Страстная пятница (Good Friday), Пас-
хальный понедельник (Easter Monday), Начало мая (May Day), Весенние 
банковские каникулы (Spring bank holiday), Летние банковские каникулы 
(Summer bank holiday), Рождество (Christmas) и День подарков (Boxing 
day). Государственные праздники – это такие особые события, как Ночь 
Гая Фокса (Guy Fawkes Night), День матери (Mother' s Day), День памяти 
(Remembrance Day), День святого Валентина (Valentine' s Day) и так далее. 
Люди обычно празднуют их, но у них нет выходного дня во время этих 
праздников, если только они не выпадают на выходные [4, С. 157-162]. 

У жителей Великобритании действительно много праздников. 

Лексика, обозначающая название и основные атрибуты данных 

праздников, относится к культурно-маркированным единицам, 

отражающим национальное своеобразие жизни народа. Знакомство с 

национально-окрашенной лексикой, относящейся к теме праздников, дает 

возможность изучающим иностранный язык ближе познакомиться с исто-

рией и традициями другого народа, поэтому изучение данной темы являет-

ся актуальной.  

Е.Н. Верещагин и В.Г. Костомаров [1, С. 69-80], разрабатывая как 

общетеоретические, так и методические аспекты проблемы языка и куль-

туры, классифицировали слова, имеющие культурный компонент, на три 

основные группы:  

1. Безэквивалентная лексика 

2. Коннотативная лексика;  

3. Фоновая лексика. 

Безэквивалентной лексикой (реалиями) называют предметы и явле-

ния, характерные для одной культуры и полностью отсутствующие в дру-

гой. К разряду безэквивалентной лексики прежде всего относятся слова, 

обозначающие специфические предметы и явления в жизни данного куль-

турно-языкового сообщества – реалии и историзмы. В современном мире к 

разряду безэквивалентной лексики относятся такие слова, как «балалайка», 

«матрёшка», «изба», «рубль», «аршин» и т.д.  В английском языке к числу 

безэквивалентной лексики относятся такие слова, как know-how – ноу-хау, 

marketing – маркетинг, Winnie-the-Pooh – Винни-Пух, state – штат и т.д.  
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Коннотативная лексика – это слова или выражения, служащие для 

отражения национального колорита, обозначения предметов, а также их 

отличительных свойств. В качестве примеров коннотативной лексики ан-

глийского языка можно привести такие слова, как reliever – облегчитель 

(но в спорте в Великобритании питчер); board – доска (но в спорте табло 

для счёта) [2, С. 123-137]. 

Фоновая лексика – это лексика, которая обозначает предметы и яв-

ления, имеющие подобие в противопоставляемых культурах, но различа-

ющиеся национальными особенностями функционирования в повседнев-

ной жизни. 

Фоновые слова отражают специфику национальной культуры. Такие 

слова, как школа, книга, дом, аптека, ковер, хлеб, парк, кино, театр, элек-

трик, милиционер, полицейский, учитель, дворник, профессор совпадают 

по лексическому значению и поэтому легко переводимы на другие языки, 

но они различаются своими лексическими фонами. Школа в России отли-

чается от школы, известной в Великобритании. 

Методом сплошной выборки из британской газеты “Positive News”, а 

именно из статьи автора Дануэля Фейхи, нами были отобраны лексические 

единицы, относящихся к теме «праздники» в Великобритании.  

Анализируемые слова будут разделены на безэквивалентную, конно-

тативную, фоновую лексику, и по лингвострановедческому словарю будут 

даны их значения.  

В данной статье для анализа мы нашли 12 лексических единиц: elves, 

Santa, Christmas tree, Christmas decorations, tinsel, baubles, sticks of cinnamon 

for tree, Christmas light, Christmas cards, gift, Christmas crackers, turkey. 

Слова, относящиеся к безэквивалентной лексике: 

Elf – эльф; в фольклоре крошечное существо, часто злобное или 

проказливое: сбивает путников с дороги блуждающими огоньками, путает 

волосы спящих, подменивает детей и т.п.  

Christmas crackers – рождественский крекер; тюбик из яркой бумаги, 

который обычно дарят на рождественских вечеринках, издает звук, когда 

его раздвигают двое, и содержит небольшие подарки. 

Christmas decorations – рождественская декорация; рождественское 

убранство в центральной части Лондона в декабре. 

Stick of cinnamon - небольшая булочка или перышко из сушеной ко-

ры корицы, используемой в качестве пряности [3, С. 367-380]. 

Слова, относящиеся к фоновой лексике: 

Santa Claus – Санта Клаус; румяный седобородый старик в красном 

одеянии –  олицетворение Рождества, непременный участник 

рождественских предсталений для детей. 

Christmas tree – рождественская ёлка; настоящая или искусственная 

елка, которую украшают и хранят дома на Рождество. В Великобритании 
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рождественскую ёлку украшают в основном гирляндами, а в России –  

ёлочными игрушками. 

Christmas light – рождественская гирлянда, маленькие цветные элек-

трические лампочки, нанизанные друг на друга и используемые для укра-

шения, особенно на рождественской ёлке. С начала ноября в Англии 

украшаются города, провинциальные городки и сельская глубинка. Рожде-

ственские гирлянды могут висеть неделю без огней, чего-то дожидаясь. 

Дело в том, что включают их с пафосом, в ходе торжественной церемонии, 

которая называется Christmas Lights Switch On. В России же нет официаль-

ного дня, чтобы зажигать рождественские гирлянды. 

Christmas cards – рождественская открытка; поздравительная от-

крытка с традиционными, рождественскими мотивами, в том числе, с 

изображением малиновки, остролиста. В России же на рождественских от-

крытках преобладают изображения ели.  

Christmas turkey – рождественская индейка; традиционное блюдо, 

подаваемое в Рождество, запечённое в духовке в течение нескольких ча-

сов.  

Её предварительно начиняют смесью из хлеба, лука, бекона, сельде-

рея, кровяной колбасы, каштанов, трав (таких, как тимьян и шалфей) и па-

нировочных сухарей. В России же на Рождество едят блины, жареную ку-

рицу, колядки и т.д.   

Слова, относящиеся к коннотативной лексике: 

Tinsel – мишура, длинные кусочки тонкого блестящего материала 

используются в качестве украшения, особенно на Рождество. Это слово 

также имеет другое значение: что-то, что кажется захватывающим и при-

влекательным, но на самом деле имеет низкое качество или ценность. Gift 

– подарок, вещь, которую дарят в честь какого-либо праздника; также упо-

требляется в значении ʻчто-то на удивление простое и дешёвоеʼ. 

Таким образом, как мы могли заметить, основную часть лингвостра-

новедческой лексики тематической группы «праздники» составляет фоно-

вая лексика. Можно сказать, что отдельные пласты лексики языка испыты-

вают большое влияние культуры, окружающей людей. Так, изучение бри-

танских статей праздничной тематики позволит познакомиться с традици-

ями и отличительными особенностями праздников.  
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